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INTRODUCTION 


SALAMIS, one of the decisive battles of the world, 
which saved not only Greece but western civilization, 
is a connecting link between the three great Attic 
tragedians. Aeschylus, then in his prime, fought 
himself and celebrated the victory in his Persae; 
Sophocles, a boy of fifteen, was chosen for his beauty 
and musical skill as leader of the youthful choir who 
danced and sang a paean round the trophy; and 
Euripides, according to tradition, was born on the 
' very day of the battle. 

In his art, no less than in his age, Sophocles stands 
half way between the primitive faith and large 
utterance of Aeschylus, the * superman," and the 
lyric pathos, **the touch of all things human," of 
Euripides the Rationalist. 

Of his private life, if we neglect later myth and 
gossip, there is little to tell. ^ As Phrynicus wrote 
shortly after his death, * Thus happily ended a life 
without one mishap. He was born at Colonus 
(495 n.c.), that deme of Athens which he afterwards 
immortalized in what Cicero pronounced the sweetest . 

: vii 





INTRODUCTION 


of all lyrics, and his father Sophilus,'a well-to-do 
Athenian (probably a master-cutler) gave him the 
best education of the day. in music, dancing, and 
gymnastics. Endowed with every gift of nature, 
both physical and mental, from the very first, 
he carried all before him. . When he began to 
dramatize we know not, but in 468 he won the 
first prize, probably with the T'r2ptolemus, a lost play, 
and there is no reason to doubt the story that it - 
was awarded to him by Cimon, the successful general 
to whom the Árchon Eponymus of the year deferred 
the decision. 

The year 440 s.c. was to Sophocles what 1850 4.p. 
was to Tennyson, the grand climacteric of his life. 
After, and partly at least in consequence of his 
Antigone, which took the town by storm, he was 
appointed one of the ten strategi sent with Pericles 
to reduce the aristocratic revolt in Samos. If the 
poet won no fresh laurels in the field he did not 
forfeit the esteem and admiration of his countrymen, 
who conferred on him various posts of distinction, 
just as the age of Queen Anne rewarded Addison and 
Prior with secretaryships, or as the United States 
sent us Lowell as ambassador. He was President 
of the 'EAAgvoragía. or Imperial Treasurers of the 
tribute. After the Sicilian disaster in 413 he was 
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appointed a member of the IIpófovAo. or Committee 
of PublieSafety. The pretty story told by Cicero in the 
De Senectute of his last appearance in public in extreme 
old age and his triumphant acquittal by the jury 
is too familiar to be repeated, and is probably a fiction, 
but it serves as evidence of his popularity to the very 
end. He had seen the rise of Athens and identified 
himself with her glory, and he was spared by a happy 
death from witnessing her final fall at the battle of 
Aegospotami (405 s.c.). 

* Hislife was gentle." Gentle isthe word by which 
critics ancient and modern have agreed to characterize 
him. The epitaph is Shakespeare's, and Ben Jonson 
applies it to Shakespeare himself, but it fits even 
more aptly the sweet singer of Colonus, in whom 
*the elements were so mixed" as to form what 
the Greeks expressed by ejxoAos. In the famous 
line of Aristophanes: 


ó 9 elikoAos u&y dy0dD, eUxoAos 9' éxei. 
Sweet-tempered as on earth, so here below. 


The one aspersion on his character is that in his 
younger days he was a passionate lover, but the charge 
rests on a passage in the opening scene of the Republic 
of Plato which will bear a milder interpretation. When 
Sophocles, as there reported, expressed his satisfaction 
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at escaping from a savage and tyrannous monster, he 
surely did not mean that he had been a libertine, 
but that old age had removed him from temptations 
to which he may never have succumbed. In all 
antiquity there is not a purer-minded poet, and (as in 
the case of Virgil and Shakespeare) we may discredit 
and ignore the unsavoury gossip of Athenaeus and the 
scandal-mongers of a later age. 

Since his death the fame of Sophocles has grown 
and never suffered eclipse. To Aristotle no less 
than to Aristophanes he is the greatest of dramatists, 
and in the Poetics the Oedipus Rex is held up as the 
model ofa tragedy. To Virgil who freely imitated 
him *the buskin of Sophocles" is a synonym for 
dramatic perfection. Racine and Lessing prized him 
no less highly, and Sophocles was the volume that 
Shelley carried with him to his watery grave. 

The Merope of Matthew Arnold is a far-off echo of 
the Electra of Sophocles, and no finer or truer tribute 
has been paid to a poet than the sonnet in which 
Arnold renders his special thanks to him 


** Whose even-balanced soul, 
From first youth tested up to extreme old age, 
Business could not make dull, nor passion wild ; 
Who saw life steadily, and saw it whole, 
The mellow glory of the Attic stage, 
Singer of sweet Colonus and its child." 


INTRODUCTION 


For a discussion of the genius of Sophocles as a 
dramatist and a poet, his relation to his older and 
younger contemporary, his religious and political 
creed, we must be content to refer our readers to the 
Bibliography, but a few words may be permitted on 
his language as it affects the translator. Dr. Warren 
has pronounced Sophocles *the least translatable 
and the least imitable of the Greeks," and it is in the 
second epithet that the translator may find his best 
excuse for attempting the impossible. Greek critics 
assigned to Sophocles in his maturity * the common 
or middle diction," that is, a diction half way between 
the pomp of Aeschylus and the language of everyday 
prose, and Wordsworth might have taken him to 
illustrate the canon laid down in his Preface to 
* Lyrical Ballads."  Coleridge might no less have 
chosen Sophocles to refute that canon. The words 
themselves are familiar in men's ears, but in So- — 
phocles they have gained a new significance, some- 
times simply from their collocation, sometimes by a 
reversion to their first meanings, oftener because 
(as in Virgil) they denote one thing and connote 
others. It is no paradox to say that the ease, the 
simplicity, the seeming transparency of the language, 
constitute the translator's main difficulty. In the 
present instance he is painfully conscious of his 
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failure to preserve this simplicity and transfer these 
latent meanings, but he has sought to be faithful and 
the prospect of the text facing him has been a 
righteous terror. At the same time he has held as a 
first principle that, whatever else it is, a translation 
must be English, that is to say, it must be intelligible 
and enjoyable without a knowledge of the original. 

One or two instances may be given from the 
Oedipus Rex. Line 67 is literally rendered by Jebb, 
*| have gone many ways in the wanderings of 
thought," but to a Greek scholar it is no less sublime 
than, in another style, Milton's * thoughts that 
wander through eternity." To convey this sub- 
limity in another tongue is as hard as it would 
be to render in French * Tears, idle tears, I know 
not what they mean." Lines 736-7 are the turning 
point, the climax, as it were, of the play, but in 
language they hardly differ from prose :—** As I heard 
you speak just now, lady, what wandering of the soul, 
what upheaval of the mind, have come upon me !"' 

The second point may be illustrated from a recent 
version of the play by an eminent Professor. He 
begins, 

** Fresh brood of bygone Cadmus, children dear, 


What is this posture of your sessions here 
—Betufted on your supplicating rods ?^ 
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We defy any Englishman without a knowledge of 
the Greek to make any sense of the third line. So 
with the Choruses. To preserve in rhyme the 
correspondence of Strophe and Antistrophe (Turn 
and Counterturn they are here called), is at best an 
exhibition of tight-rope dancing. 

These seven plays are all that are left to us of 
some 120, except in fragments and a considerable 
portion of a Satyric Drama, the 'Ixvevraí or Trackers. 
The order in which they were composed and 
produced is largely a matter of conjecture. All we 
know for certain is that the 4mníigone was the first 
(some, however, put the 4jax before it) and the 
Oedipus Coloneus, produced by the poet's grandson, 
three years after the death of Sophocles, was the last 
of the seven. The following may be taken as an 
approximation :—4ntigone, Electra, Ajax, Oedipus Rez, 
Trachiniae, Philoctetes, Oedipus Coloneus. 

The Greek text is based on Dindorf (latest 
edition), but this has been carefully collated with 
Jebb's edition and in most cases the English has 
been preferred to the German editor. 

It remains to express my deep obligations not only 
to the text but to the commentary and prose trans- 
lation of the great scholar who for more than forty 
years honoured me with his friendship. I have not 
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consciously borrowed from his rendering, but there 
is hardly a line in which I'am not indebted to him 
for a fuller appreciation of the meaning and 
significance. 

To three other life-long friends, all three rival 
translators of Sophocles in whole or in part, 
I am indebted for generous help and counsel. 
Sir George Young, Mr. E. D. A. Morshead, and 
Professor Gilbert Murray read and freely criticized 
my first essay which has been kept for more than the 
statutory nine years or Horace, and it was their 
encouragement that made me persevere in what has 
proved the pleasantest of all holiday tasks. 
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OEDIPUS THE KING 


VOL. I. B 


ARGUMENT 


To Laius, King of Thebes, an oracle foretold that the 
child born to him by his queen Jocasta would slay his 
father and wed. his mother. So mhen in lime a son was 
born the infant's feet were riveted together and he was left 
to die on Mount Cithaeron. — But. a. shepherd found 
ihe babe and. tended him, and delivered him to another 
Shepherd who took him to his master, the King of Corinth. 
Polybus being childless adopted the boy, who grem up 
believing that he was indeed the King's son. — Aftermards 
doubting his parentage he inquired of the Delphic god 
and heard hwnself the weird declared before to Laius. 
Wherefore he fled from mhat he deemed his father's 
house and in his flight he encountered and unwittingly 
slem his father Laius. — Arriving at. Thebes he answered 
the riddle of the Sphinx and the grateful Thebans made 
their deliverer king. So he reigned in the room of Laius, 
and espoused the midomed queen. — Children mere born to 
ihem and T'hebes prospered under his rule, but again a 
grievous plague fell upon the city. Again the oracle was 
consulted and it bade them purge themselves of blood- 


ARGUMENT 


guiltiness. — Oedipus denounces the crime of mhich he is 
unamare, and undertakes to track. out the criminal. — Step 
by step il is brought home to him that he is the man. The 
closing scene reveals Jocasta slain by her own hand and 
Oedipus blinded by his omn act and. praying for death or 
exile. 


TA TOY APAMATOXZX IIPOZXOIIA 


OIAIIIOTZ 

IEPEYTZ 

KPEON 

XOPOZ ClEPONTON 9GHBAION 
TEIPEZIAZ 

IOKAZTH 

ATTEAOZ 

GEPATIQN AAIOT 
EZATT'EAOZ 


DRAMATIS PERSONAE 


OEDIPUS. 

TuE PRrEST OF ZEUS. 
CREON. 

CHoRUS oF TuEBAN ELDERS. 
TEIRESIAS. 

JOCASTA. 

MESSENGER. 

HR» or Laivs. 

SECOND MESSENGER. 


ScENE:—Thebes. Before the Palace of Oedipus. 


OIAIIIOYZ TYPANNOZ 


OIAITIOTZ 
*Q, rTécva, Káópov ToU TáXat véa Tpodj, 
Tívas Tro0' &pas TácOe uoi Ooátere 
icrnpiows kXáSouatv é£co Tejgévos ; 
Tots . opo uev ÜÓvpuapárov vyéuei, 
ópo0 66 Traiávov T€ kai crevaryná roov 
d/yo Óucaudv ua) Tap d'yyéXov, Tékva, 
GXXov àkovetv avTOs O0  éXAXvOa, 
o Trüc t kXeivós Oióimovs kaXobpevos. 
àXX' à vyepaué, $pá£ , émel mpémov édvs 
vpó TÀvOe doveitv, Tív, Tpórrp kaÜécTare, 
Ocía avTes 1) arépÉavres ; s ÜéXovros àv 
éLo0 Trpocapkeiv Trüv: 6vaáXNynros yàp àv 
eiqv To.ávÓe ju) ov karoucripov éOpav. 

IEPETZ 

GXN à kparivay Oiübrovs «copas éuifjs, 
opás nuév jas jjMcot Trpoc 1jue0a 
Bwpuotou Tols aoís* ol uev oboémr o pakpàv 
TTéc0a. gO£vovres, oL 6€ cvv y'jpa Bapeis, 
cepf)s, eyo uev Zwqvós, oióe T j0écv 
Xekroi- TÓ Ó dXXo $üXov é£caeupuévov 
áryopaia Üaxei Trpós T€ IIaXXdóos Óvm ots 
vaois, er "louqvoÜ e pavreia o7roóQ. 
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Suppliants 0 f all ages are seated. round the altar at the 
palace doors, at their head a PRiEsT or Zkvs. 
To them enter OkbiPvs. 


OEDIPUS 
My children, latest born to Cadmus old, 
Why sit ye here as suppliants, in your hands 
Branches of olive filleted with wool ? 
What means this reek of incense everywhere, 
And everywhere laments and litanies ? 
Children, it were not meet that I should learn 
From others, and am hither come, myself, 
I Oedipus, your world-renownéd king. 
Ho ! aged sire, whose venerable locks 
Proclaim thee spokesman of this company, 
Explain your mood and purport. Is it dread 
Of ill that moves you or a boon ye crave? 
My zeal in your behalf ye cannot doubt ; 
Ruthless indeed were I and obdurate 
If such petitioners as you I spurned. 


PRIEST 
Yea, Oedipus, my sovereign lord and king, 
Thou seest how both extremes of age besiege 
Thy palace altars—fledglings hardly winged, 
And greybeards bowed with years ; priests, as am I 
Of Zeus, and these the flower of our youth. 
Meanwhile, the common folk, with wreathéd boughs 
Crowd our two market-places, or before 
Both shrines of Pallas congregate, or where 
Ismenus gives his oracles by fire. 


OIAHIOYZ TYPANNOZX 


TÓA4S *yáp, orep kavrOs eicopás, ü-yav 
7j09 caXeve, kàvakovdíca, kápa 

BvOOv ér' obx oia, re iowlov aáXov, 
$Oivovca uév káXvEw éykáprrow xOovós, 
$Oíivovca 9' àryéxaus Bovvópous TOkowci T€ 
ayóvots tyvvau.kQv: ey ' o zrvpiópos 0cós 
a 1j jras éXabvei, Xouuós éxÜLoTos, róNww, 
U$' o kevobrat, 6Oua. Kaópetov, uéXas 6 
Aións o'Tevavypots kai vyóows TTXovriterat. 
Ücota. uév vvv o)k iaoDpevóv a^ éyà 

ovOÓ. oi6€ Traióes ébóuecÜ" édéa iot, 
áv6póv óé TrpOrov év re avjdopaíts Bíov 
pivovres &y T€ Sauuóvav a vvaXAaryats" 
0s *y' é£éAvcas daTv Kaópetov poXav 
ciNnpüs &o(800 Óac uóv 6 Óv rrapelxopev, 
xai ra00' vo. ruv oUO€v é£euÓns TAéov 
ovÓ éxbibax0eis, Gà Trpoc &rjicn 0co0 
Aéyet voi eet 0' uiv ópÜÀoat Biov: 

vov T,Ó ,epárua Tov TüGcLVy Oidírrov Kápa, 
ikerevouév ce TávTeg ote TpócTpoTOL | 
Mui Tw ebpety Jpiv, eire Tov Ócóv 
Piu ákobaas eir dm ' Avópós ota Üá. Tov: 
es ToiGiV eumreipouct kai Tàs Évpydopás 
bocas ó 0pà páMa Ta, TÓV BovXevuárav. 
(0, o Bporov à ápicT, ávópÜccov TÓMV, 
(0, eUxaf050 - GS cé vüv uév 1j6e y3 

c oríjpa Xj eet Tfjs rápos Trpo vías 
àpxije 66 Tfjs a js uxóauóds peuvope0a 
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For, as thou seest thyself, our ship of State, 
Sore buffeted, can no more lift her head, 
Foundered beneath a weltering surge of blood. 
A blight is on our harvest in the ear, 

A blight upon the grazing flocks and herds, 

A blight on wives in travail ; and withal 
Armed with his blazing torch the God of Plague 
Hath swooped upon our city emptying 

The house of Cadmus, and the murky realm 
Of Pluto is full fed with groans and tears. 
Therefore, O King, here at thy hearth we sit, 
I and these children ; not as deeming thee 
Àn equal of the gods, but first of men ; 

First in the common accidents of life, 

And first in visitations of the Gods. 

Art thou not he who coming to the town 

Of Cadmus freed us from the tax we paid 

To the fell songstress? | Nor hadst thou received 
Prompting from us or been by others schooled ; 
No, by a god inspired (so all men deem, 

And testify) thou didst renew our life. 

And now, O Oedipus, our peerless king, 

All we thy votaries beseech thee, find 

Some succour, whether by a voice from heaven 
Whispered, or haply known by human vit. 
Tried counsellors, methinks, are aptest found ! 
To furnish for the future pregnant rede. 
Upraise, O chief of men, upraise our State ! 
Look to thy laurels ! for thy zeal of yore 

Our country's saviour thou art justly hailed : 

O never may we thus record thy. reign :— 


! Dr. Kennedy and others render **Since to men of ex- 
perience I see that also comparisons of their counsels are in 
most lively use." 
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cTávTes T és ópÜóv kai Tea óvTes Dc 'repov. 
XX ác aMeia TjvÓ ,AvópÜcaov TÓALV- 
üpvtO. yàp kai TV, TÓT aii TÓXQv 
Trapéa xes 7)MV, ka& TAVÜV [aos eyevob. 
ex eimep áp£eus íjcóe Yfis, óc ep kpa.reis, 
£v ávbpáaty KáXXoV 1j 7) evfje kparetv 
ds oUÓév éaTiv oUre TrÜp'yos oUTe vabs 
épgpos àvópàv ju) ÉvvowoUvTov écc. 
OIAIIIOYZ 
à TaiOes oir pol, ryvcrrà koUk árvàyrá pot 
Trpoc) X9c0" ipeipovres" €b yàp olo $n 
vocire TávTes, «ai vog oves, DT éyo 
ook éa Tw uà 0cTis é£ L Üaov vocéí. 
TÓ pév yàp Uv áA'yos eis éy' épxerai 
póvov kaÜ' avTóv KoUOEy &XXov, 5? 9 éu 
yvxn TÓMV T€ kápé «aic ópo0 c Tévet. 
oT 0X, bv Y cÜ&ovrá p. é£eyeipere, 
&XA' ta Te TT0XXà. uév ue Gakpicavra ój, 
TrOXMÓs ó ó60s éAóvra $povrí&os Tr Xd vous* 
fv ó cÜ o koTTÓv qUpua xov i lagi uóvqv, 
TA UTQv érpa£a: Taióa yàp Mevoucéms 
K péovr' , énavTob vau pov, és TÀ IIv6ucà 
émepya (Poigov Óócpa0', es T0010 6 Ó 7L 
ep 1) 7). Tí Veron Tüjv6e pvaaiuv TOM. 
«ai p "jpap Tin EvperpoUpuevov póvo 
Avrret TL T'páa aet: TOU *yàp eikóros Trépa 
&meaTi TAeloo TOÜ aO jicovros Xpóvov. 
órav ó i ücnrat, ToyvucatT éyo KG OS 
p) 9p!v àv ei'qv rávO' óo^ ày 0nXot cos. 
IEPETZ 
ÀXX' eie kaXàv gÜ T eias otóe T àpritos 
Kpéovra TpocaTeixovra cpavovat pot. 
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OEDIPUS THE KING 


* He raised us up only to cast us down." 

- Uplift us, build our city on a rock. 

Thy happy star ascendant brought us luck, 

O let it not decline! If thou woukdst rule 
This land, as now thou reignest, better sure 
To rule a peopled than a desert realm. . 

Nor battlements nor galleys aught avail, 

If men to man and guards to guard them fail. 


OEDIPUS 
Ah! my poor children, known, ah, known too 
well, 
The quest that brings you hither and your need. 
Ye sicken all, well wot I, yet my pain, 
How great soever yours, outtops it all. 
Your sorrow touches each man severally, 
Him and none other, but I grieve at once 
Both for the general and myself and you. 
Therefore ye rouse no sluggard from day-dreams. 
Many, my children, are the tears I've wept, 
And threaded many a maze of weary thought. 
Thus pondering one clue of hope I caught, 
And tracked it up ; I have sent Menoeceus' son, 
Creon, my consort's brother, to inquire 
Of Pythian Phoebus at his Delphic shrine, 
How I might save the State by act or word. 
And now I reckon up the tale of days 
Since he set forth, and marvel how he fares. 
"Tis strange, this endless tarrying, passing strange. 
Büt when he comes, then I were base indeed, 
If I perform not all the god declares. 


PRIEST 
Thy words are well timed ; even as thou speakest 
That shouting tells me Creon is at hand. 
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OIAIHOYZX TYPANNOZ 


OIAITIOTZ 
v 
OvaE "AroXXov, ei yàp éy TíXn yé vo 
coríjp. Baí? Xayrrpós GaTep óupar.. 
IEPETZ MEN 
&XX' eikácat uév, rj6Us- o) yàp àv kápa 
ToXvoTeQ?)s à elprre marykáprrov 6ádvgs. 
OIAITIOTZ 
$, 
TÁX eicópecÓa: Éóuuerpos yàp ds kXAbew. 
dva£, éuóv kxj6evpa, at Mevouéows, 
PS € d ^ ^ / 
Tiv T)pÀv "jkews ToU 0eo0 djumv dépov ; 
KPEON 
/ , , 
éaÜXijv* Xévyo ryàp kal rà Bjadop, ei ríyoi 
» 9 N , , / ,* 4 , ^ 
xaT. opÜov é£eX00vra, vrávr' àv ebrvXeiv. 
OIAIIIOTZ 
» M ^ » » hy M 
éarLv 06 Troiov robos ; obre yàp Ópac s 


y» ») ., /, 2 4 ^ ^ , 
oUT' oOv 7rpoócia as eipi TÓ «ye vüv Xóyo. 


KPEON 
^ ; / 
ei TÀv6e yprjteu TXqouatóvrov kXNbew, 
? 


 érotos eirreiv, eire kal a Te/Xeiww &ac. 


OIAITIOTZ 
és Trávras ajOa: rÀvÓe yàp vrMéov $épo 
TO "réVÜos 1) kal rijs éufjs Nyvxijs mrépi. 

KPEON 
Aéyowu! ày ol 7jkovaa To 0co? Tápa. 
» e ^ ^ , ^ »y 
àvoryev 7)uàs PotBos éuóavós áva£ 
/ e 

píac ua, xcpas, às reÜpaupuévov yOovi 
ev TfjÓ , éXabvew un. àvijkea rov rpédew. 

OIAITIOTZ 

/ 0 ^ s / € , ^ P 

Too kaÜapju ; Tis 0 Tpomos Tfjs Évudopás ; 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
O King Apollo! may his joyous looks 
Be presage of the joyous news he brings ! 


PRIEST 
As I surmise, 'tis welcome ; else his head 
Had scarce been crowned with berry-laden bays. 


OEDIPUS 
We soon shall know ; he's now in earshot range. 
Enter CREON 

My royal cousin, say, Menoeceus' child, 

What message hast thou brought us from the god ? 


CREON 
Good news, for e'en intolerable ills, 
Finding right issue, tend to naught but good. 


OEDIPUS 
How runs the oracle? thus far thy words 
Give me no ground for confidence or fear. 


CREON 
If thou wouldst hear my message publicly, 
I'll tell thee straight, or with thee pass within. 


OEDIPUS 
Speak before all; the burden that I bear 
Is more for these my subjects than myself. 


CREON 

Let me report then all the god declared. 
King Phoebus bids us straitly extirpate 
A fell pollution that infests the land, 
And no more harbour an inveterate sore. 


OEDIPUS 
What expiation means he? What's amiss? 
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OIAIIIOYZ. TYPANNOX 


KPEON 
, ^ / 
àvópyXaToÜvras 1) Dóvo $óvov vráXw 
Avovras, os T0O. alpa xeusdtov TróMwv. 
OIAITIOTZ 
, N , N / / /, 
qroiov yàp àvOpós T1jvOe ugvoer TUXmv ; 
KPEON 
2v 2v, ova£, Aáiós roO" syyeuov : 
ryfjs Tíja 6e, rpiv a € T:jvO. amevÜbvew TX. 
OIAITIOTZ 
» , 5 / , N , ^C / 
éfoiÓ. àkoDmv: ov ryàp eiaetOóv vé Tro. 
KPEON | 
/ Ld ^ , / ^ 
TovTov Üavovros viv ériaTÉNNe, cad s 
TOUS avToÉvTas xeupi r.Uopety Tiwas. 
OIAITIOTZ 
e* , $ ^ ^ ^ ^ 70693 e / 
ot Ó eici TroU tyjje ; roD TOO. eüpeÜrjoerat 
(Xvos TraNatüs Ova Tékuaprov aiTias ; 
KPEON 
, ^N y ^ b! bl / 
éy Tjj. éDaoxe yir To 66 ÉgroUpevov 
áXcTOv, éxoevyew 66 rápeXoDpevov. 
OIAITIOTZ 
, , 9 vy. A? ? P^ e P 
TóTepa. 8. év oikous 1) v áyypots 0 Adios 
7) yfjs ér' 4àXXqgs TéOe avpmrimTes óvo ; 
KPEON 
0ecpós, às éDaaxev, ékÓnuóv, má 
qrpós olkov oUkéÜ' eO, às dmeaTáM. 
OIAITIOTZ 
505 » , »,06N / e ^ 
oU. d'yyeXós Tis ov06 avjmrpákrop 0000 
kareió , órov Tis ékuaÜ ov éxyprjoaT. àv; 
KPEON 


Üvija kovat ryáp, vrXiyv els Tis, 0s Q09Q dvyov 


Qv elóe 1X5)» év oU06y elx' eióos $páaa.. 
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OEDIPUS THE KING 


CREON 
Banishment, or the shedding blood for blood. 
This stain of blood makes shipwreck of our state. 


OEDIPUS 
Whom can he mean, the miscreant thus denounced ? 


CREON 
Before thou didst assume the helm of State, 
The sovereign of this land was Latus. 


OEDIPUS 
So have I heard ; I never saw the man. 

CREON 
He fell; and now the god's command is plain: 
Punish his takers-off, whoe'er they be. 


OEDIPUS 
Where are they ? Where in the wide world to find 
The far, faint traces of a bygone crime? 


CREON 
In this land, said the god ; * who seeks shall find ; 
Who sits with folded hands or sleeps is blind." 


OEDIPUS 

Was he within his palace, or afield, 

Or travelling, when Laius met his fate? 
CREON 

Abroad ; he started, so he told us, bound 

For Delphi, but he never thence returned. 
OEDIPUS 

Came there no news, no fellow-traveller 

To give some clue that might be followed up ? 
CREON 

But one escaped, who flying for dear life, 

Could tell of all he saw but one thing sure. 
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OIAHIOYZX TYPANNOZ 


OIAITIOTZ 
TÓ "roiOv ; €v yàp TróXX. àv é£evpor uaÓeiv, 
ápx7jv Bpaxetav ei Xáfloiuev éXTríOos. 
KPEQN 
AgaTÓs é$acke cvvTvXóvTas OU pA 
pon kravetv viv, àXXà avv mA5eu xyepóv. 
OIAITIOTZ 
TÓs obv 0 XgaTí5js, ei TL pi) £0v ápyyUpo 
émpáacer. év0évO , és TóÓ. àv Toms ém; 
KPEON 
OokoÜvTa ra)T. 7)»: 'Aalov Ó OXcXOTOS 
oUOcic àpovyós €v kakois évyiyvero. 
OIAITIOTZ 
«aóv Óé Trotov éurroOov, rvpavvíOos 
oUTO TecoUo1)s, eipyye ToÜT. é£eiOévai ; 
KPEON 
7) TroLKL.A 60s XbiyE TO Trpós Troalv aorretv 
pe8évras 7)uàs Tàdavif, vrpoajryero. 
OIAITIOTZ 
àXX' é£ bmrapyfjs aD0is abc. éyà davà: 
éma£Los yàp Poifos, à£ies 66 ov 
vpó To0 Üavovros T1jvO. &0ea0' émiapodiv: 
óocT évOikos OjreaÜe kàpé avupaxov 
yfj Tfjóe TuepobDvra TQ 0cQ 0' áyua. 
iTép ryàp ovxXl TOv àmorépo díXov, 
GXX' avTOs avToU TOUT dTro0KeÓÓ ucos. 
0cTis *yàp ?)v éketvov 0 kravow, TáX. àv 
«áp. àv TotaUT?) xeupi T.uopoDvO' &Xo.. 
keívo Trpocapkóv obv épavróv odoeAó. , 
àXX ó$ TáXLc Ta, Traióes, Diets uév BáÜpov 
(o racÜe, rovaÓ. ápavres i«Tí)pas kXáoovs, 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
And what was that? One clue might lead us far, 
With but a spark of hope to guide our quest. 


CREON | 
Robbers, he told us, not one bandit but 
À troop of knaves, attacked and murdered him, 


OEDIPUS 
And how could robbers dare so bold a stroke, 
Unless indeed they were suborned from Thebes ? 


CREON 
So 'twas surmised, but none was found to avenge 
His murder mid the trouble that ensued. 


OEDIPUS 
What trouble can have hindered a full quest, 
When royalty had fallen thus miserably ? 


CREON 
The riddling Sphinx compelled us to let slide 
The dim past and attend to instant needs. 


OEDIPUS 

Well, 7 will start afresh and once again 

Make dark things clear. Right worthy the concern 

Of Phoebus, worthy thine too, for the dead ; 

I also, as is meet, will lend my aid 

To avenge this wrong to Thebes and to the god. 

Not for some far-off kinsman, but myself, 

Shall I expel this poison in the blood ; 

For whoso slew that king might have a mind 

To strike me too with his assassin hand. 

Therefore in righting him I serve myself. 

Up, children, haste ye, quit these altar stairs, 

Take hence your suppliant wands, go summon 
hither 
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OIAIIIOYX TYPANNOZ 


dXXos 6e Káópov Xaóv $6 á0poCéro, 

es Trüv éuo) Ópácovros: ?) 'yàp evrvxets 

c)v TQ ÜcQ davotp«eO' 7) mremokóres. 
IEPETZ 

à raíóes, ia ró»uea Da TÀVvÓe yàp xápiuv 

kai 6c0p. éBnev dà àv 00 efaryyéXA eau, 

Go:ifos D TépuAras ráaóe pavrelas dua 


acr'jp Ó. i«orro kai vógov Trava rijpuos. 1 
XOPOX cTp. a 
à Aus ,&venés Dári, ríe ToTe Tás TO0AÀv- 
pUcov 


IIv0Gvos àryXaàs éfas 

GjBac; éxrérapa, dofepàv dpéva, Ocíuart 
TÓXXOV, 

(jue AáMe IIaiáv, 

pi coi ábópevos TL Lot 7) véov 

7 TrépvreAXopévaus épais TáMw  éfavvaeis 

éos. 
eiTé uoi, à xpvaéas rékvov 'Exrríóos, áp9pore 
Gápa. 
àvT. 2. 

m pórra aé kekXopevos, Óvyarep Auós, du por 
"A8dva, 16t 

yyatáoxov T á&eX$eàv. 

"Aprejuv, à xvkXoevr dwyopás Üpóvov eUkAéa 
Üácocet, 

Kai dPoiBov éca.GóXov, La 

Tpua aoi áXeEiopot mpodárvqré pot, 

e( vore kai mporépas dTas ÜTep Opvvpévas 
TAL 

jvócaT éxToTiav dXóya TuaTos, 6AÓere 
Kai vüv. 


OEDIPUS THE KING 


The Theban commons. With the god's good nep 
Success is sure; 'tis ruin if we fail. 
[ Exeunt oebiPUs and cREON 


PRIEST 
Come, children, let us hence; these gracious words 
Forestall the very purpose of our suit. 
And may the god who sent this oracle 
Save us withal and rid us of this pest. 
[ Exeunt PRIEST and sUPPLIANTS 


CHORUS (Str. 1) 
Sweet-voiced daughter of Zeus from thy gold-paved 
Pythian shrine 
Wafted to Thebes divine, 
What dost thou bring me? . My soul is racked and 
shivers with fear. 
(Healer of Delos, hear !) 
Hast thou some pain unknown before, 
Or with the circling years renewest a penance of 
yore? 
Offspring of golden Hope, thou voice immortal, O 
tell me. 
Ant. 1) 
First on Athene I call ; O Zeus-born goddess, defend ! 
^. Goddess and sister, befriend, 
Artemis, Lady of Thebes, high-throned in the midst 
of our mart! 
Lord of the death-winged dart ! 
Your threefold aid I crave 
From death and ruin our city to save. 
If in the days of old when we nigh had perished, ye 
drave 
From our land the fiery plague, be near us now and 
defend us ! 
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OIAIIIOYX TYPANNOS 


à TróTOL, àvápiÜpa yàp $épo aTp. B 

T'juaTG*. vocet Óé poi mpómas GTÓXos, ovOÓ yw 
$povrí&os & éyXos 

Q T. c GAéÉerat. | obre yàp € ér'yova 

Avrüs xÜovós ab£era, obTE€ TÓKOLGLV 

iniov kapáTay üvéxyovat yovaixes" 

áXXov Ó ày dXXo ,rpoaióots à &mep ebmrTepov Ópytv 

petia aov ápaspakérov Trvpós Ópyuevov 

ákTàv Trpós éaépov Oeo. 


àv TróXus àvápiÜnos ÓXXvTaw àvr. B' 
yyXéa, 66 wyéveOXa tps Tréóp Üavaradopa xeira, 
avoLkTs* 


éy 0. dXoxot roMiaL T. erri parépes 
àxàv mapaBdpuov GXXoDev &XXav 
Avypóàv Tróvov ikeríjpes émua Teváxovaw. 
TaiÀy óé Myrei c'rovóea aá Te yfjpus Opa vXos 
àv  bmep, à xpvaéa 0 yarep Auós, 
evórra qréudrov àXkáv. 
ap. *y' 

Apeá T€ TÓV paXepóv, 0g vüv dyaX«os áaríócov 
$Xéyei je repiBóarov, ávriábo 
raMaccvroy ápnpa VO TiO GL TáTpas 
érovpov, eiT és péyav 0áXapov ' Aubvrpiras 
eir. és rÓv ámró£evov Óp,ev 
Bprkiov &Xibova: 
reAeiy ! yàp e Tw vo£ àdfj, 
ToÜTr éT "ap € épxerau 
TÓv, à Tüv mvpdópov 
ác Tpamáy kpár Vépv, 
à Ze Tárep, jrró aQ dÜlcov xepavvQ. 

| TéAe: MSS., reAecv Hermann. 
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OEDIPUS THE KING 
(Str. 2) 


Ah me, what countless woes are mine! 
All our host is in decline; 
Weaponless my spirit lies. 
Earth her gracious fruits denies ; 
Women wail in barren throes ; 
Life on life downstricken goes, 
Swifter than the wild bird's flight, 
Swifter than the Fire-God's might, 
To the westering shores of Night. 
(Ant. 2) 
Wasted thus by death on death 
All our city perisheth. 
Corpses spread infection round ; 
None to tend or mourn is found. 
Wailing on the altar stair 
Wives and grandams rend the air— 
Long-drawn moans and piercing cries 
Blent with prayers and litanies. 
Golden child of Zeus, O hear 
. Let thine angel face appear ! 
(Str. 3) 
And grant that Ares whose hot breath I feel, 
Though without targe or steel 
He stalks, whose voice is as the battle shout, 
May turn in sudden rout, 
To the unharboured Thracian waters sped, 
Or Amphitrité's bed. 
For what night leaves undone, 
Smit by the morrow's sun 
Perisheth. Father Zeus, whose hand 
Doth wield the lightning brand, 
Slay him beneath thy levin bolt, we pray, 
Slay him, O slay ! 
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, , 
QVT. ^y 


Aóket, dva£, Tá Te cà ypvaoapódov ám. órykvAüv 
BéXea 0éXo.u ày áódparT. év6aTeta Oa, 
ápo'yà mrpoa Ta xÜévra rás ve rvpoópovs 
, / »y Aj Á , y /, 
Aprépa0o0s ai*yXas, EUv als Ak 0pea O.da ae: 
TÓV ; pida ied T€ KLENTjO K(, 
TücÓ ÉéTOvvpov vyás, 

* ^ Á/ y 
oivórra, Bákxov evtov, 
Mauváóov ouócToXov, 
vrexaaO vat dXéyovr! 
dyXa&mi « ,— 1 

/ $ N 3 [4 $, ^ / 

qreóka, "ri róv dmóruov év Ocots Ocóv. 


OIAIIIOTZ 
avTeis: à, 0. aires, Tüj éày ÜéNgs &ry 
KAUov SexeoÜa, Tfj vóoq 0' imT»pereiv, 
àX&T)|v Xáfows àv kàvakovduotw kakóv: 
€ M / ^ / ^v 5 ^ 
á'yo Éévos uév ToU Xóyov ToUO. é£epo,, 
£évos 0é roD m paxÜévros- ov yàp àv uaxpàv 
UXvevov avTÓs, u?) oUk &ycv TL ajSoXov, 
vüv 0, VaTepos yàp àaTós eis áaToUs TeXÓ, 
ópiv rpobovà ác, KaOyuetois Tác: 
e ,» -€c ^ L4. , 
óaTis TroÜ" ouv Adiov róv Aafg6ákov 

/, , b , L4 L4 
«áTo(Oev üvópós ék Tivos ÓuoXero, 

ToUTOV KkeXeóo Trávra apaívew épyoíl* 

, N ^ 3 / ,€ ^ 2 
kei uev dofeirau rovrrikNop, vrrebeXetv 
avTOv kaÜ' avrob: qreiaera, yàp dXXo uev 
dacTepryés od6év. »yije 0. ümeucw dad$aXjs. 
ei Ó. a9 Tis üXXov ol6ev é£ áXXns xOovós 

* 
TÓV G/TÓXeLpa, p?) a.oTTáTO* TO yàp 
! góunuaxor coni. G. Wolff. 
* MSS. iveteAGv abrós, corr, K. Halm. 
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OEDIPUS THE KING 


(Ant. 3) 
O that thine arrows too, Lycean King, 
From the taut bow's gold string, 
Might fly abroad, the champions of our rights ; 
Yea, and the flashing lights 
Of Artemis, wherewith the huntress sweeps 
Across the Lycian steeps. 
Thee too I call with golden-snooded hair, 
Whose name our land doth bear, 
Bacchus to whom thy Maenads Evoe shout ; 
Come with thy bright torch, rout, 
Blithe god whom we adore, 
The god whom gods abhor. 


Enter oEDIPUS OEDIDOS 


Ye pray ; 'tis well, but would ye bees my €: 
And heed them and apply the remedy, 

Ye might perchance find comfort and relief. 
Mind you, I speak as one who comes a stranger 
To this report, no less than to the crime ; 

For how unaided could I track it far 

Without a clue? Which lacking (for too late 
Was I enrolled a citizen of Thebes) 

This proclamation I address to all :— 

Thebans, if any knows the man by whom 
Laius, son of Labdacus, was slain, 

I summon him to make clean shrift to me. 

And if he shrinks, let him reflect that thus 
Confessing he shall 'scape the capital charge ; 
For the worst penalty that shall befall him 

Is banishment—unscathed he shall depart. 

But if an alien from a foreign land 

Be known to any as the murderer, 
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OIAIIOYZ TYPANNO3 


«ép8os TeXÀ "yà x7) yápis Trpoakelaeraa. 
ei 9 a) a wwrrjaca0e, kal Tus 7) íXov 
Ócícas dmcooaeu robrros 7) YavroU Tó6€, 

ák TÀv6e 6páaw, rabTa xp?) kXoew épo. 
TÓv üvÓp. àüTavÓO ToÜTov, 0a Tus éaí, yijs 
TíjoO,, ?je éyo kpárm re kal Ópóvovs vé, 
pij. eia OéyeaÜas yuijre Tpoadowveiv Twa, 
pij. à» 0cv ebxaicu uijre Obpaauw 
kotvàv roetaÜa4, wjre xépvias véueiv: 
&Üeiv Ó. àm olkev mrávras, es utáa paTos 
TODO. civ OvTos, es TO llvOucov 0co0 
pavretov é£édvev ápries euo. 

éyo uév oiv To.óa 0e TQ T€ Óaipov. 

TÓ T àyÓpi TQ Üavóvri caippaXxos TéXo* 
kareUxopau 86 TOv ÓcÓpakóT', eire Tus 

els àv AéAqÜev eire rXeióvov uéra, 
«av kadàs vy ápopov ékrpivrau Biov: 
émreUxXopat Ó , oikougtv €i £vvéa uos 

éy Trois épots vyévovr. énoÜ avveidóros, 
sraÜeiv ámep rota. üpries ?)paaáymv. 
ipiv 66 Ta(Ta Trávi! émiaimro TeXeiv, 
bTép T éuavToÜU Tro) ÜcoÜ re TrífjaOÉ re 
yrs àÓ àxápmos kdDéos éiÜappuévgs. 
oUÓ ei yyàp xjv TÓ Trpáryua. pu?) ÜerjXarov, 
aKáÜDaprov ops eikós 7v oUTos éüv, 
àvÓpós. y, ápia Tov SactXéos T' OX óTOS, 


, ^ ^ ^ 
&XX éfepevvàv vüv 9. émei kvpó vy. éyo 


éxycv u&y àpxàs às éxetvos eiye mrpiv, 
éxov 66 Xékrpa kai yvvaty' opóoTropov, 
xo,vOvy Te TraiOcv Kkoiv. dv, ei keivq vyévos 
uj) SvaTóxnocv, 7v ày éxTreQvkóra: 

vÜv Ó és TO keivov kpür évijXaÓ" 5j Tóxm 
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OEDIPUS THE KING 


Let him who knows speak out, and he shall 
have 

Due recompense from me and thanks to boot. 

But if ye still keep silence, if through fear 

For self or friends ye disregard my hest, 

Hear what I then resolve: I lay my ban 

On the assassin whosoe'er he be. 

Let no man in this land, whereof I hold 

The sovereign rule, harbour or speak to him; 

Give him no part in prayer or sacrifice 

Or lustral rites, but hound him from your 
homes. 

For this is our defilement, so the god 

Hath lately shewn to me by oracles. 

Thus as their champion I maintain the cause 

Both of the god and of the murdered King. 

And on the murderer this curse I lay 

(On him and all the partners in his guilt) :— 

Wretch, may he pine in utter wretchedness ! 

And for myself, if with my privity 

He gain admittance to my hearth, I pray 

The curse I laid on others fall on me. 

See that ye give effect to all my hest, 

For my sake and the god's and for our land, 

À desert blasted by the wrath of heaven. 

For, let alone the god's express command, 

It were a scandal ye should leave unpurged 

The murder of a great man and your king, 

Nor track it home. And now that I am lord, 

Successor to his throne, his bed, his wife, 

(And had he not been frustrate in the hope 

Of issue, common children of one womb 

Had forged a closer bond twixt him and me, 

But Fate swooped down upon him), therefore I 
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OEDIPUS THE KING 


His blood-avenger will maintain his cause 

As though he were my sire, and leave no stone 
Unturned to track the assassin or avenge 

The son of Labdacus, of Polydore, 

Of Cadmus, and Agenor first of the race. 

And for the disobedient thus I pray : 

May the gods send them neither timely fruits 
Of earth, nor teeming increase of the womb, 
But may they waste and pine, as now they waste, 
Aye and worse stricken ; but to all of you, 
My loyal subjects who approve my acts, 

May Justice, our ally, and all the gods 

Be gracious and attend you evermore. 


CHORUS 
The oath thou profferest, sire, I take and swear. 
I slew him not myself, nor can I name 
The slayer. For the quest, 'twere well, methinks 
That Phoebus, who proposed the riddle, himself 
Should give the answer—who the murderer was. 


OEDIPUS 
Well argued ; but no living man can hope 
To force the gods to speak against their will. 
CHORUS 
May I then say what seems next best to me? 


OEDIPUS 
Aye, if there be a third best, tell it too. 


CHORUS 

My liege, if any man sees eye to eye 

With our lord Phoebus, 'tis our prophet, lord 
Teiresias; he of all men best might guide 

À searcher of this matter to the light. 


27 


28 


OIAIIIOY32 TYPANNOX 


OIAIIOTZ 
dXX. oix év ápryols ov06 ToUT' émpa£áunv. 
érepra yàp ,Kpéovros eirróvros ÓvmrXoUs 
TTOLLTrO US" mát 6é u) vrapóàv Üavuáteraa. 


XOPOZ . 
xal uv Tá *y' dXXa xoà xai TaXat émq. 


OIAIHOT2 
Tà Troia, TaUTAG. ;- TrávTA. yàp akomró Osa 


XOPOZ 
^ e 
Üavetvy éXéy09 mrpós Ti.wev o8ovmrópwv. 


OIAITIOTZ 
TKovca kdryo* TOv 9 iGóvr oj0els opá. 
t t 


XOPOZ 
GN ei Ti uev 67) Delia Tós y € et pépos, 
Tàe càs ákoUcv o) pevet To.áaO. dpás. 


OIAIIIOTZ 


d uj aT, 6pÀvr. rápÉBos, o9 &ros $ofdet. 


XOPOZ 
GXX obEexéyEav GUTOV Ée Tw oióe yàp 
TOV Üctov 9n pávrt dà dryovaw, ó 
TàX1Üés éjmrépvkev üvÜpdrmrov uóvo. 


OIAITIOYZ 
ó TávTa vonóyv Teipeaía, OGak Td, T€ 
&pprá T; oUpáyud. T€ kai xOovoa T. 1), 


TÓMV pév, ei Ka 142) BXéreis, $povets Ó. Ojos 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Here too my zeal has nothing lagged, for twice 
At Creon's instance have I sent to fetch him, 
And long I marvel why he is not here. 


CHORUS 
I mind me too of rumours long ago— 
Mere gossip. 
OEDIPUS 
Tell them, I would fain know all. 


CHORUS 
"T was said he fell by travellers. 


OEDIPUS 
So I heard, 
But none has seen the man who saw him fall. 


CHORUS 
Well, if he knows what fear is, he will quail 
And flee before the terror of thy curse. 


OEDIPUS 
Words scare not him who blenches not at deeds. 


CHORUS 
But here is one to arraign him. Lo, at length 
They bring the god-inspired seer in whom 
Above all other men is truth inborn. 
Enter TEiRESIAS, led by a boy. 


OEDIPUS | 
Teiresias, seer who comprehendest all, 
Lore of the wise and hidden mysteries, 
High things of heaven and low things of the earth, 
Thou knowest, though thy blinded eyes see naught, 
What plague infects our city ; and we turn 
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OEDIPUS THE KING 


To thee, O seer, our one defence and shield. 
The purport of the answer that the God 
Returned to us who sought his oracle, 

The messengers have doubtless told thee—how 
One course alone could rid us of the pest, 
To find the murderers of Laius, 

And slay them or expel them from the land. 
Therefore begrudging neither augury 

Nor other divination that is thine, 

O save thyself, thy country, and thy king, 
Save all from this defilement of blood shed. 
On thee we rest. This is man's highest end, 
To others' service all his powers to lend. 


TEIRESIAS 
Alas, alas, what misery to be wise 
When wisdom profits nothing! This old lore 
l had forgotten; else 1 were not here. 


OEDIPUS 
What ails thee? Why this melancholy mood ? 


TEIRESIAS 
Let me go home; prevent me not; 'twere best 


That thou shouldst bear thy burden and I mine. 


OEDIPUS 
For shame ! no true-born Theban patriot 
Would thus withhold the word of prophecy. 


TEIRESIAS 
Thy words, O king, are wide of the mark, and I 
For fear lest I too trip like thee . . . 


OEDIPUS 
Oh speak, 
Withhold not, I adjure thee, if thou know'st, 
Thy knowledge. We are all thy suppliants. 
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OEDIPUS THE KING 


TEIRESIAS 
Aye, for ye all are witless, but my voice 
Will ne'er reveal my miseries—or thine.! 


OEDIPUS 
What then, thou knowest, and yet thou willst not 
speak ! 
Wouldst thou betray us and destroy the State? 


TEIRESIAS | 
l will not vex myself nor thee. Why ask 
Thus idly what from me thou shalt not learn ? 


OEDIPUS 
Monster! thy silence would incense a flint. 
Will nothing loose thy tongue? Can nothing melt 
thee, | 
Or shake thy dogged taciturnity ? 


TEIRESIAS 
Thou blam'st my mood and seest not thine own 
Wherewith thou art mated ; no, thou taxest me. 


OEDIPUS 
And who could stay his choler when he heard 
How insolently thou dost flout the State? 


TEIREBIAS 
Well, it will come what will, though I be mute. 


OEDIPUS 
Since come it must, thy duty is to tell me. 


TEIRESIAS 
I have no more to say ; storm as thou willst, 
And give the rein to all thy pent-up rage. 


! Literally **not to call them thine," but the Greek may 
be rendered *'* In order not to reveal thine." 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Yea, I am wroth, and will not stint my words, 


But speak my whole mind. Thou methinks art he, 
Who planned the crime, aye, and performed it too, 


All save the assassination ; and if thou 
Hadst not been blind, I had been sworn to boot 
That thou alone didst do the bloody deed. 


TEIRESIAS 
Is it so? then I charge thee to abide 
By thine own proclamation ; from this day 
Speak not to these or me. Thou art the man, 
Thou the accursed polluter of this land. 


OEDIPUS 
Vile slanderer, thou blurtest forth these taunts, 
And think'st forsooth as seer to go scot free. 


TEIRESIAS 
Yea, I am free, strong in the strength of truth. 


OEDIPUS 
Who was thy teacher? not methinks thy art. 


TEIRESIAS 
Thou, goading me against my will to speak. 


OEDIPUS 
What speech? repeat it and resolve my doubt. 


TEIRESIAS 


Didst miss my sense or wouldst thou goad me on? 


OEDIPUS 
I but half caught thy meaning ; say it again. 
TEIRESIAS 
I say thou art the murderer of the man 
Whose murderer thou pursuest. 


D 2 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Thou shalt.rue it 
Twice to repeat so gross a calumny. «* 


TEIRESIAS 
Must I say more to aggravate thy rage? 


OEDIPUS 
Say all thou wilt; it is but waste of breath. 


TEIRESIAS 
I say thou livest with thy nearest kin 
In infamy, unwitting of thy shame. 
OEDIPUS 
Think'st thou for aye unscathed to wag thy tongue? 
TEIRESIAS 
Yea, if the might of truth can aught prevail. 
OEDIPUS 
With other men, but not with thee, for thou 
In ear, wit, eye, in everything art blind. 
TEIRESIAS 
Poor fool to utter gibes at me which all 
Here present will cast back on thee ere long. 
OEDIPUS 
Offspring of endless Night, thou hast no power 
O'er me or any man who sees the sun. 
TEIRESIAS 
No, for thy weird is not to fall by me. 
I leave to Apollo what concerns the god. 
OEDIPUS 
Is this a plot of Creon, or thine own? 
TEIRESIAS 
Not Creon, thou thyself art thine own bane. 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
O wealth and empiry and skill by skill 
Outwitted in the battlefield of life, 
What spite and envy follow in your train ! 
See, for this crown the State conferred on me, 
A gift, a thing I sought not, for this crown 
The trusty Creon, my familiar friend, 
Hath lain in wait to oust me and suborned 
This mountebank, this juggling charlatan, 
This tricksy beggar-priest, for gain alone 
Keen-eyed, but in his proper art stone-blind. 
Say, sirrah, hast thou ever proved thyself 
À prophet? When the riddling Sphinx was here 
Why hadst thou no deliverance for this folk ? 
And yet the riddle was not to be solved 
By guess-work but required the prophet's art ; 
Wherein thou wast found lacking ; neither birds 
Nor sign from heaven helped thee, but 7 came, 
The simple Oedipus ; 7 stopped her mouth 
By mother wit, untaught of auguries. 
This is the man whom thou wouldst undermine, 
In hope to reign with Creon in my stead. 
Methinks that thou and thine abettor soon 
Will rue your plot to drive the scapegoat out. 
Thank thy grey hairs that thou hast still to learn 
What chastisement such arrogance deserves. 

| CHORUS 
To us it seems that both the seer and thou, 
O Oedipus, have spoken angry words. 
This is no time to wrangle but consult 
How best we may fulfil the oracle. 
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m pom 1 Náx be c 00 yàp ovk Ca Tw Époróv 

/ 
ká&tov óc T.s éxTpi9jaerat more. 


OIAITIOTZ 
. ^ ^? 9 N N /, Á/ 
7j rara Ófyr ávekTà, m pós ToTOv kXew ; 
OUK Eis OXeÜpov ; r ovi 0Gccov; ov TáMV 430 
&roppos oixev ràvÓ. ámoaTpadeis àmei; 
TEIPEZIAZ | 
305 € / » * »X , A A / 
ovÓ (xOópmv éyory dv, ei aU 1) KáXets. 
OlAmIOTZ 


oV yyáp T c joy póypa, $evijcovr , €Trei 
GX0Xij a. àv oikovs TOUS D ég retMáuv, 


OEDIPUS THE KING 


TEIRESIAS 
King as thou art, free speech at least is mine 
To make reply ; in this I am thy peer. 
I own no lord but Loxias ; him I serve 
And ne'er can stand enrolled as Creon's man. 
Thus then I answer: since thou hast not spared 
To twit me with my blindness—thou hast eyes, 
Yet see'st not in what misery thou art fallen, 
Nor where thou dwellest nor with whom for mate. 
Dost know thy lineage? . Nay, thou know'st it not, 
And all unwitting art a double foe 
To thine own kin, the living and the dead ; 
Aye and the dogging curse of mother and sire 
One day shall drive thee, like a two-edged sword, 
Beyond our borders, and the eyes that now 
See clear shall see henceforward endless night. 
Ah whither shall thy bitter cry not reach, 
What crag in all Cithaeron but shall then 
Reverberate thy wail, when thou hast found 
With what a hymeneal thou wast borne 
Home, but to no fair haven, on the gale! 
Aye, and a flood of ills thou guessest not 
Shall set thyself and children in one line. 
Flout then both Creon and my words, for none 
Of mortals shall be stricken worse than thou. 
OEDIPUS 
Must I endure this fellow's insolence? 
A murrain on thee! Get thee hence! Begone! 
Avaunt! and never cross my threshold more. 
TEIRESIAS | 
I ne'er had come hadst thou not bidden me. 
OEDIPUS 
I knew not thou wouldst utter folly, else 
Long hadst thou waited to be summoned here. 
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TEIPEZIAZ 
7jjuels TOLOLÓ évpev, Ós uev coi Ookei, 
pàpot, yoveüat 8, oí à. éDvcav, éupoves. 


OIAITIOYZ 
/ ^ / , , » / ^ 
TrOLOLGL; juetvov. Tis Oé j| ékover Bporàv ; 
| TEIPEXIAZ 
, ^ 
10. )uépa voci ae kai Gud 0epet. 
OIAITIOYZ 
e / * »y , x , ^ / 
es TrüyT Q'yav aivukrà kàaa Qr) Xeyers. 
TEIPEXIAZ 
y U ^? y e / » 
oUkovv aV TGUDT üpic'TOs eUpiaket ejus ; 440 
OIAITIOTZ 
^59 , , y € [4 / 
ToLaUT OveiOLC , ol; €. eUprjaers uéyav. 
TEIPEZIAZ 
e , ., € L4 , 
aT?) ye uévToL a" 7) TUX9 O.oAecev. 
OIAITIOTZ 
5 , [4 9 , 
GXX.' ei ?róALv T5jvO. é£éo coa , oU uot uéXet. 
TEIPEZIAZ 
»y / * / ^ [4 ; 
dTeuust TOLVUV* KG GU, TTGL, KOpACÉ pee. 
OIAITIOTZ 


kopu bero 650 ós Trapav cU y épmroóov 
OxXAets, avÜcis T àv ovk üv áXyUvots srAéov. 


TEIPEZIAZ 
eim av reus Qv over" 7MBov, oU TO gov 
6ciaas TpógoTov. oV yàp écO' ÓTrOV i 0X€tS. 
Aéyo Óé aov. TÓV &vópa TobTov, Ov TTáAaL 
Unreis áTeiXy «àvaknpia a av $óvov 450 
TÓV Aatetov, obrós eeu evOdaóe, 
Ecvos Aóyq uéroucos, etra, . éyyevas 
$avijaerai OnBatos, oU ja0rcera, 
Ti) Évudopá- rv$Xós yàp éx 6eOopkoTos 


OEDIPUS THE KING 


TEIRESIAS 
Such am I—as it seems to thee a fool, 
But to the parents who begat thee, wise. 


OEDIPUS 


What sayest thou—*' parents"? Who DBegat me, say? 
TEIRESIAS 
This day shall be thy cradle-day, and grave. 
OEDIPUS 
Thou lov'st to speak in riddles and dark words. 
TEIRESIAS 
In reading riddles who so skilled as thou ? 
OEDIPUS 
Twit me with that wherein my greatness lies. 
| TEIRESIAS 
And yet this very greatness proved thy bane. 
OEDIPUS 
No matter if I saved the commonwealth. 
TEIRESIAS 
"lis time I went. Come, boy, and take me home. 
OEDIPUS 


Aye, take him quickly, for his presence irks 
And lets me; gone, thou canst not plague me more. 


TEIRESIAS 
I go, but first will tell thee why I came. 
Thy frown I dread not, for thou canst not harm me. 
Hear then: this man whom thou hast sought to arrest 
With threats and warrants this long while, the wretch 
Who murdered Laius—that man is here. 
He passes for an alien in the land | 
But soon shall prove a Theban, native born. 
And yet his fortune brings him little joy ; 
For blind of seeing, clad in beggar's weeds, 
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ica TTOXOS àvTi T XovaíoU E&vqv € mic 
gimp TrpoOeLkvUs yaiav épmropevaeraa. 
$avícerau óé Traci Tois avToU £vvav 
áóeXós avTós «ai vaTijp, kàE Te ébv. 
Povaucós vios «ai TÓG!S, KG ToU TraTpOs 
ópócTropós T€ kai $ovevs. Kai TGUT (Ov 460 
eia o Xovyieov- «àv Aáf)gs évrevauévov, 
$ácketw éy' 169 navruct) unoév dpovetv. 
XOPOZ 
cTp. a. 
^ € » € , M , / 

Tis OvTiw' á Ücorriémeua, AeXdis eise mrérpa 
dppyr àpprrev reAécavra dowíawt yepatv ; 
[A , / 
epa, vu.y áeXXdov 
(mTreov a0evapovrepov 
$vyá 06a vepáàv. 
» N 3 9 3 * , / 
€vo7rXos yàp ém' avrov émrevÓpooe, 
vrvpi kai a reporrais 0 Atos yevéras, 470 
erai 0. áp érrovras 
&ijpes àva m Xaknot. 

| dvT. a 
&AapAre yàp To) vióevros àápries Davetca 

/, [o EA! »y y /, 2» /, 
$ápna llapvacoD Tóv dógXov ávópa mávT. ixyveveiv. 
Qorrá yàp vm. drypiav 
[A4 , / ,* y» N 
vAav avà T üvTpa Kal 
qérpas icóravpos ! 
péXeos jueAéq Troó, xynpevov, 

^ d 
Tà ueaópaXa »yüs ámovoaditov 480 
pavreia: rà Ó á& 
Covra Trepuirorürat. 
! werpatos ó Ta0po9s L., corr. J. F. Martin. 
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For purple robes, and leaning on his staff, 
To a strange land he soon shall grope his way. 
And. of the children, inmates of his home, 
He shall be proved the brother and the sire, 
Of her who bare him son and husband both, 
Co-partner and assassin of his sire. 
Go in and ponder this, and if thou find 
That I have missed the mark, henceforth declare 
I have no wit nor skill in prophecy. 
[| Exeunt TEIRESIAS and oEDIPUS 


CHORUS (Str. 1) 
Who is he by voice immortal named from Pythia's 
rocky cell, 
Doer of foul deeds of bloodshed, horrors that no 
tongue can tell ? 
A foot for flight he needs 
Fleeter than storm-swift steeds, 
For on his heels doth follow, 
Armed with the lightnings of his Sire, Apollo. 
Like sleuth-hounds too 
The Fates pursue. 
(Ant. 1) 
Yea, but now flashed forth the summons from 
Parnassus' snowy peak, 
* Near and far the undiscovered doer of this murder 
seek !" 
. Now like a sullen bull he roves 
Through forest brakes and upland groves, 
And vainly seeks to fly 
The doom that ever nigh 
Flits o'er his head, 
Still by the avenging Phoebus sped, 
The voice divine, 
From Earth's mid shrine. 
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aTp. 9 
Óewà. uév obv, Oewà rapáaaci aodós oievoÜéras 
oUre OokoÜvrT obr amodáokovÜ- Ó Ti Xéfo 
3 ^ 
áTopó. 
vérouat 8. éXrratw or. évÜA4O. üp&v or. Ómícc. 
Ti yàp ?) Na8Sakíóaus 


^ ^ 3? 
1) TQ lloXofov veikos &xevr', oDre vrápotÜév ro 


éyory' 

épaÜDov, Trpós órov 07) Bacavitev! Baaávo 

ézi rà» émíóapov d$árw el Oióvróóa  AaB- 
6ak(óaus 

ézrixovpos á&Xev Üavárowv. 

avr. B. 

àXXN' 0 uév oóv ZeUe 0 T AqóXXov  Éuverol xai 
Tà ÉÜporTóv 

ei60Tes" dvÓpOv OÓ' Ori návris TÀXéov 3$) "yo 
$épera, 

«picis ovk éa Tw àXaÜije: aodía 9 àv aodíav 

rrapayeirerev vip. 

&XX ovrmoT éyory dv», mpiv iOouw OpÜóov ros, 

pepdopévov àv aradaínv. 

$avepà yàp ér' avTQ Trrepóeco" 7)A0€ kópa 

TOTÉ, «al gods à$0»n Bacávo 0' OUNONIS: TÓÀ 
à épás 

$pevós obrrorT' 0jX5oe xaxí(av. 


: ,, ,ÉPEON 
á&vÓpes 7roAirat, Óelv' &ry servo uévos 
kaT»yopetv uov vróv TUpavvov Oiótrrovv, 


! Jebb adds Bacací(wr. 
46 


490 


510 


OEDIPUS THE KING 
(Str. 2) 

Sore perplexéd am I by the words of the master 
seer. 

Are they true, are they false? I know not and 
bridle my tongue for fear, 

Fluttered with vague surmise; nor present nor 
future is clear. 

Quarrel of ancient date or in days still near know I 
none 

Twixt the Labdacidan house and our ruler, Polybus' 
son. 

Proof is there none: how then can I challenge our 
King's good name, 

How in a blood-feud join for an untracked deed of 
shame ? 

(Ant. 2) 

All wise are Zeus and Apollo, and nothing is hid 
from their ken ; 

They are gods; and in wits à man may surpass his 
fellow men ; 

But that à mortal seer knows more than I know— 
where 

Hath this been proven? Or. how without sign 
assured, can I blame 

Him who saved our State when the wingéd songstress 
came, 

Tested and tried in the light of us all,like gold 
assayed ? 

How can I now assent when a crime is on Oedipus 
laid ? 


CREON 
Friends, countrymen, I learn King Oedipus 
Hath laid against me a most grievous charge, 
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Tápeup. dTXQyTÓY. e yàp év Taís £vu$opais 
Talis vUv vopibet T OS Y. épo) TrezrovÜévat 
Xóryoua ty eiT ép'youaiv eis BXáBnv dépov, 
obTo, ÉBiov uot ToO pascpaiavos 7ó8os, 
Qéporri TijvOe Bá£w. 0v yàp eis áTrXoÜv 

7 enuía uot TOU Aóyov TOUTOV $épei, 

àXX ég péyw Tov, ei as pv éy vróXet, 
«aos O6 7rpós aoÜ kai diXov kekAjoopat. 


XOPO2 
àXA Me pév 61) ToUTo robvetoos Táx üv 


op; Biaa0&v uáXXov $1) yvopun dpevóv. 


KPEQN 
ToUTOS Ó Sddv0n, rais épais voepats ÓTL 
are.GÜels 0 uávris ToUs Xóvyovs *revóets Xéyor ; 


XOPOZ 
q)0üTo uév TáÓ , ol6a, O. ov yvoug rívi. 
KPEON 
e£ à óppáreov ó ópÜGv Te kà£ ópOijs d pevós 
Ka Tyyopeiro ToUTKNnQua ToUTÓ LOU ; 


XOPO2 
00K ol - & yàp Ópóoc' oi «paroÜvres oUX 0pó. 
avT0s Ó. 00. 7]0g Óóouárcev &Éo vepá. 


OIAITIOTZ 
OUTOS CV, Ts Sep. 7A0es ; 7 Tocóvó &Xets 
TÓXUJS Trpógaroy docTE Ts é eus c TÉYyas 
(&OU, oveUs àv robe Távópós épavós 
MjaTís T éva pre TÍ)s €jijs rupavvíàos ; 
$ép' eire Trpos 0càv, BeiMav 1) peopíay 
LOcv Tu év oL TabT éBovAeóac TTO€LV ; 
1) ToUpryov cx ov ryveptotui aov TOO€ 
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OEDIPUS THE KING 


And come to you protesting. If he deems 
That I have harmed or injured him in aught 
By word or deed in this our present trouble, 

J] care not to prolong my span of life, 

Thus ill-reputed ; for the calumny 

Hits not a single blot, but blasts my name, 

If by the general voice I am denounced 

False to the State and false by you my friends. 


CHORUS 
This taunt, it well may be, was blurted out 
In petulance, not spoken advisedly. 


CREON 
Did any dare pretend that it was I 
Prompted the seer to utter a forged charge? 


CHORUS 
Such things were said; with what intent I know not. 


CREON 
Were not his wits and vision all astray 
When upon me he fixed this monstrous charge ? 


CHORUS 
I know not ; to my sovereign's acts I ain blind. 
But lo, he comes to answer for himself. 


Enter oEDIPUS. 
OEDIPUS 
Sirrah, what mak'st thou here?  Dost thou presume 
To approach my doors, thou brazen-facéd rogue, 
My murderer and the filcher of my crown? 
Come, answer this, didst thou detect in me 
Some touch of cowardice or witlessness, 
That made thee undertake this enterprise? 
I seemed forsooth too simple to perceive 
The serpent stealing on me in the dark, 
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50x Tpocéprrov 7) ovK : àXeEolumv pa8ov ; 
áp OUXL ppóv éa'Tt Tobyxeipnuá OU, 940 
dvev T€ Mj Üovs kai $wov Tupavv(óa 
0npáv, 0 v»j0ei xprjpaatv 0 àXiokeras ; 
KPEON 
oicÜ' às TÓqcov; àvTi TÓV eipnuévov 
ic" àvrákovaov, kára kpiv avrós ua8ov. 
OIAITIOYZ 
Aéyet» av 6eiós, uavÜáveww Ó' éyà xaaós 
co): Ovapeví) yàp xai Bap)v a' qÜpn«. épot. 
KPEON 
ToUT av/TÓ vÜv nov TpO dxovcov cs épà. 
OIAIIIOTZ 
TOUT avTÓ 5) uot Dpát , ómos oU el kakós. 
KPEON 
ei Tot vopátews kri)ua T1)» avÜaÓLav 
elvai TL ToU voU x«pis, ovk opÜdÀs $poveis. 550 
OIAITIOTZ 
ei TOL vop.itets &vópa G'vyyevi) kac 
OpQv ovx. Ubé£ew To)» OLeqv, ovx eà $povets. 
KPEQON 
Fónónpt co, ra)T évÓ.c etjoÜau TÓ O6 
qáÜnp. oTotov $3)s vraÜetv, G(Oaoxé pe. 
OIAIIOTZ 
éreiBes 7) 5 ovk éTeiÜes, s nein p. eri 
TÓv cepvópavTiv dvópa TréuvraaÜaí wa ; 
KPEON 
xai vüv 60  avrós eipuu TQ BovXeUpat. 
OIAIIIOTZ 
vócov Tiv. 105 610. 0 Adios ypóvov 


! 3 obx, Spengel's correction for MSS. «ox. 


OEDIPUS THE KING 


Or else too weak to scotch it when I saw. 
Tis thou art witless seeking to possess 
Without a following or friends the crown, 
A prize that followers and wealth must win. 


CREON 
Attend me. Thou hast spoken, 'tis my turn 


To make reply. Then having heard me, judge. 


OEDIPUS 
Thou art glib of tongue, but I am slow to learn 
Of thee ; [ know too well thy venomous hate. 


CREON 
First I would argue out this very point. 


OEDIPUS 
O argue not that thou art not a rogue. 


CREON 
If thou dost count a virtue stubbornness, 
Unschooled by reason, thou art much astray. 


OEDIPUS 
If thou dost hold a kinsman may be wronged, 
And no pains follow, thou art much to seek. 


CREON 
Therein thou judgest rightly, but this wrong 
That thou allegest—tell me what it is. 
OEDIPUS 

Didst thou or didst thou not advise that I 
Should call the priest ? 

CREON 

Yes, and I stand to it. 

OEDIPUS 

Tell me how long is it since Laius . . . 
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KPEON 
óé0paxke Trotov &pyyov; ov vyàp évvoó. 
OIAITIOTZ | 
v »y , , 
dd$avros éppe. Óavacipo xyeuopari; 
KPEON 
, ^ 
paupoi TaXacot T. àv perpnÜetev Xpóvot. 
OIAIIIOTZ 
, 9 . M / . . , ^ [4 
TÓT oUv 0 pávTiSs ovTOS "]v v Tj) TÉYV3; 
KPEON 
/ . te , , vy , 
codós y Oópoies kà£ lecov T.UoLevos. 
OIAITIOTZ 
, / *» ? , ^ ^ ^95) , 
épr9caT obv époU TL TQ TOT €V Xpóvq; 
KPEON 
vy , ^ » e ^ , ^ ^ 
oUkovv €uo0 y éa TG Tos ovÓapo) TréXas. 
OIAITIOTZ 
, , , xy ^ , »y 
àXX' oU épevvav ToÜ kravovTos €axere; 
KPEON 
^ ? , , / 
qapégxopev, Trüs Ó oUXi; koUk ?)kovcapEv. 
OIAITIOTZ 
^ , e b 
màs obv TÓÜ' oUros 0 codós o)x «00a TáOc; 
KPEON 
? , ^ ^ ^ 
oUK oiO * é$' ols yàp 2) $povà avyáv duXO. 
OIAITIOTZ 
[4 ? s ^ 
Toc óv6e »y' olaÜa, kai Xéyots ày eb jpovóv. 
KPEON 
^ PN , bj bÀ / , , 3 , 
otov TóÓ ; €i yàp ol6á y , ovk ápvyjaopat. 
OIAITIOTZ 


0Ü0o0)vex , ei pu?) aoi £vvijAOe, TáaÓ. épàs 
» » » / 
ok dv ror eire Aalov uad 0opás. 
KPEON 
, ^ 
ei jy Aéyei TáÓ , avTós ola * éyà à6 ao 
paÜ0etv ó.catà rav0. ümep xàpoDÜ av vv. 
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OEDIPUS THE KING 


CREON 
Since Laius . . .? I follow not thy drift. 
OEDIPUS 
By violent hands was spirited away. 
CREON 
In the dim past, a many years agone. 
OEDIPUS 
Did this same prophet then pursue his craft ? 
CREON 
Yes, skilled as now and in no less repute. 
OEDIPUS 
Did he at that time ever glance at me? 
CREON 
Not to my knowledge, not when I was by. 
OEDIPUS 
But was no search and inquisition made? 
CREON 
Surely full quest was made, but nothing learnt. 
OEDIPUS 
Why failed the seer to tell his story then? 
CREON 
I know not, and not knowing hold my tongue. 
OEDIPUS 
This much thou knowest and canst surely tell. 
CREON 
What mean'st thou? All I know I will declare. 
OEDIPUS 


But for thy prompting never had the seer 
Ascribed to me the death of Laius. 

CREON 
If so he says thou knowest best; but I 
Would put thee to the question in my turn. 
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OIAITIOTZ 
éxpávÜav" ov yàp 1) Qoveos áXocopat. 
KPEON 
Tí Óiyr ; á&eXdy v du?» ejpas éxeis; 
OIAITIOTZ 
dpvnais ook évea Tt» Qv ávia Topets. 
KPEON 
dpxeis 9. éxeivm ravTà vyfjs laov vépov; 
OIAITIOT2 
àv j) 0éXovca TávT. épo0 kopiterat. 
KPEON 
okovv icobuat adv éyà Ovoiv piros; 
OIAITIOTZ 
évraüÜa vyàp 91) kal kakós daíveu diXos. 
KPEON 


» , / , t€ $9 ^ / 
oU, eL OL60UQs y. t$ éyo cavTQ Xóryov. 

, ^ ^ , ^ 
axévrat 66 robTo Trpà'rov, ei Twv. àv Óokeis 
» e. 7 M [4 ^ E 
ápxeiv éXéa0at Evv $ofouct náXXov 1j 

, , :] 
d&Tpea Tov eUOovT , e& Tá «y a0. &Eeu kpármq. 
, 
éyo uéy oDv oT. avT0s iueipov éiuv 
TUpavvos elva,. náXXov 1) T(pavva Opàv, 

, ^ 

oUT üXXos 0c TL; ae dpovetv érioTaTa.. 
^ A ? ^ / * y , / 
vüv uev yàp éx ao) Távr. ávev dófov épo, 

? 

e( Ó avTOs T)pyov, TroXXà kày áxev &Opov. 
^ ^ / 
Ts Ofjr éuol Tvpavvis 12)0Lev Éyew 
H ^ , , N / 
ápxfjs áXvrrov kai 6vvaa eias év; 
obT 0 TOCOÜTOV ?)TaT)uÉVos Kvpdà 
$ 
doT àXNXa xpritew 1) Tà aUv képóer xad. 
^ ^ / ^ ^ 
vüv Tüct xaipo, vÀv ue rác üaráteras, 
^ / ^ 
vüv oi aé0cv «pri tovres éxkaXobaí je 
M ^ ^ ^ ^ 
TÓ yàp Trvxeiv avToicu Trüy évrabO' &yi. 
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OEDIPUS 
Question and prove me murderer if thou canst. 
CREON 
Then let me ask thee, didst thou wed my sister ? 
OEDIPUS 
A fact so plain I cannot well deny. 
CREON 
And as thy consort queen she shares the throne? 
OEDIPUS 
I grant her freely all her heart desires. 
CREON 
And with you twain I share the triple rule? 
OEDIPUS 
Yea, this it is that proves thee a false friend. 
CREON 


Not so, if thou wouldst reason with thyself, 
As I with myself. First, I bid thee think, 
Would any mortal choose a troubled reign 

Of terrors rather than secure repose, 

If the same power were given him? As for me, 
I have no natural craving for the name 

Of king, preferring to do kingly deeds, 

And so thinks every sober-minded man. 

Now all my needs are satisfied through thee, 
And I have nought to fear ; but were I king, 
My acts would oft run counter to my will. 
How could a title then have charms for me 
Above the sweets of boundless influence ? 

I am not so infatuate as to grasp 

The shadow when I hold the substance fast. 
Now all men cry me Godspeed! wish me well, 
And every suitor seeks to gain my ear, 

If he would hope to win a grace from thee. 
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Ts Ó$yr. éyà xeiv ày Xáfou/ ddeis rábe; 
oU àv vyévovro voüs kakós kaXds $povov. 600 
àXX' obr. épaaT?s TíjoÓe T/js yveyuns épvv 
oUT àv uer. dXXov 6püvros ày TXaimv vroTé. 

4 ^ "ox ^ N ^ 58 
kai TÀOvO. éXeyyov ToDTo uev Ilv0G0' iov 
meU0ov Trà xpuaOévr. ei cad às TryyerXá, aot 
TobT dXX , éáv ue TQ Trepaakóm Xáfys | | 
koivtj TL, BovXcvcavTa, pij p. ám) krávns | 
y'ioe. OvmrAj 66, T) T épf) kai a1, Xaov: 
yvepy 9. á69)Xo pij ue Xopis aiTLO. 
oU tyàp ÓLkatov ore ToUs KkaKoUs j.àTTV 
xpa Tovs vopitetw obTe ToUS Xpn1a rovs kakovs. 010 
QiXov yyàp éa0Xóv éxBaXeiv iaov Xéyo 

N N , € ^ / ^ ^ ^ 
kai Tóv rap avTQ DioTov, 0v Aelia Tov diet. 
àXX. év «*povo yvoacei Táó. ác QaXós, émei 
xpóvos Óikatov dyÓpa. Óeikvvatv póvos- 
kakóv 66 kàv év fjuépa votos ud. 

XOPOZ 
Ka ds éXe£ev eUAaSovpévo Treaciv, 
dva£- $povety yàp oi Taxets ook áadaXels. 
OIAITIOTZ 
órav TaXs TLS obmigovAeóov AáÜpa 
xepi, rax)v Oei kàápé BovXeóew máMwv: 
e, Ó avyátov m poo uevÀ, rà ToUOe uv 690 
mem pa*yuév. éa rat, Tàüpà Ó. z)uaprauéva. 
KPEON 
Ti 0a. Yprjtews ; 7) ue yfjs £o BaXetv; 
OIAITIOYZ 

zia Ta: Üviokew, oU vyeiv ae BovXoyat. 
cx àv qrpoOeíEns olóv éa i TÓ $Ooveiy.! 


!1 MSS. give 624 to Creon and 625 to Oedipus.  Jebb 


corrects and supposes a line to have fallen out between 625 
and 620. 
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OEDIPUS THE KING 


Why should I leave the better, choose the worse ? 
That were sheer madness, and I am not mad. 
No such ambition ever tempted me, 
Nor would I have a share in such intrigue. 
And if thou doubt me, first to Delphi go, 
There ascertain if my report was true 
Of the god's answer; next investigate 
If with the seer I plotted or conspired, 
And if it prove so, sentence me to death, 
Not by thy voice alone, but mine and thine. 
But O condemn me not, without appeal, 
On bare suspicion. "Tis not right to adjudge 
Bad men at random good, or good men bad. 
I would as lief à man should cast away 
The thing he counts most precious, his own life, 
As spurn a true friend. Thou wilt learn in time 
The truth, for time alone reveals the just ; 
A villain is detected in a day. 
CHORUS 
To one who walketh warily his words 
Commend themselves ; swift counsels are not sure. 
| OEDIPUS 
When with swift strides the stealthy plotter stalks 
I must be quick too with my counterplot. 
To wait his onset passively, for him 
Is sure success, for me assured defeat. 
CREON 
What then's thy will? To banish me the land? 
OEDIPUS 
I would not have thee banished, no, but dead, 
That men may mark the wages envy reaps. 
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KPEON 
/ 
ós ovx UrreiEcv oU0é mLa TeÜa wv Xeyeis ; 
OIAITIOTZ 
* * * * * * 
KPEON 
^ , / 
ov yàp jpovoüvrá c' eb BXémro. 
OIAITIOTZ 
* ^ / 
TÓ yov épov. 
KPEON 
^ , 
àXX. é£ loov Óct kàpov. 
| — OlAIIOTZ 
? , 
&XX' éhvus kakos. 
KPEON 
, 
ei 66 Évvigs ugóév; 
OIAIIIOTZ 
àpkTéov y Ojos. 
KPEON 
^ ;5 ». 
oUTOL KQKÓs ty. Gpxyovros. 
OIAITIOTZ 
à TrÓNIS TrÓAAS. 
KPEO : | 
/ 
icüpyol TróXecos pérea Tw, oUxL aol novo. 
XOPOZ 
/ , » / * € ^ ft ^ 
vmavcacÓ', üvakres" kaupíav Ó. Upiv 0pà 


/ $ » [4 , ? / , 
T)jv6. ék 6ópev a Telyovcav 'locáa T5v, j.e0" 7s 
TÓ vüv vrapea Tos vetkos e) ÜéaÜa, xpeov. 


IOKAZTH 
Tí Tj» dfgovXov, à TaXaizmepot, a Táciy 


yXcca19s érüpac0' o)0. éraioxvveaOe viis 


oUT€ vocovc1s iOua, kvvoüvTEs KaKd ; 
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OEDIPUS THE KING 


CREON 
I see thou wilt not yield, nor credit me. 


OEDIPUS 
[None but a fool would credit such as thou.] 


CREON 
Thou art not wise. 
OEDIPUS, 
Wise for myself at least. 
CREON 
Why not for me too? 
OEDIPUS 
Why for such a knave? 
CREON 
Suppose thou lackest sense. 
OEDIPUS 
Yet kings must rule. 


CREON 
Not if they rule ill. 
| OEDIPUS 
O my Thebans, hear him ! 
CREON 
Thy Thebans? am not I a Theban too? 


CHORUS 

Cease, princes; lo there comes, and none too soon 
Jocasta from the palace. Who so fit 

As peacemaker to reconcile your feud ? 


Enter 3ocAsTA. 

JOCASTA 
Misguided princes, why have ye upraised 
This wordy wrangle? Are ye not ashamed, 
While the whole land lies stricken, thus to voice 
Your private injuries ? Go in, my lord ; 
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OIAIIIOYS TYPANNOS 


ook ei (A T OlKOUS GV TE, Kpéov, kaTà gTéyas, 
ai pi) TÓ ju6ev áXyos eis péy oicere; 


KPEON 
Ópa4pe, Oed pi Oibimrovs à ó GÓS TÓGiS 
bpácau Óucatot Ovoiv à d'ToKpivas KQKOlV, 
7) yfjs àrràcat TraTpí6os 7) «retva, Xaov. 


;OlAITIOT2 
Eópdrgpu: póvra, yáp p, à (ovas, Kays 
eiAnóa robpóv cüpa a)v Téxvy ka«fj. 
KPEQN 
wi VUV óvaiumv, GN ápatos, ei cé TL 
6é0pax', OXoipqv, àv érravri ue Ópáv. 
IOKAZTH 
à Trpós cv Tia TeUGOV, Oi6ímovs, ráóe, 
pé Ta pev TÓVÓ ópicov ai&ea0cls 0cóv, 
éreura. kàpé Trova Oe Ü' ot qrápeuaí aot. 


XOPOZ cTp. & 
^ ? 
qri000 0eXxjcas dpovíücas T, àva£, Macopaa. 


OIAITIOTZ 
Tí ao, ÜéXeis dT. eixdÜo ; 


XOPOZ 
TOv obre Trpiv vijmiov vüv T. év Ópko péyav karai- 
óec a4. 
OIAITIOTZ 
» / 
oicO' o)v à xpgtem ; 
| XOPOZ 
. 
ola. 
OIAITIOTZ 


$páte 87) Tí rijs. 
6o 


640 


OEDIPUS THE KING 


Go home, my brother, and forbear to make 
À public scandal of a petty grief. 


CREON 

My royal sister, Oedipus, thy lord, 

Hath bid me choose (O dread alternative !) 
An outlaw's exile or a felon's death. 


OEDIPUS 
Yes, lady ; I have caught him practising 
Against my royal person his vile arts. 


CREUN 
May I ne'er speed but die accursed, if I 
In any way am guilty of this charge. 


JOCASTA 

Believe him, I adjure thee, Oedipus, 

First for his solemn oath's sake, then for mine, 
And for thine elders' sake who wait on thee. 


CHORUS (Str. 1) 
Hearken, King, reflect, we pray thee, be not stubborn 
but relent. 


OEDIPUS 
Say to what should I consent? 
CHORUS 
Respect a man whose probity and troth 
Are known to all and now confirmed by oath, 


OEDIPUS 
Dost know what grace thou cravest ? 


CHORUS 
Yea, I know. 


OEDIPUS 
Declare it then and make thy meaning plain. 
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XOPOZ 
TÓV évaryf; $iXov uiymoT éy airía 
cvv ádavet Xóye a' üruuov BaXetv. 


OIAITIOYZ 
€ vuv éría To, ra)0' rav UnTfjs, é éuol 


Unràv OXcÜpov 1) dvysyv éx TíjcÓe yyijs. 
XOPOZ 
oU TüV TávTOV Ücóv Ücóv vrpópov cTp.|9 660 
" AXtov: ésrei dÜcos ddiXos 0 T, mTÜpa Tov 
, , , , / $3 
OXoiuav, $povuouw ci TávÓ. éyo. 
àXXá ot 6vouópo vyà $OLvàs 
/ / /qQ9 , ^ 
TpvXei Nrvxáv, ráÓ. ei kakots kacà, 
/ ^ / b! N ^ 
Trpoc áxreu Tois 7ràXat Tà rpós aiv. 


OIAITIOTZ 
€ 00 09 , "n ^ ES 
o Ó obv io, kei Xprj ue TaVTEXOS Üavetv 
7 JYüs &Tuu0V Tío  àmocÓfjva, Bia. 670 
, 


TÓ yà cóv, oU TÓ To0Ó, émouerípo cTOLUA 
Oewór" obros 9 iU à» 3 7 aTVYy5jeerat. 


KPEON 
GTv'yvós uev eikav SfjXos el, Bapys 6, órav 
vjo0 qrepáas* ai 66 TotaD1at $íceis 
atras Gcaics elaiv üMywr Tat $épew. 


OIAITIOTZ 
obkovv j. éáceus kákTOs el; 
KPEQN 
TrOp€UG OJLQ., 
^ N A , ^ ? P! ^ ? y 
cob uéy rvy&v üryvóyros, év 6é roiaÓ. (aos. 
XOPOZ 
àvT. a/ 
eyovat, Ti éXAets kopitew 6ópov TÓvÓ. éco; 


OEDIPUS THE KING 


CHORUS 
Brand not a friend whom babbling tongues assail ; 
Let not suspicion 'gainst his oath prevail. 

OEDIPUS | 
Bethink you that in seeking this ye seek 
In very sooth my death or banishment ? 

CHORUS 
No, by the leader of the host divine ! (Str. 2) 
Witness, thou Sun, such thought was never mine, 
Unblest, unfriended may I perish, 
If ever I such wish did cherish ! 
But O my heart is desolate 
Musing on our stricken State, 
Doubly fall'n should discord grow 
Twixt you twain, to crown our woe. 


OEDIPUS 

Well, let him go, no matter what it cost me, 

Or certain death or shameful banishment, 

For your sake I relent, not his; and him, 

Where'er he be, my heart shall still abhor. 
CREON 

Thou art as sullen in thy yielding mood 

As in thine anger thou wast truculent. 

Such tempers justly plague themselves the most. 
OEDIPUS 


Leave me in peace and get thee gone. 
| CREON 
I go, 
By thee misjudged, but justified by these. 
[ Exit cREON. 
CHORUS (Ant. 1) 


Lady, lead indoors thy consort ; wherefore longer 
here delay ? 
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IOKAZTH 
^ / » wv e /, 
pa8obadá «y Tyrus *) TUXm. 680 
XOPOZ "M 
6ókncts dryvos Xóyov 9)AOe, Bárr re, 66 kal TÓ uj) 
"VÓukOV. 
IOKAZTH 
, ^ » 95 , ^ 
apooiv àT avTov; 
XOPOZ 
vaixt. 
IOKAZTH 
. Kai Tis ?)]v Aófyos ; 
XOPOZ 


dus époty , GAS, tyüs TpoTovovuevas, 
Qaívera, &y0' EXn£ev avro uévew. 


OIAITIOTZ 
^ N ^ , , / 
opás (v' Tikeus, átyaÜós àv vyveunr àvyijp,. 
roUuóv Tapiels kai karau9Nvvov kéap; 
XOPOZ 

Qva£, eirov uév ovx àma£ uóvov, avT. DB' 690 
v N / y » ^w / 
(c0, 6e vapadpóvipov, dmopov éri póvipa 

/, , » v *, » / 
qeoàáv0a. ,u àv, ei 0^ évooditópav, 
e , » N ^ / ? [4 
0€ T É€LQv *vyàv diXav év Tr0vots 
dXvovcav kar ópÜàv obpucas, 
TavÜv T eUTojwros, àv ryévoio.! 

IOKAXTH 
N ^ y» ? v [d 
T pos Üeov óiGaEov kd, dva£, Órov qroré 
pip Too'jvÓe mpáryparos a1j0as éxeis. 
| ei Bóraio yevoU MSS., hv *yévoio Blaydes. 
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OEDIPUS THE KING 


' JOCASTA 
Tell me first how rose the fray. 


CHORUS 

Rumours bred unjust suspicions and injustice rankles 
sore. 

D JOCASTA 

Were both at fault then? 


CHORUS 


Both. 


JOCASTA 
What was the tale ? 


CHORUS 
Ask me no more. The land is sore distressed ; 
"Twere better sleeping ills to leave at rest. 


OEDIPUS 
Strange counsel, friend! I know thou mean'st me 


well, 
And yet would'st mitigate and blunt my zeal. 


CHORUS (Ant. 2) 
King, I say it once again, 
Witless were I proved, insane, 
If I lightly put away 
Thee my country's prop and stay, 
Pilot who, in danger sought, 
To a quiet haven brought 
Our distracted State ; and now 
Who can guide us right but thou? 


JOCASTA 
Let me too, I adjure thee, know, O king, 
What cause has stirred this unrelenting wrath. 
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OIAITIOTZ . 
épà: cé yàp rÓvOÓ. és vrAéov, vyvvat, aégo 700 
Kpéovros, olá uo. BeBgovXevkos éxei. 
IOKAZTH 
Aey', ei aas TO veikos éykaXóv épeis. 
OIAITIOTZ 
Qovéa ue $9oi Aalov kaÜeaávat. 
IOKAZTH 
avT0s ÉvveiOos 7) uaÜev dXXov mápa; 
OIAITIOTZ 


pávTiv uév ov kakobpryov eiarépuNras, émei 
TÓ *y. eis éavróv "ráv éXevÜepot a'Tópa. 
IOKAZTH | 
/ , N N . / / 
av vvv àjeis acavróv àv Xéyets qrépi 
^9 
époD "mákovaov kai uáÜ  obvek éaTi aot 
BpóTetov ovOéy navrucijs éyov Téyvns. 
$avà 6é co. aqpeía rÀvÓe aivropa. 710 
N à ^ 
xpno pos *yàp 7X0e aiu 0T , ovk ép 

/ , ^ ^ ^ 
GoíBov y' àv avro, TÓv Ó. imqperóv mo, 

b ^ ^ 
es avTOV É£ov noipa mpós vrau.60s Üaveitv, 
ócT:ts *yévovr. épo0 e kákcivov mápa. 

s N / [4 , € / / N 
kai TOV uév, Gacrep «y 7) dáris, Éévoi roré 
AgaTai dovevova. év TpymrXats ápa£vrots 

N 
Tra400s 06 [J9Aáaas ov Giéo yov cuépat 

^ / ^ ^ 
Tpeis, kaL vv ápÜpa, keivos évtevEas qroOotv 
éppi*rev áXXov xepaiv dfJarov eis Opos. 
kàyTaU00' ' AqróNXov oUT. éxcivov Tjvvaev 790 
Qovéa wyevéaOa, vaTpós obre Aáiov 

MN M e ^ bl M ^c 
TO Ocwwóv ovdofleiro vpós Tai60s Üavetv. 





OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
] will, for thou art more to me than these. 
Lady, the cause is Creon and his plots. 


JOCASTA 
But what provoked the quarrel ? make this clear. 


OEDIPUS 
He points me out as Laius' murderer, 


JOCASTA 
Of his own knowledge or upon report ? 


OEDIPUS 
He is too cunning to commit himself, 
And makes a mouthpiece of a knavish seer. 


. JOCASTA 
Then thou mayst ease thy conscience on that score. 
Listen and I'll convince thee that no man 
Hath scot or lot in the prophetic art. 
Here is the proof in brief. An oracle 
Once came to Laius (I will not say 
"T'was from the Delphic god himself, but from 
His ministers) declaring he was doomed 
To perish by the hand of his own son, 
A child that should be born to him by me. 
Now Laius.—so at least report affirmed — 
Was murdered on a day by highwaymen, 
No natives, at a spot where three roads meet. 
As for the child, it was but three days old, 
When Laius, its ankles pierced and pinned 
Together, gave it to be cast away 
By others on the trackless mountain side. 
So then Apollo brought it not to pass 
The child should be his father's murderer, 
Or the dread terror find accomplishment, 
And Laius be slain by his own son. 
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To.aUTa dpa pavrucai, ói pic av, 

Óv €vTpémrov cV noév: àv yàp àv cos 

xpetav épevvá, paóios avrós $avet. * 
OlAITIOTZ 

olóv &, ákovbcavT áprics Éxei, yUvat, 

Vrvx tjs TAávnpa kàvakivgots pevov. 
IOKAZTH 

vroías uepiuvns ToU0" vrroaTpadels Xéyeis; 
OIAITIOTZ 

éGoÉ' àkota at coU 700, cs 0 Adios 

kaTaG3 $aryeiy mpós TpymXaís üpa£rrois. 


IOKAZTH 
n)9To yàp ra)T. oU0é vo Xj£avT. éxe. 
OIAITIOTZ 


kai Tro) GÓ. 0 yópos obros ob T0O. 7)v máOos; 


IOKAZTH 
Doxis uev 1j 2 y? kMjberat, aXurTi) ó. 0006 
és TavrÓ AeXdóv káàmó AavMas dei. 


OIAITIOYZ 
/ ^ b , 

kai Tíe xpóvos ToicÓ. éa Tiv ov£eNqAvOos; 
IOKAXTH 

a Xebóv TL 7 póa0ev 1, jj c) Tfjoo éxov x0 ovós 

àpx7» éDaívov, roD. éxnp?x09 móX«. 
OIAITIOTZ 

à Ze), TL nov 6pácau BefovXevaa. mépi; 
IOKAXTH 

/w€ » / d ^ 9 »€N/ , / 

TL O. éa Tí coL roUT , Ot&tirrovs, éyÜbjuov; 
OlAITIOT2 

paf o p. dporra: TÓy óé Aáiov $icw 

Tív 7A0e hpáte, riva 8. àxuayv Tjfus éxev. 
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OEDIPUS THE KING - 


Such was the prophet's horoscope. |. O king, 

Regard it not. Whate'er the god deems fit 

To search, himself unaided will reveal. 
OEDIPUS 

What memories, what wild tumult of the soul 

Came o'er me, lady, as I heard thee speak ! 


JOCASTA 
What mean'st thou? What has shocked and startled 
thee ? 
OEDIPUS 


Methought I heard thee say that Laius 

Was murdered at the meeting of three roads. 
] JOCASTA 

So ran the story that is current still. 


OEDIPUS 
Where did this happen? Dost thou know the place ? 


JOCASTA 

Phocis the land is called; the spot is where 

Branch roads from Delphi and from Daulis meet. 
OEDIPUS 

And how long is it since these things befell? 
JOCASTA 

"Twas but a brief while ere thou wast proclaimed 

Our country's ruler that the news was brought. 
OEDIPUS 

O Zeus, what hast thou willed to do with me! 
JOCASTA 

What is it, Oedipus, that moves thee so? 
OEDIPUS 

Ask me not yet ; tell me the build and height 

Of Laius? Was he still in manhood's prime ? 
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| IOKAZTH 
péyas, a i &pTi. XevkayÜés &àpa, 
popdófjs óé Tíje afje oUk drea áreu TToXV. 


OIAITIOTZ 
vy / » » » b 3 , b 
oLLo, T&GXas* €éouk épuavTOv eis apas . 
6e.vàs pof9áXXov ápríes o) eióévan 
IOKAZTH 
^ , , ^ 7 , »5 ^ 9 y 
TS $$; 0kvà To, Trpós à àroakorobc , üáva£. 
OIAITIOTZ 
6e.s àOvyuÀ pu) BXérrov 6 0 pávris 7 
Oeífews 0à uáXXov, fjv &v é£eimys éri. 


IOKAZTH 
M M , ^ 4 ^ 3 » ^?» w^ 

kai utjv okvó uév, à 6 àv épg naÜo)c épóà. 
OIAIIIOTZ 

TróTepoy éxepet Bauós 1j ] TrONXoUS éxov 

&v6pas Xoxíras, ol. àv?) àpxnyérgs; 
IOKAZTH 

TÉVT cav oL £üpmavres, € éy o avToíiciy Tv 

&ijpvE: dTjv9 9 T)ye Adáiov guía. 
OIAITIOTZ 

aíai, TáÓ. 1j0q eaa). TÍS àv TOTE 

0 TovGÓc Xé£as ToUs Xóyovs Dptv, eyÜvat; 
IOKAZTH 

, P4 e e , 5 N ; 
OLKCUS TLS, O0 TTep (ker. éxa c Üeis novos. 
: OIAITIOTZ 
, ^ 

7) kàv 6opoLct Tvyxáve, ravüv Trapoóv; 
IOKAZTH 

ov ofr ; à oU yàp «eiÜev 38e kai kpá 

cé T eà éxovra Adióv T 0NoAO0TAQ, 

é£uérevae Tíjs épíje xetpóe Ovyoy 
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OEDIPUS THE KING 


JOCASTA 
Tall was he, and his hair was lightly strewn 
With silver; and not unlike thee in form. 


OEDIPUS 
O woe is me! Methinks unwittingly 
I laid but now a dread curse on myself. 
JOCASTA | 
What say'st thou? When I look on thee, my king, 
I tremble. 
OEDIPUS 
"Tis a dread presentiment 
That in the end the seer will prove not blind. 
One further question to resolve my doubt. 
JOCASTA 
I quail; but ask, and I will answer all. 
OEDIPUS 
Had he but few attendants or a train 
Of armed retainers with him, like à prince? 
JOCASTA 
They were but five in all, and one of them 
A herald ; Laius in a mule-car rode. 
OEDIPUS 
Alas! 'tis clear as noonday now. But say, 
Lady, who carried this report to Thebes? 
JOCASTA 
À serf, the sole survivor who returned. 
OEDIPUS 
Haply he is at hand or in the house? 
JOCASTA 
No, for as soon as he returned and found 
Thee reigning in the stead of Laius slain, 
He clasped my hand and supplicated me 
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&^ypovs coe mrép^lraa iámi TOLAVOV VOjLds , 
eS Tela TOV eim ToQ0 &roT TOS &c reos. 
kamen yo vuy* ü£ios yàp ol àv)p 
QoüXos dépew 7)v Tíjaóe xal pe(teo Xápw. 
OIAITIOYZ 
Ts Óv uóXor 618. cpi» év ráyew máNw; 
IOKAZTH 
/ , b! N / ^» »1)f 
TrüpeaTu* àXXà Trpós TL ToUT édiecat; 
OIAITIOTZ 
/ xy 
6é8owc' éyavTÓv, à vyVvat, p?) TÓXX. dyav 
H /?9 , vw , ^ 7 
eipnuév 7j uo, 9v à ww eiatóety 0€Xo. 


IOKAZTH 

dX .Vferat uév- á£ia Óé Tov pa0eiy 

kàryà TÓ *y év aoi 6va$ópoes Ééyovr, ávaE. — 710 
OIAITIOTZ 


«oU pi) areprÜris *y', és roaobrov éXniówv 
éLo0 BeBóros: TÓ vp &y Kai ueitovi. 
Xéfauu ày 1) 7) qoi, 6iÀ, TUYs Toi&cÓ. iov; 
épol Tap uev IIoXv os Üv Kopív6tos, 

| uijrp 66 Mepórr Aopís. Tóm ó ,àvüp 
ácTÓv péyua Tos TÓV ÉKei, mpiv pot TÓX 
TOLÀO. éméaTy), Üavuáaat uev ó£ía, 
aTovOfs ye pévToi TÍjs enfe oUk ü£ía. 

ày7)p vyàp é ev Deimrvois p brepmNra0els ué0n 
kaXei Tap oiv, TÀacTÓs Jos eimv mra pi. 780 
scáryà BapvyOeis T?)]V u€v obcav juépav 
uos KO TÉG OV, Bárépa x iov TéAas — 
purpós TaTpós T TjXeyxov- oi | 6€ ,Svadópos 
ToUveióos yov TÓ ueOevr TÓV Móyov. 

Kyo rà pev keivoty é érepmóumv, ópos Ó 
éxvibé ju àel ToU0 - betprre yàp ToX. 


OEDIPUS THE KING 


To send him to the alps and pastures, where 

He might be farthest from the sight of Thebes. 
And so I sent him. "Twas an honest slave 
And well deserved some better recompense. 


OEDIPUS 


Fetch him at once. I fain would see the man. . 
JOCASTA 

He shall be brought; but wherefore summon him ? 
OEDIPUS 


Lady, I fear my tongue has overrun 
Discretion ; therefore I would question him. 


JOCASTA 


Well, he shall come, but may not I too claim 
To share this burden of thy heart, my king? 


OEDIPUS 
And thou shalt not be frustrate of thy wish, 
Now my imaginings have gone so far. 
Who has a higher claim than thou to hear 
My tale of dire adventures? Listen then. 
My sire was Polybus of Corinth, and 
My mother Merope, a Dorian ; 
And I was held the foremost citizen, 
Till a strange thing befell me, strange indeed, 
Yet scarce deserving all the heat it stirred. 
À roisterer at some banquet, flown with wine, 
Shouted « Thou art no true son of thy sire." 
It irked me, but I stomached for the nonce 
The insult ; on the morrow I sought out 
My mother and my sire and questioned them. 
They were indignant at the random slur 
Cast on my parentage and did their best 
To comfort me, but still the venomed barb 
Rankled, for still the scandal spread and grew. 


13 


74 


OIAIIIOYZ, TYPANNOX 


AdÜ0pa.Óé uyrpós kai rarpós mropevouaL 
IIv8oe, xai uU o0 boifgos àv uév ixóumqv 
ü&Tupov é£émey dev, áXXa, 6. á0Xia | 
kai 6euwà, kal 6voTtjva mrpoUdrgvey Xéyov,! 790 - 
ds uuTpi uev Xpetn jue paxOijvau, yévos à: 
dTXnTov àyÜporrouw ÓnXocot opüv, 
$oveUs 9" écolumrv o0 dvrevcavros rraTpós. 
&àryo "rakovcas rabTa, T?]jv KopiÜ(av, 
üoTpoiws TÓ Xovróv ékyuerpo)pevos, x0óva 
édevyov, évÜa. umor. oxrotumv kakáv 
Xp uv óveiór TÀv ép TeXobpeva. 
a Telycov Ó. ikvoüpat TovaÓe ToUs xopovs, év ols 
cv TOv TÓpavvov ToUTOov ÜXXvoÜOat Xéyets. 
Ka ao, 'yovat, TàXnÜés é£epà. | rpumXijs 800 
óT' 7) keXevÜov TíjaÓ. o0ovropÓv TréXas, 
évratO4. uou kíijpóE re kámi m Xucijs 
àv1)p àrjvns épgeBos, olov av rijs, 
£vvqvríatov: kà£ 0000 u 0 O. fyyeuov 
avTOs Ó' 0 vrpéa Bvs mrpós Bíav "Xavvérqv. 
küryà TÓV ékrpémovTa, TÓv TpoxynXárqyv, 
vaio Ov Opyije" xab jp. 0 rpéa Bus óxs opá, 
Üyov, rapaaTeixovra Tüpjcas, Léa ov 
&àpa, OtmXoíis kévTpovat iov kaÜLkero. 
oV uv tay y ériaev, GXXà, avvrójus 810 
ck"mTpe TvTés ék TíjoOe xeipós Ur TLOS 
péa9s ámivgs e000s éxkvAivOerav 
kTeivo 66 roUs ÉUjmavras. | ei 66 TQ Éévo 
ToUTO Trpoc?)ke, Aalov TL G'veyyevés, 
Tis TOÜUÓ€ wy" ávÓpós éa r.ww áÓNLovrepos; 
Tís éxOpoOaíuov uáXXov àv vyévovr' àvíp; 


! MSS, mpov$árn, corr, Hermann, 








OEDIPUS THE KING 


So privily without their leave I went 
To Delphi, and Apollo sent me back 
Baulked of the knowledge that I came to seek. 
But other grievous things he prophesied, 
Woes, lamentations, mourning, portents dire ; 
To wit I should defile my mother's bed 
And raise up seed too loathsome to behold, 
And slay the father from whose loins I sprang. 
Warned by the oracle I turned and fled,— 
And Corinth henceforth was to me unknown 
Save as I knew its region by the stars ;— 
Whither, I cared not, so I never might 
Behold my doom of infamy fulfilled. 
And in my wanderings I reached the place 
Where, as thy story runs, the king was slain. 
Then, lady,—thou shalt hear the very truth— 
As I drew near the triple-branching roads, 
A herald met me and a man who sat 
In a car drawn by colts—as in thy tale— 
The man in front and the old man himself 
Threatened to thrust me rudely from the path, 
Then jostled by the charioteer in wrath 
I struck him, and the old man, seeing this, 
Watched till I passed and from his car brought down 
Full on my head the double-pointed goad. 

Yet was I quits with him and more ; one stroke 
Of my good staff sufficed to fling him clean 
Out pf the chariot seat and laid him prone. 
And so I slew them every one. But if 
Betwixt this stranger there was aught in common 
With Laius, who more miserable than I, 
What mortal could you find more god-abhorred ? 
Wretch whom no sojourner, no citizen 
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óv ju) Eévev é£eo i umó. áo Tv Tot! 
BójuoLs Séxeata, mon m poadoveiv Tuwa, 


óc y dm olicov. kai Táb oris dXXos ?)v 


?) /yo "Tr égavró TácÓ ápàs Ó Trpoc Tie(s. 
Mx 06 ToU Bavóvros é ék Xepotv épaty 
aiv, ór .Ovrep GXer* p éóvv kakós; 

áp oUXL Trüs &varyvos; ei pe xp $vyeiv, 

kaí pot $vyórri pa. TOUS  époUs tOetv 

uno ép Bavrevetw rrapí&os, 1, 7) yóápiocs Jue et 

un pos bwyfjvat kal TaTÉépa KQ TOKTOVELV 

ITIóXuov, 5 Óv efépvae : káE&B pede ue. 

áp oUK aT ono rabTa 6aiuovós Tie àv 

«pivav éT ' àvópi. TOO àv ópÜoín Aóyov; 

p?) 9jra, un) o5, o Ócóv à d'yvov c éfas, 

t6ouua TaUTqV jjuépav, GXX. ék Bporóv 

Baiqv avos qrpóa ev 1) ro.ávÓ. (ety 

&1Ai09. éuavTQ avpoopás ddvyuévgv. 

XOPOZ 

2piv uév, Ova£, raür ókvyip* 6e 9 àv obv 

Tpós roD) Trapóvros ékuá0 s, Éy' éXmrióa. 
OIAITIOTZ 

kai uj» ToaoUTóv y. éa dí not Tíjs éXm(O0s, 

róv áyÓpa, róv Boríjpa Tpoapeivat puóvov. 
IOKAZTH 

medaoc uévov 96 Tis Tro0" 1) qrpoOvyía; 
OIAITIOTZ 

éya ébáEo c v yàp evpcO 5 Méyavy 

coi raUT , &yory. àv ékmreievyoigv mrá0os. 
IOKAZTH 

qrotov óé pov 7rep.a av 1jkovaas Xóryov; 


! MSS. d... rwa, corr. Dindorf, 
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OEDIPUS THE KING 


May harbour or address, whom all are bound 
To harry from their homes. And this same curse 
Was laid on me, and laid by none but me. 

Yea with these hands all gory I pollute 

The bed of him I slew. Say, am I vile? 

Am I not utterly unclean, a wretch 

Doomed to be banished, and in banishment 
Forgo the sight of all my dearest ones, 

And never tread again my native earth ; 

Or else to wed my mother and slay my sire, 
Polybus, who begat me and upreared ? 

If one should say, this is the handiwork 

Of some inhuman power, who could blame 
His judgment? But, ye pure and awful gods, 
Forbid, forbid that I should see that day ! 
May I be blotted out from living men 

Ere such a plague spot set on me its brand! 


| CHORUS 
We too, O king, are troubled ; but till thou 
Hast questioned the survivor, still hope on. 


OEDIPUS 
My hope is faint, but still enough survives 
To bid me bide the coming of this herd. 


JOCASTA 
Suppose him here, what wouldst thou learn of him? 


OEDIPUS 
I'll tell thee, lady; if his tale agrees 
With thine, I shall have scaped calamity. 


JOCASTA 


And what of special import did I say? 
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OIAITIOTZ 
b » , 4 »y , / 
AngoTàs éfackes avrov ávOpas évvémeiw 
Qs vy kaTaKTeivetav. | €i uev oUv €TL 
Aé£et Tóv abróv ápiÜpóv, ook évyà 'kravov: 
09 yàp vyévovr. àv els ye rois vroXXots laos* 
, 5 y ,» wv» »/ , 7 ^ 
e( 0. ávÓp. €y olóUevov av05cci, cadós 
ToUT  éaTiv 1j0n roÜpryov eis épé pérrov. 
IOKAZTH 
, , / 
&XX' s $avév ye robTos à érío aco, 

, »y 3 ^ ^ , » ^ ÁF 
KoUk éa'TtV avTQ ToUTO 'y, ékBaXetv aráxuv: 
TrÓAus yàp Tov , oUk éyó póvr, ráóe. 

/ 


30» 89 3 ^ / / 
ei O. obv TL kákTpémrovTo ToU TrpóaÓev Xoryov, 


obTo, TroT , Ova£, aóv ye Aalov $óvov 
ides Oucalcs QpOóv, Óv ye No£(ías 
Le?rre ypijva, vat90s é£ épo) Üavetv. 
^ f ;€ 
KQLTOL VLV OU KeivÓs xy 0 ÓvaTqQvÓOs ToTE 
/ , , , 3 * / » 
ka TékTaV , 4àXX' avTOs vrápoiFev óXero. 
? ^ 
ócT oUYxl pavreias y àv obre 759. éyo 
BXédrauu' àv eivex' obre 750. àv Doepov. 
OIAIIIOTZ 
^ , , N 
KQaXds voubeus &XX. Ojos TÓV épyyáTqv 
7 x P^ N ^9 9 ^ 
TépNrov T.wà a TeXobvra, u966 vor. àdfjs. 
IOKAZTH 
; 4 , , , 
ép rax)vac * àXX («uev és Qouovs: 
, 
oU6&y yàp ày mpá£auuy ày óv ov aoi QiXov. 
XOPOZ 


ei uou Évvet dépovri cTp. a 


poipa, Tày eÜaem Tov áryvelav Xónyov 
épyov T€ TrávrTOV, Óv vópou frpókewraL 
pNrimo8es, obpaviav 

6v ai0épa. TekveÜÉvres, v "OXvyros 
TaT))0 puóvOS, ov6É viv 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
In thy report of what the herdsman said 

Laius was slain by robbers ; now if he 

Still speaks of robbers, not a robber, I 

Slew him not; *one" with * many " cannot square. 
But if he says one lonely wayfarer, 

The last link wanting to my guilt is forged. 


JOCASTA 
Well, rest assured, his tale ran thus at first, 
Nor can he now retract what then he said ; 
Not I alone but all our townsfolk heard it. 
E'en should he vary somewhat in his story, 
He cannot make the death of Laius 
In any wise jump with the oracle. 
For Loxias said expressly he was doomed 
To die by my child's hand, but he, poor babe, 
He shed no blood, but perished first himself. 
So much for divination. Henceforth I 
Will look for signs neither to right nor left. 


OEDIPUS 
Thou reasonest well. Still I would have thee send 
And fetch the bondsman hither. See to it. 
JOCASTA 
That will I straightway. Come, let us within. 
I would do nothing that my lord mislikes. 
CHORUS 
My lot be still to lead (Str. 1). 
The life of innocence and fly 
Irreverence in word or deed, 
To follow still those laws ordained on high 
Whose birthplace is the bright ethereal sky. 
No mortal birth they own, 
Olympus their progenitor alone : 
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0varà ois àvépov 
érukT6ev ovO6 ui] rore XáÜa! karakouuáam 870 
péyas éy Tobrow Ücós o006 rynpáa «ei. 


bBpie $vreveu rTUpavvov: àv. a/ 
ÜBpis, e& ToXXÓv vrrepmrAnaO5 uárav, 
à u) rikatpa, u6é avpdépovra, 
àkpórarov ? eicavafüa 
alos ámóropov? ópovoev eis àvárykav, 
évO' ov Tro0i xpo ijo 
xpíjraw. — TÓ kaXGs Ó. &yov 880 
Tre, ráXaua ua, uiymrore X0coat cov airoüpat. 
0cóv ov Xij£o troTé poa árav lo xov. 

acp. [9 
ei 0é vie bmrépomrra, yepolv 1?) Xóyq 7ropeveras, 
6(kas à$ófros ov06 OÓa.uóveov &Ó aéBov, 
kaKá v.v éXovro poipa, 
ÓvoróTuov xyápi xX6üs, 


, M N J ^ , 
ei 1) TÓ képOos kepOavet O.caLas 


kai rYv àácérTov épfera, 890 
7) Tv áBikTov Oiferac* naTátov. 
Tís Ér. TroT. év ToicÓ. áy?)p Ücov? BéAq 
eü£era, Nrvyàs ápóvew; 
ci yàp a£ ro.ai0e rpá£eus rípuat, 
Tí Oct je xyopeveuw; 
! MSS. oi8e uf» wore Aá0pai, corr. Elmaley. 
? MSR. àxpordrar. 
3 MSS. &vórouov, Arndt adds alxos. 


5 MSS. £é£erai, corr. Blaydes. 
5 MSS. 6vuà, or 0vuov, corr. Hermann. 





OEDIPUS THE KING 


Ne'er shall they slumber in oblivion cold, 
The god in them is strong and grows not old. 


Of insolence is bred (Ant. 1) 
The tyrant ; insolence full blown, 
With empty riches surfeited, 
Scales the precipitous height and grasps the throne, 
Then topples o'er and lies in ruin prone ; 
No foothold on that dizzy steep. 
But O may Heaven the true patriot keep 
Who burns with emulous zeal to serve the State. 
God is my help and hope, on him I wait. 


(Str. 2) 
But the proud sinner, or in word or deed, 
That will not Justice heed, . 
Nor reverence the shrine 
Of images divine, 
Perdition seize his vain imaginings, 
If, urged by greed profane, 
He grasps at ill-got gain, 
And lays an impious hand on holiest things. 
Who when such deeds are done 
Can hope heaven's bolts to shun? 
If sin like this to honour can aspire, 
Why dance I still and lead the sacred choir? 
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, , N » . ^ » »95 N / 
oUkér, TÓv üÜuLkrov elu yüs ém óubaXóv oéBev 
»Q 9 N , ^ N , 068 N , , 
ovO éc Tov Aflatet vaóv o)06 Tày OXuyríav, 
ei 11) TáÓ€ yeupóóeucra 
mci àppoceu Bporois. 
, , . / » » 3 » / 
&XX', & kparvvov, cimep OpÜ' àkovers, 
Zeb, TávT àváccov, u1) XáÜoL 
cé Táv Te càv áÜávarov aiév ápxáv. 
dOivovra yàp Aalov raXaídara ! 
0éaQa1. é£atpobauv 165, 
kovOajo0 Tuas ' AmOXXov éudaviyjs: 
éppe, 6é rà, eta. 


IOKAZTH 
, xy b , 1!) 
x«opas àvarres, óofa, uou Trapea rá£ 
, ^ 
vaoUs ixéa0at Gaupóvov, TáÓ. év xepoty 
aTé$ Xafovan kàmiÜvpápara. 
e ^ bi »y N 306/ xy 
bro? yàp aipeu Óvuóv Ot&isrovs dryyav 
/ , 
Ava. TavTOLOLcUv" oO OTOL dvi) 
évvovs Tà ka4và, rois Tráxat Tekpaípera., 
, * » .' ^ / L] 7 / 
&XX' éa'ri ToU XéyovTos, ei dógovs Xéyot. 
^ j ^ 
óT oiv mapatvoÜc" ovO6v és TrAéov Tr0(Ó, 
N , . A Á/ , "A » à . 
Tpos G , €) ÁAUke,. | A7roXXov, dryyua'TOS yàp ei, 
(kérts ábi*yua, Toia0e avv karevypaauw, 
b ^ 
óT cs Avciv Ti. uiv evaryí Trópgs* 
&s vüv okvobpev Tráves ékmremMayyuévov 
^ J / 
«etvov Xérrovres es kvfepvijrmv veos. 


ATTEAOZ 
? * À ,» te ^ . / / ,; v 
áp. àv map UpOv, & Éévoi, uáDou Órov 
^ , 
rà ToU rvpávvov ÓopaT. éaTiv Oitrrov; 
b LH 
uáALo Ta, Ó. avrov eia , ei kártaOÓ. Omrov.. 
1 MSS. vaAaiá, corr. Arndt. 
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OEDIPUS THE KING 


(Ant. 2) 

No more l'll seek earth's central oracle, 

Or Abae's hallowed cell, 

Nor to Olympia bring 

My votive offering, 
If before all God's truth be not made plain. 

O Zeus, reveal thy might, 

King, if thou'rt named aright 
Omnipotent, all-seeing, as of old ; 

For Laius is forgot ; 

His weird, men heed it not ; 
Apollo is forsook and faith grows cold. 
Enter JOCASTA. 

JOCASTA 
My lords, ye look amazed to see your queen 
With wreaths and gifts of incense in her hands. 
I had a mind to visit the high shrines, 
For Oedipus is overwrought, alarmed 
With terrors manifold. He will not use 
His past experience, like a man of sense, 
To judge the present need, but lends an ear 
To any croaker if he augurs ill. 
Since then my counsels nought avail, I turn 
To thee, our present help in time of trouble, 
Apollo, Lord Lycean, and to thee 
My prayers and supplications here I bring. 
Lighten us, lord, and cleanse us from this curse ! 
For now we all are cowed like mariners 
Who see their helmsman dumbstruck in the storm. 
Enter CORINTHIAN MESSENGER. 
MESSENGER 

My masters, tell me where the palace is 
Of Oedipus; or better, where's the king. 
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XOPOZ 
a'Téyau. u&v ai6e, kavTós dvGov, à Eéve 
ryuv?) 66 pijr9p qj6e TÀv kelvov Tékvov. 
ATTEAOZ 
d Xa. T€ «ai £v oA Bots ci 
ryévour , ékeivov ty, obaa, ravreAsjs Gápap. 


IOKAZTH 
Á/ , 
abTws 66 kai a? y , à Eév- á£vos yàp el 
^ , 1d V , , M /gn v 
Tíje everreias eivex * àXXà opátb órov 
[4 , ^ » ^ Ff 
xprtov àádt£au xà T. enuijvat 0€Xov. 
ATTEAOZ 
, / M / ^ ^ / 
á'ya0à Oópois Te kai vróce, TQ a, yivat. 
IOKAZTH 
^ ^ ? 
Tà Toía rab)Ta; Tapà Tívos 0 àduypuévos; 
ATTEAO2 
ék Ts KopivOov- TÓ Ó eros obEepó TÀáYyda, 
jj6oto uév, às O o)k àv, ác xáXXows O lacs. 


IOKAZTH 
ji écTi; Trolav 6ovapay à: éyei OvrAfv; 


ATTEAOZ 

TÜpavvov avTÓV obmTLXeptot xBovós 

Tis leOnías a T5joovotw, s qv6üT. éxet. 
IOKAZTH 

ví 8; ovy 0 mrpéc Bus IIóXvÉBos éykpar?js éru; 
ATTEAOZ 

^ 

ov Ófjr , émei vuv Üdávaros éy Táfois éyei. 
IOKAZTH 

Tàs elras; 7?) ré8vuke IIóXvfos, à vyépov; 


ATTEAOZ 
ei us) Aéyo ràXnÜés, à£i) Üavety. 
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OEDIPUS THE KING 


CHORUS 
Here is the palace and he bides within ; 
This is his queen the mother of his children 


MESSENGER 
All happiness attend her and the house, 
Blessed is her husband and her marriage-bed. 


JOCASTA 
My greetings to thee, stranger ; thy fair words 
Deserve a like response. But tell me why 
Thou comest—what thy need or what thy news. 


MESSENGER 
Good for thy consort and the royal house. 
JOCASTA 
What may it be? Whose messenger art thou? 
MESSENGER 


From Corinth I. The message wherewithal 
I stand entrusted thou shalt hear anon. 
"Twill please thee surely, yet perchance offend. 


JOCASTA 

Declare it and explain this double sense. 
MESSENGER 
The Isthmian commons have resolved to make . 
Thy husband king—so 'twas reported there. 
.  JOCASTA 

What! is not aged Polybus still king? 
- 


MESSENGER 


No, verily ; he's dead and in his grave. 
JOCASTA 
What ! is he dead, the sire of Oedipus? 
MESSENGER 


If I speak falsely, may I die myself. 


86 


OIAHIOYZX TYPANNOZX 


IOKAZTH 
. / , 3, M 7 /Q e / 
à TrpOaTON , oUyi OcaróTy TáÓ cx TáXOs 
poXobc a Aé£ew; à Üc!v pavrepara, -— 
e" 9 » / ^ NIA / v / 
iv éaré- ToÜrov Otüímrovs vráxat Tpéumv 
TÓv dyÓp édevye p?) krávou, kai vüv oe 
vpós Tíjs TU s ÜNXev ov06 ToO. Dro. 
OIAITIOTZ 
. ^ A , / / 
à diXraTov vyvvauwós 'locáa ys kápa, 
Tí 1. é£erréu yo Oeüpo rÀvOe ÓmuáTov; 
IOKAZTH 
b ^^ 
dkove rüvÓpós ToU0e, kal akóTre kAÜcv 
rà céuv iv $sjkev ToU 0co0 uavreipara. 
OIAITIOTZ 
obTos Oé Tís ror. éa Ti xal Tí pot Xévyei; 
IOKAZTH 
? ^ / / M N , ^ 
éx Tfjs KopívÜov, vrarépa róv aóv dyyeXOv 
es oukéT. óvTa llóXvBov, 4XX' 0XeXóTa. 
OIAITIOTZ 
/ , LR] » / : 1 / ^ 
Ti $ys, Eév'; avTOs puo. a) a nuávrop ryevo). 
ATTEAOZ 
, ^ ^ ^ , ^ 
ei Toro 7rpórrov Óet uU ámrayyyeiXas aadós, 
eb iaO' éxkeivov Üavácuuov Befnkóra. 
; OIAIIIOTZ 
L [4 ^ 
rorepa 60Xotaww 1) vóoov £vvaXXaryf; 
ATTEAOZ 
hb / $, , / e ; 
c uukcpà, TraNau.à a cpar. eüváte, por. 
OIAITIOTZ 
vócous 0 Tijv, 6s doucev, éiÜvro. 
ATTEAOZ 
xai TQ pakpo «ye avpierpotpevos xpóvg. 
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OEDIPUS THE KING 


JOCASTA 


Quick, maiden, bear these tidings to my lord. 


Ye god-sent oracles, where stand ye now! 


This is the man whom Oedipus long shunned, 


In dread to prove his murderer ; and now 
He dies in nature's course, not by his hand. 
Enter oEpiPUs. 

OEDIPUS 
My wife, my queen, Jocasta, why hast thou 
Summoned me from my palace? 

JOCASTA 
Hear this man, 
And as thou hearest judge what has become 
Of all those awe-inspiring oracles. 


OEDIPUS 
Who is this man, and what his news for me? 


JOCASTA 


He comes from Corinth and his message this : 


Thy father Polybus hath passed away. 


OEDIPUS 


What? let me have it, stranger, from thy mouth 


MESSENGER 
If I must first make plain beyond a doubt 
My message, know that Polybus is dead. 


OEDIPUS 

By treachery, or by sickness visited? 
MESSENGER 

One touch will send an old man to his rest. 

OEDIPUS 

So of some malady he died, poor man. 
MESSENGER 

Yes, having measured the full span of years. 
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OIAIIIOYZ TYPANNOZ 


OIAIIOT3 

$0 $e, Tí OT &y, à róvau, ckoroiró TUS 

T!)V IIvOópavrw € éa Tíav 7) TOUS vo 

kMábovras à Ópveus, àv bón mróv éyo 

KTT€VELV épeNAov TraTépa, TÓV éuóv; o 66 Üavov 

eve, kára 67) yijs- evo Ü ób évO doe 

dYravaTos é éyx ovs eb TL yu) TO. Tró0 

karéd 8 - obra ó àv Üavov ei '£ duo. 

TÓ Ó oiv Tapóvra avAXaf ov Üca ia para 

«etra, Trap. "^ Ai6n IIoXvos á£v ob8evós. 
IOKAZTH 

obkovv éyo co. rara TrpoUXeyov TráXat; 
OIAIIIOTZ 

nÜOas* éyà 66 TO doo mapmyóunv. 
IOKAZTH 

pu?) vv € aüràv unév és Üvyóv BáXgs. 
OIAITIOTZ 

Kai Tràs TO u9Tpós oUk Okveiv Aéyos ue 66i; 
IOKAZTH 

Tí Ó. üv $oBoir &vÜperros d Q Tà Tíjs TÜXIS 

«parei, Trpóvoua ó éc riw ovÓcvós cadis; 

eLk) «pág Tov Dow, ó órres OÓvVva4TO TS. 

cv Ó eis rà uxrpós ua) $oBo0 vuudbevpara- 

Moxw ryàp 1j0* kàv oveipaauv Bpor&v 

np £vvquvácO aa». dXX Tab00 OT 

qrap' ov6év éa i, Dáo ra Tov Biov dépe. 
OIAIIIOYZ 

KkaAXds üTavra ra)T àv é£cipyró aoi, 

ei 11) küpe, Ca" 1) rTexoÜa a: vüv O. émrel 

€), Tác" àváryi, kei kaXÓs Xéyeuws, Okveiv. 
IOKAXTH 

xai u*)v péyas vy' 0fffNaXuos oi rarpós Tábo. 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 

Out on it, lady! why should one regard 
The Pythian hearth or birds that scream i' the air? 
Did they not point at me as doomed to slay 
My father? but he's dead and in his grave 
And here am I who ne'er unsheathed a sword ; 
Unless the longing for his absent son 
. Killed him and so 7 slew him in a sense. 

But, as they stand, the oracles are dead—. 
Dust, ashes, nothing, dead as Polybus. 


JOCASTA 


Say, did not I foretell this long ago? 
' OEDIPUS 
. Thou didst: but I was misled by my fear. 
JOCASTA 
Then let it no more weigh upon thy soul. 
OEDIPUS 
Must I not fear my mother's marriage bed. 
JOCASTA 


Why should a mortal man, the sport of chance, 

With no assured foreknowledge, be afraid ? 

Best live a careless life from hand to mouth. 

This wedlock with thy mother fear not thou. 

How oft it chances that in dreams a man 

Has wed his mother! He who least regards 

Such brainsick phantasies lives most at ease. 
OEDIPUS . 

I should have shared in full thy confidence, 

Were not my mother living ; since she lives 

Though half convinced I still must live in dread. 
JOCASTA 

And yet thy sire's death lights our darkness much. 
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OIAIIHIOOYX TYPANNOS 


OIAITIOTZ 
/ / , ^ , / 
péyas, £vvigu*. àXXà  Tfjs Cons oos. 
ATTEAOZ 
, N ^ p 
qroias 0 kai eyvvaucós éxdofSeiaÜ. Dep; 
OIAITIOTZ 
, 
Mepo'rrns, yepaté, IlóXvf8os 7e «ec uéra. 990 
, ATTEAOZ 
Tí 0. éc T. ékeiyns piv és ófgov dépov; 
OIAHIOTZ 
0ejXarov uávrevpa, Gewóv, à £éve. 
ATTEAOZ 
€ , , 
7) puTOv; 1) oUxyL Oejuróv ÀXXov eicévai; 
OIAITIOTZ 


/ , , . / / »! 
pháo Ta vy* eire yáp ue No£ias TroTé 
xpfjvat juytjva, prp T)uavTOÜ TÓ T€ 
vraTpQov alya Xepoi Talis épais éXetv. 

. e » € , , ^ / 

Gv oUvey 7) Kopw0os é£ épob máXa 
paxpày ámqketr eUTUXÓS pév, &XX' Opus 
rà TÓV TekóvTov ÓppuaÜ0 Tjó.aTov BXérrew. 
ATTEAOZ 
, ^ ^ , 
7) yàp rà. okvàv xeiOev ?jo0" ámróm TONS; 
OIAITIOTZ 
/ [4 M N / 
vrarpós re xpr)tov ua) dovevs elvas, yépov. 1000 
ATTEAOX 
^ ^ e^ , 
Ti Ofjr. éyo ovx roü0e ro) $ófov c', áva£, 
émreirep eÜvovs ?jA0ov, é£eXvaápmv; 


OIAITIOTZ 
kai uiv xápw ey. àv á£(iav Xáflows po. 
ATTEAOX 


N Á/ ^5 9 7 e 
«ai uxv uáAua Ta, ToUT àducopmv, mcs 
cob ?rpós 6óuovs éAOóvros e) mpá£auu Tt, 


OEDIPUS THE KING, 


OEDIPUS 
Much, but my fear is touching her who lives. 


MESSENGER 
Who may this woman be whom thus you fear? 


OEDIPUS 
Merope, stranger, wife of Polybus. 


MESSENGER 
And what of her can cause you any fear? 


OEDIPUS 
A heaven-sent oracle of dread import. 


MESSENGER 
A mystery, or may a stranger hear it? 
OEDIPUS 
Aye,'tis no secret.  Loxias once foretold 
That I should mate with mine own mother, and 


Shed with my own hands my own father's blood. 


Hence Corinth was for many a year to me 
A home far distant ; and I throve abroad, 


But missed the sweetest sight, my parents' face. 


MESSENGER 

Was this the fear that exiled thee from home? 
OEDIPUS 

Yea, and the dread of slaying my own sire. 

MESSENGER 

Why, since I came to give thee pleasure, King, 

Have I not rid thee of this second fear? 
OEDIPUS 


Well, thou shalt have due guerdon for thy pains. 


MESSENGER 
Well, I confess what chiefly made me come 
Was hope to profit by thy coming home. 
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OIAHIOYZ TYPANNOX 


OIAITIOTZ 
? , ^ ^ 
&XX' obmoT elyu Totis $vrecaciv »y' opo. 
ATTEAOZ 
^ ^ ^ , / ^ 
à rai, kaX&s el 05Xos ow eiócs Ti Opáds. 
OIAITIOTZ 
^ ^ , 
TrÀs, à vyepaté; arpós Üedv OL6aoké pe. 
ATTEAOZ 
^ , ^ 
ei TOvÓe debyew obvex eis oikovs uoXetv. 1010 
OIAIIIOTZ 
rap[3àv «ye uj uou SbovSos é£éXO0n cad. 
ATTEAOZ 
7) u?) pÁac ua. TXV $vrevocávrov Xáfmgs; 
OIAITIOTZ 
^ ^ ? ^ 
ToUT avTO, Trpéc v, ToUTÓ , eicaei ofi. 
ATTEAOZ 
95 ^ N / 384 / 
àp' ola0a Ofjra Trpós O(xns ovOtv Tpéjv; 
OIAITIOTX 
Lo. d , / ^ , , ^ r^ »y 
TrÀs Ó ovyl, ais ey ei TOvÓe vyevvgràv éjvv; 
ATTEAOZ 
/ , 
00oívek' ?jv ao, IIóXvfos o)06v év vyéve:. 
OIAITIOTZ 
vràs elaas; ov vyàp IHóXvÉBos é£é$voé ue; 
ATTEAOZ 
oU uAXXov oUOev ToUOÓe rTüvÓpós, àXX' lov. 
OIAITIOTZ 
^ € ^ J 
x aà ?ràse 0 $vcas é£ toov TQ uev; 
ATTEAOZ 
, , » , 95 L4 , y» 95 ^ y» » 9 , 
QXX oU G éwyeuvaT oUT ÉK€LVOS OUT E'yO. 1020 
OIAIIIOT3 


àXN' áyri ToU 07) raiOá uw ovopatero; 


OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Nay, I will ne'er go near my parents more. 


MESSENGER 
My son, 'tis plain, thou know'st not what thou doest. 


OEDIPUS 
How so, old man? . For heaven's sake tell me all. 


s MESSENGER 
If this is why thou dreadest to return. 
OEDIPUS 
Yea, lest the god's word be fulfilled in me. 
| MESSENGER 
Lest through thy parents thou shouldst be accursed ? 
OEDIPUS 
This and none other is my constant dread 
| MESSENGER 
Dost thou not know thy fears are baseless all ? 
OEDIPUS 
How baseless, if I am their very son? 
MESSENGER 
Since Polybus was naught to thee in blood. 
OEDIPUS 
"What say'st thou ? was not Polybus my sire? - 
. MESSENGER 
As much thy sire as I am, and no more. 
OEDIPUS 
My sire no more to me than one who is naught! 
MESSENGER | 
Since I begat thee not, no more did he. 
OEDIPUS 


What reason had he then to call me son ? 
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OIAIHIOYX TYPANNOZX 


ATTEAOZ 
^ [4 , ^ ^ e , 
6Qpóv «ror , la0,, TOv éuàv xev Xafgov. 
OIAITIOTZ 
9» 9-"Q 55 9» y N » / 
kd0Ü' àÓ dm AXXgs eus &aep£ev uéya; 
ATTEAOZ 
e , * f£ / , » / 
7) yàp rpiv avTOv é£émei! àmaióía. 
| OIAIIIOTZ 
, $, ^ 
cv 0 éysroNijcas i) Tvxov! uw avTQ OiOvs; 
ATTEAOZ 
€ , ? ^ ^ 
ebpov vazraíaus év KiQacpávos T Tvyaís. 
OIAITIOYZ 
56 / 0é N , / hy N / n 
dOovrÓpeus 66 Trpós Tí Toa Oe ToUs TÓTOVS; 
ATTEAOZX 
3 ^"n) ?Ó L4 , , , 
évrabO' opeiou vrouuviows émeaárovv. 
OIAITIOTZ 
, 
rou)» yàp 7ja0a. kárri Ónreia, TXávqs; 
ATTEAOZ 
^ , / ^ 
coU T, Q Tékvov, aer))p ve TQ TÓT év ypóvo. 1030 
OIAITIOTZ 
? , 
Tí Ó dXyos taxyovr. árykáxaus? ue Xaufáveu; 
ATTEAOZ 
^ ^ » / / 
Tro6!v àv àpÜpa naprvprjaeuv Tà cá. 
OIAITIOTZ 
^ 9 ^ 
oipo,, TL TOUT. àpxatov évvémeis kakóv; 
ATTEAOZ 
, , Lo 
Ac ca' Éxovra. 6a Topovs vroOotv ákpds. 
OIAIIIOTZ 
3, 
Óewóv «y  ÓveuGos arapryávov àveiXópav. 
ATTEAOZ 


[4 ,* » / ? / / . 
ó&cT ovouácO"ns éx Tíy9s TavT3s Ds e. 


! rekdóy, MSS. corr. Bothe. 
? MSS. e» kaxois Or év kaipois, corr. Kock. 


OEDIPUS THE KING 


MESSENGER 
Know that he took thee from my hands, a gift. 
OEDIPUS 
Yet, if no child of his, he loved me well. 
MESSENGER 
A childless man till then, he warmed to thee. 
| OEDIPUS 
A foundling or a purchased slave, this child ? 
MESSENGER 
I found thee in Cithaeron's wooded glens. 
OEDIPUS 
What led thee to explore those upland glades ? 
MESSENGER 
My business was to tend the mountain flocks. 
| . OEDIPUS 
A vagrant shepherd journeying for hire? 
MESSENGER —— 
True, but thy saviour in that hour, my son. 
OEDIPUS 
My saviour? from what harm? what ailed me then ? 
MESSENGER 
Those ankle joints are evidence enow. 
OEDIPUS 
Ah, why remind me of that ancient sore? 
MESSENGER 
I loosed the pin that riveted thy feet. 
OEDIPUS 
Yes, from my cradle that dread brand I bore. 
MESSENGER 


Whence thou deriv'st the name that still is thine. 
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OIAIIIOYS TYPANNOZ 


OIAIIIOTZ 


. s ^ * b! À / / 
& Trpós Üecv, vpós unrpós 7) rarpós; $pácov. 


ATTEAOZ 


oUk olO* o Oovs 66 rabT éuoÜ Xdov dpovet. 


OIAIIIOYZ2 

7) yàp Trap' áXXov u €Xafges o8. avTüs Tvxyóv; 
ATT'EAOZ 

ok, àXXÀ, ?rouu2)v üXXoc ékBLOmaí pot. 
OIAITIOTZ 

Tís obTos; 7) kd o.c Üa, 0n Xo aL Xóyq; 
ATTEAOZ 

TOV Aalov É:yrov Tis evoudtero. 
OIAIIIOTZ 

7) ToU Tvpávvov Tíjo9e y3js ráXat vroTé; 
ATTEAOZ 

páXuoTa* TovTrov TüvÓpos obTos ?)v Boryjp. 
OIAITIOTZ 

7 káa T €r, Cv obros, óc iOetv épué; 
ATTEAOZ 

Ünets y dpia T. eiOetr. àv oUTUXOptoL. 
OIAITIOYZ 


Cc Tw TLe vuv TOV Trapea TOTO TrÉAas, 
ÓcTis károuOe TOv Doríjp bv évvémrei, 
y 9 . 5 ?» » ^ »y , A955 , , 
eiT. obv és. árypàv eire kàvOáO. eiaiOov; 
, e b € ^ , 
apdjvaO', os 0 kaupos qoprjaÜDa. rdc. 
|. XOPOZ 
/,5 X X , , ^ 
olp.a, u&y ovOév. dXXov 1) rov é£ árypóv, 
Óv xápá reves TrpóaÜev eiaiÓctvy: áràp 
70 àv ráÓ ovx Svo T. àv "Iokáo Tg Aéyoi. 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Who did it? [I adjure thee, tell me who. 
Say, was it father, mother? 


MESSENGER 
I know not. 
The man from whom I had thee may know more. 


OEDIPUS 
What, did another find me, not thyself? 
MESSENGER 
Not I ; another shepherd gave thee me. 
OEDIPUS | 
Who was he? Would'st thou know again the man? 
MESSENGER 
He passed indeed for one of Laius' house. 
OEDIPUS 
The king who ruled the country long ago? 
MESSENGER 


The same: he was a herdsman of the king. 


OEDIPUS 
And is he living still for me to see him? 


MESSENGER 
His fellow-countrymen should best know that. 


OEDIPUS 

Doth any bystander among you know 

The herd he speaks of, or by seeing him 

Afield or in the city ? answer straight ! 

The hour hath come to clear this business up. 
CHORUS 

Methinks he means none other than the hind 

Whom thou anon wert fain to see ; but that 

Our queen Jocasta best of all could tell. 
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OIAIIIO?42Z TYPANNOZ 


OIAITIOTZ 
/ ^ ^ , 
ryUva4, voets éxetvov, Óvri. üpTics 
^ , / / , Ls / 
poXeiv éduépeaa; TóvOÓ. obros Xéyei; 
IOKAXTH 
, , ^ 
TL Ó. ÜvTiV. eire; umóey évrpamrfjs: Tà Óé 
p90Éévra Bo?Xov unÓé ueuvfjo 0a. uáTqv. 
OIAIIIOTZ 
ovk Qv vyévovro To00' Ómcs éyo Xaov 
cnpcia To.aUT. ov DavÀ ToUpOv vyévos. 
IOKAZTH 
M j ^ v ^ ^ H 
pi) ?rpós Oeóv, eimep T. Tov c avroD Biov 
k1)6e,, ua Tevans To00 * áXis voooDa. éyo. 
OIAITIOTZ 
0ápcev av pév vyàp o0O. éày pigs éyo! 
poyTpós $avà ToiOovXos, éxdavet kaxij. 


 IOKAZTH 
^ , ^ 
Ojos 7r.ÜoO joi, Xío opa: p5) Ópà Tác. 
OIAITIOTZ 
, .» / M , /w€- 5 ^ ^ 
oU& àv TrÜoiumv ut) ov TáÓ. éxuaÜDeiv cadós. 
IOKAZTH 
^ , ^ 
xai uiv $povobaá y eb rà XQoá ao( Aéro. 
OIAITIOTZ 
M ^ ) ^ / ,» »5 /, / 
TÀ ÀQoc'Ta TOLVUV TAaUTÀ jJ, GNyvvec TráXat. 
IOKAZTH 
à 6varoTp, ciÜe wprore vyvotims 0c e. 
OIAITIOTZ 


à£ei (s éXÜov Ocüpo Tov Sorífjpá no; 
Ta/TQv Ó éáre rXova(go xaípei vyévet. 


| ojb, à» ex Tpirns é&yó, MSS. corr. Hermann. 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Madam, dost know the man we sent to fetch ? 
Is he the same of whom the stranger speaks ? 


JOCASTA 
Who is the man? What matter? Let it be. 
"were waste of thought to weigh such idle words. 


OEDIPUS 
No, with such guiding clues I cannot fail 
To bring to light the secret of my birth. 


JOCASTA 
Oh, as thou carest for thy life, give o'er 
This quest. Enough the anguish 7 endure. 
OEDIPUS 
Be of good cheer; though I be proved the son 
Of a bondwoman, aye, through three descents 
Triply a slave, thy honour is unsmirched. 


JOCASTA 
Yet humour me, I pray thee; do not this. 
OEDIPUS 
I cannot; I must probe this matter home. 


JOCASTA 
"Tis for thy sake I advise thee for the best. 


OEDIPUS 
I grow impatient of this best advice. 

JOCASTA 
Ah mayst thou ne'er discover who thou art ! 


OEDIPUS 
Go, fetch me here the herd, and leave yon woman 
To glory in her pride of ancestry. 
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IOKAXTH 
$2 425 / r4 "^ / 5 » 
(ov toU, Ova TQve: ToUTo yáp o éyo 
, ^ y 9 » e 
póvov Trpoc evmetv, GXXo 0 obmo0 varepov. 


XOPOZ 
TL TrOTE BéBnev, Oidimovs, m árypias 
àfaca Mrs ?) qvi; DéboLx ÓTrCS 
H1) 'k Ts aurr)s To 9. àvapprj£e. kaká. 


OIAHIOTZ 


órota xpnte. f Pyyvóro ToUuOy Ó éyo, 
ei a pk pov éa TL, aTrépu' ioetv BovXjaopaa. 
abrn Ó iows, $povei yàp ós yov) péya, 
Tv Óvayéveuxv TIV éuayv aia xóvera. 
éyo A éuavTOv raíóa Tf Toxus véuov 1080 
Tíjs eÜ ó,60va s oUK áTiuac Ó')o opa. | 
Tíjs yàp mévka uar pós oí óé G Vry'yevets 
pivés ue pakpov «ai uéyay ipi Qv. 
ToLóg Ge Ó éxdos ook àv e£éxdoiu éru 
TroT. dXXos, Ga Te i1) k«paÜetv ToUpóv vévos. 


XOPOZ 
cp. 
eimep éryo pávTis eipi. Kai karà vopav topi, 
ov TÓV "OXuyrrov à àreéipov, à Kidaipóv, 


OUK €g€L TYV abpiov - 109t 
qmavaéMQgvov, p») oU cé wye kai T'aTpUOTAGV | 
Oiétrrovv : 


«ai Tpojóv kai paép" ab£ew, 
kai Xopeveata. Trpós "uv, às éri ?)pa $épovra 
TOUS €uo(s Tvpávvois. 
, ^ ^ M N ^39 9» / » —» 
irjie bove, aoi 66 raüT. àpéaT. eim. 
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OEDIPUS THE KING 


JOCASTA 
O woe is thee, poor wretch! With that last word 
I leave thee, henceforth silent evermore. 

[ Exit. JoCASTA. 

CHORUS 
Why, Oedipus, why stung with passionate grief 
Hath the queen thus departed? Much I fear 
From this dead calm will burst a storm of woes. 


OEDIPUS 


Let the storm burst, my fixed resolve still holds, 
To learn my lineage, be it ne'er so low. 

It may be she with all a woman's pride 

Thinks scorn of my base parentage. But I 

Who rank myself as Fortune's favourite child, 
The giver of good gifts, shall not be shamed. 

She is my mother and the changing moons 

My brethren, and with them I wax and wane. 

T hus sprung why should I fear to trace my birth ? 
Nothing can make me other than I am. 


CHORUS 
(Str.) 
If my soul prophetic err not, if my wisdom aught 
avail, 
Thee, Cithaeron, I shall hail, 
As the nurse and foster-mother of our Oedipus shall 
greet 
Ere to-morrow's full moon rises, and exalt thee as 
is meet. 
Dance and song shall hymn thy praises, lover of our 
royal race. 
Phoebus, may my words find grace! 
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dvT. 
; 4 J , » ^al , 
TS c€, TÉKvOov, Tie G' ÉéTrukTe Tüv! nakpauovov 
üpa 
N * ^ 
IIavós ópecatugdra TaTpósc 7reXaa0eio ;? 1100 


j) dé y ebváreipa ? Tus 
Ao£íov; TQ yàp mXákes árypóvopo, rác ac diXau 
yn € / , / 
eiQ. o KvAXdvas àvácctv, 
vy ^n M ^ N , , 95 vy , / , 
ei0ü' o Baxxetos cóc vaiov ém' áxpwov opéov c 
eüpnua OéfaT Éx Tov 
Nuudáàv 'EXikoviówv,* als TXeioTa cvyrmraitei. 
OIAITIOTZ 
, / , N N / / 
ei xp1) Tt kàpé p) avvaXNNá£avrá vo, 1110 
srpéa Bei, a raÜuáoÜat, rTóv Borfp opáv Goko, 
óvrrep TráNau Ünroüpev: €v re yàp pakpQ 
ypa. £vváóe, TQÓe ràvÓpi a vpperpos, 
» A »y e » 7 
áXXcs T€ TOUS d'yovras da'rep oikéras 
éyvok  épavrob: 7j 9 émio Tum cV pov 
qrpoí'xyoue TÀx. àv 7rov, rv orí)p iov Trápos. 
XOPOZ 
éyvoa *yáp, ado. ic0v. Aalov syàp fjv 
eimep Tis ÀXXos Tria TOS Os vopevs àvijp. 


OIAITIOTZ 
N ^ 9 ^ N / / 
cé TpóT époTO, TOv KopivOiov Eévov, 
. , J 
7) Tov0e $pátes; 
ATTEAOX 
^ , ^ 
ToUTov, ÜvTrep eicopás. 1120 
! MSS. rà», corr. Heimsoeth. 
? MSS. vpooaeAac0eic', corr. Lachmann. 


* MSS. 1$ a& 0vyárnp, corr. Arndt. 
* MSS. éAueridbor, corr. Porson. 
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OEDIPUS THE KING 


Ant. 
Child, who bare thee, nymph or goddess? m n 
sire was more than man, 
Haply the hill-roamer Pan. 
Or did Loxias beget thee, for he haunts the upland 
wold; 
Or Cyllené's lord, or Bacchus, dweller on the hill- 
tops cold ? 
Did some Heliconian Oread give him thee, a new- 
born joy, 
Nymphs with whom he loves to toy ? 
OEDIPUS 
Elders, if I, who never yet before 
Have met the man, may make a guess, methinks 
I see the herdsman whom we long have sought ; 
His time-worn aspect matches with the years 
Of yonder agéd messenger ; besides 
I seem to recognise the men who bring him 
As servants of my own. . But you, perchance, 
Having in past days.known or seen the herd, 
May better by sure knowledge my surmise. 
CHORUS 
I recognise him ; one of Latus' house ; 
A simple hind, but true as any man. 
Enter HERD8MAN. 
OEDIPUS 
Corinthian, stranger, I address thee first, 
Is this the man thou meanest! 
MESSENGER 
! This is he. 
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OIAITIOTZ 
/ / ^ f J 
otros cV, Trpéa Dv, 6eüpo pou dove, GXérov 
üc' dv o' époró. | Aalov vro. ?joOa cv; 


eEPATION 
^ / * 
7j 600Xos oUk GvrTÓs, ÀXX oixot rpadeis. 
OIAITIOTZ 
»y ^ ^ À 4 / 
épyyov pepuuvv vrotov 3) Biov Tiva; 
eEPATION 
4 ^ ^ ; , 
vroíuvats Tà, TrXeto ra. ToU Éiov avvevroumv. 
OIAITIOTZ 
J / b , / » 
xcpois uáXuo ra, rpós Tío, ÉvvavXos ov; 
eEPAIION 
, , 
7v uév Kw0aipov, 7)v 06 póaxXopos TóTos. 
OIAITIOTZ 
* » , ? . . ^C , 
Tóv dvÓpa TÓvÓ. obv oloOa c16é rov uaov; 
eEPAIION 
/ ^ ^ ^ y N / 
Tí ypi)ua. 6povTa; Trotov ávÓpa kai Xéyeus; 
OIAIIOY3 
, ? 
TÓVÓ. 0s rápea ruv: 7) £vvaXXáEas vi T0; 
eEPAIION 


oUX QocTE yy eimeiv év Táxeu uvnunms dro. 


ATTEAOZ 

»€7/ ^ , ^ 
xov6év ye Üaüpa, Óéavror* àXX. éyo cadós 
àyvàT' àvapuvrjac viv. ei yàp ol6 OTi. 
káTou6ev, ?)uos TQ KiÜaupovos ToTr €, 
e ^ 
0 uv OvmrXotau Trouuviots, éd Ó. éyi, 
, L4 ^ ? A ^ [cd 
émAqaíatov rdc rávOpi Tpeis ÓXovs 
é£ ?)pos eie aápiroÜpov ékpajvovse «póvovs: 
xeusOva. 9. 3j6n Tàpá T. eis éravX. éyo 
y . , 9 , N | , 
7Xavvov oUTOSs T. eis Tà, Aaiov a raOpa. 
Aéye TL TOUTOYV 7) 00 Xéyc qremparyuévov ; 
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OEDIPUS 
And now old man, look up and answer all 
I ask thee. Wast thou once of Laius' house? 
HERDSMAN 
I was, a thrall, not purchased but home-bred. 
OEDIPUS 
What was thy business? how wast thou employed ? 
HERDSMAN 
The best part of my life I tended sheep. 
OEDIPUS 
What were the pastures thou didst most frequent ? 
HERDSMAN 
Cithaeron and the neighbouring alps. 
| OEDIPUS 
Then there 
Thou must have known yon man, at least by fame ? 
HERDSMAN 
Yon man? in what way? what man dost thou mean? 
OEDIPUS 
The man here, having met him in past times. . . . 
HERDS8MAN 
Off-hand I cannot call him well to mind. 
MESSENGER 
No wonder, master. But I will revive 
His blunted memories. Sure he can recall 
What time together both we drove our flocks, 
He two, I one, on the Cithaeron range, 
For three long summers ; I his mate from spring 
Till rose Arcturus ; then in winter time 
I led mine home, he his to Laius' folds. 
Did these things happen as I say, or no? 
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eEPATION 
^ ^ / 
Aéyeus àX87, katmrep éx pakpoD xpóvov. 
ATTEAO2 
ud eire vv, TOT oloÜa TraiOd. uol Twa 
ovs, os éuavTQ Üpéupa Üpedlalunv éyà; 
GEPATION 
/ t€ » b! Id ^ » e ^ 
TL Ó éco; mpós Ti roÜTO Tobtros laopeis; 
ATTEAOZ 
UN 5 4 . ^ ^ ^ p A. i / 
00 écTív, À vüv, ketvos 0s TOT. fjv véos. 
eEPATION 
, , » , , » 
ovK eis ÓXeÜpov; ov avr 1)0as &cci; 
OIAITIOTZ 
à, uz) kóXate, mrpéa fv, TóvÓ', éTrei TÀ cà 
óeira, koXaa ToU uáXXov 1) rà ro08. és. 


GEPATION 
/ , . / ^ € / 
Tí 6, à dépia re Gea mroràv, ápaprávo; 
OIAITIOTZ 
3 , , N ^Q « . e ^ 
ovk €vverrov TOv 7rató Ov obros ia Topet. 
GEPATION 
, ^ 
Xéyei yàp el&cos oU0év, dXX. dXXcs Trovet. 
OIAITIOYZ 
1 x / * , » ^ 7 9 » ^ 
cV "rpos Xáptw pev oUk épeis, kXaliov Ó' épeis. 
| eEPAIION 
* ^ N ^ b / ^ , , 7 
u^) fyra, mpóc cv, vóv yyépovrá u' aixian. 
OIAITIOTZ 
, e / ^m" J / 
OUX 0$ TáXos Tis To0Ó. d moa Tpédye, yépas; 
eEPATION | 


Ója qvos, àvri ToU; Tí mpoo py tov uaOciv; 


OIAITIOTZ 
Tv Trai(Ó. £c kae rQO' v obros (o Tope; 
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HERDSMAN 
"Tis long ago, but all thou say'st is true. 
MESSENGER 
Well, thou must then remember giving me 
A child to rear as my own foster-son ? ' 


HERDSMAN  : 

Why dost thou ask this question? . What of that? 
MESSENGER 

Friend, he that stands before thee was that child. 
HERDSMAN 

A plague upon thee! Hold thy wanton tongue ! 


OEDIPUS 

Softly, old man, rebuke him not; thy words 

Are more deserving chastisement than his. 
HERDSMAN 

O best of masters, what is my offence ? 


OEDIPUS 
Not answering what he asks about the child. 
HERDSMAN 
He speaks at random, babbles like a fool. 
OEDIPUS 
. If thou lack'st grace to speak, I'll loose thy tongue. 
HERDSMAN 
For mercy's sake abuse not an old man. 
OEDIPUS 
Arrest the villain, seize and pinion him! 


HERDSMAN 
Alack, alack ! 


. What have I done? what wouldst thou further learn? 
OEDIPUS 
Didst give this man the child of whom he asks? 
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: eEPATION 
» * ; / * » ^C rt / 
&wx" oXéc0a, 6 beXov vfj9. "uépaq. 
OIAITIOYZ 
? , ?, , 5i 
àXX' eig T0O. Jj£eus jr) Xéyyoov vye ToUvÓuwov. 
eEPATION 
TroXXà *ye páXXov, ?)v $páa cw, 0.0XXvpaa. 
OIAIIOTZ 
e ef C9 e 3 M ^ 
áy))p 00, os &owev, és vpuBàs eAá. 1160 
eEPATION 
^ 9 , , 
oU 0j. éery', aXX. eirrov, &xs oiv, ráXa4. 
OIAITIOTZ 
/ , ^ d 
aróÜev Xa[9ov; oiketov 7) 'É dXXov Twós; 
eEPATION 
$ ^ , » , » , / 
éuóv uéy ok &yoy , €cfáyny 0€ Tov. 
OIAHIOYZ 
, ^ ^ , L4 
Tívog TrON.TOV TÀVÓE kàk rolas aTéyns; 
eEPATION 
N N ^ Ld / p e , / 
3) "rpós Oeóv, wj, Géa roO , ta Toper TrXéov. 
OIAHIOTZ 
üXcoXas, ei oe TabüT. éprjoopat má. 
eEPAIION 
^ JF / . , 
TOv Aaíov Toivvv Tis T)V vyevvmpa ov. 
OIAIIIOTZ 
. ^ E / , M / 
3j 6o0Xos 7) keivov Tis éyyevis vyeyos; 
GEPATION 
» N , ^ b) $ ^ ^ / 
otioL, rpós aUTQ *y. eiui TQ OewQ Xéyew. 
OIAITIOYZ 
» , » / , ,»w' , , 
&ü'yoy aàkoveuv* GXX Ogu0$ akova TéoV. 1170 
eEPATION 


/ / 4 ^ , ) , e 5 » 
keLvov vyé To, 07) rais éxXyjteO - 7) € &ac 

/ $ 4 »y M N /« € y 
KáXAuoT àv etmrou a1) yvy?) TáÓ. ex Éxei. 
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HERDSMAN 
I did; and would that I had died that day: 
OEDIPUS 
And die thou shalt unless thou tell the truth. 
HERDSMAN 
But, if I tell it, I am doubly lost. 
OEDIPUS 
The knave methinks will still prevaricate. 
HERDSMAN 
Nay, I confessed I gave it long ago. 
OEDIPUS 
Whence came it? was it thine, or given to thee? 
HERDSMAN | 
| had it from another, 'twas not mine. 
OEDIPUS 
From whom of these our townsmen, and what house? 
HERDSMAN 
Forbear for God's sake, master, ask no more. 
OEDIPUS 
If I must question thee again, thou'rt lost. 
HERDSMAN 
Well then—it was a child of Laius' house. 
OEDIPUS 
Slave-born or one of Laius' own race? 
HERDSMAN 
Ah me! 
I stand upon the perilous edge of speech. 
OEDIPUS 
And I of hearing, but I still must hear. 
HERDSMAN 


Know then the child was by repute his own, 
But she within, thy consort best could tell. 
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OIAIIIOTZ 
7 
7j yàp Oi6wauv 3j6e aoi; 
GEPAIION 
, 
páMaT , dva£. 
OIAITIOTZ 
cx Tpós Tí xpe(as; 
GEPATION 
e , L4 Ld 
«S üyvaXoegatp vi. 
OIAIIIOYZ 
TekoUca, TAs)puoV; 
GEPAIION 
/ , y ^ 
0caárov vy Ókvo xaxov. 
OIAIIIOTZ 
"4 
Tolo; 
eEPAIION 
^ 4 
KT€vety vuv TOUS TeKÓvTAs ?]v Xoyos. 


OlAITIOTZ 
TÓs Ófjr ádikas TQ yépovri rQOe ov; 
GEPATION 
kaoukricas, à Oéo o0 , e dXXqv yOóva 
Ook&v aola cu, avTOs évÜev 7v: o & 
KáK €is jéyiaT 6acGcv. €i yàp obros eL 1180 
Óv gau obros, lo 0, Ga ToTuos vyeyos. 


OIAITIOYZ 
iov iov: Tà TávT àv é£rjkot gai). 
à Qs, TeXevraitüv ae poa BXérauu vv, 
óc Tis Tépaa pa. $is T Lx Qv ov wpijv, £v ois T 
oU Xpijv optXOv, oe Té j, oUk &Oe. xkravayv. 
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OEDIPUS 
What! she, she gave it thee? 


HERDSMAN 
"Tis so, my king. 


OEDIPUS 
With what intent ? 
HERDSMAN 
To make away with it. 


OEDIPUS 
What, she its mother? 


HERDSMAN 
Fearing a dread weird. 


OEDIPUS 
What weird ? 
HERDSMAN 
"Twas told that he should slay his sire. 


OEDIPUS 
Why didst thou give it then to this old man? 


HERDS8MAN 
Through pity, master, for the babe. I thought 
He'd take it to the country whence he came; 
But he preserved it for the worst of woes. 
For if thou art in sooth what this man saith, 
God pity thee ! thou wast to misery born. 


OEDIPUS 
Ah me! ah me! all brought to pass, all true! 
O light, may I behold thee nevermore! 
I stand a wretch, in birth, in wedlock cursed, 
A parricide, incestuous, triply cursed. 
[| Exit okbiPUs 
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| XOPOZ 

ico rjeveat. Bporàv, GTp. Q' 

ds Üpás ica xai TÓ uoev Cecas évapiÜpuó. 

Tís yáp, Tís àvi)p T'AéovV 

Tüs eU Oatpovias dépet 1190 

7) Toc oUTOvV, Oc Ov Ookety 

«ai SofavT áTOoKMivaL; 

TÓv cóv TOL rapáóevyp. Exe, 

Tóv cóv Oaípova, Tóv cóv, Ó TA&uov Oióvróóa, 
Bporàv 

obey pakapi bo 

óaTis kaÜ brepBoXàv. áyT. a. 


TofeUas éxpármae ToU TavT. eVOaLpovos óAfgov, 
Ó Ab, kaTÀ, ju.év $0icas 
TÓV yapxróvvxa mapÜévov 


xpyc uobóv, Üavárev 9 iud 1200 
X opa Trpryos àvécTa- 
e 0U «ai BaciXevs kaXet 


fépós kal rà péywaT éTwudÜ 9s, rais  ueydXan- 
civ €v 


G»8aucw àvácacv. 

^ $ » L4 H » , ,, 
TavÜv Ó àkovetwv Tie àÜXuwrepos; ap. B 

/ / 
Ts dra dypiaus, Tis &v Tróvous 
Eivowos àXXaryd Biov ; 
aryá ; 

$4 b! 3 68/7 / 
(à kXeuwóv Oiübmov kápa, 
7] a Téyas Xv 

b! 
avTOS T)pkea'ev 

^ N P! / ^ 
qrat&i kai Travpi ÜaXaummróXo Teactv; 
^ ^ , ^ 
qGs ToTe TOS Tr0Ü ai marpQaí a' àXokes. dé- 
/, 
peu, TàAas, 1210 
^95 : , , , 
ciy éOvváÜncav éc roaóvóe; 
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CHORUS 
Races of mortal man (Str, 1) 
Whose life is but a span, 
I count ye but the shadow of a shade! 
For he who most doth know 
Of bliss, hath but the show ; 
A moment, and the visions pale and fade. 
Thy fall, O Oedipus, thy piteous fall 
Warns me none born of woman blest to call. 


For he of marksmen best, (Ant. 1) 
O Zeus, outshot the rest, 

And won the prize supreme of wealth and power. 
By him the vulture maid 
Was quelled, her witchery laid ; 

He rose our saviour and the land's strong tower. 

We hailed thee king and from that day adored 

Of mighty Thebes the universal lord. 


O heavy hand of fate! (Str. 2) 
Who now more desolate, : 
Whose tale more sad than thine, whose lot more 
dire ? 
O Oedipus, discrownéd head, 
Thy cradle was thy marriage bed ; 
One harbourage sufficed for son and sire. 
How could the soil thy father eared so long 
Endure to bear in silence such a wrong? 
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émüpé c | ükovO Ó mávÜ opàv Xpovos, avr. B 
cde T dryapoy 'yápov Tat 
rekvotvra kai TekvoUpevov. 
(o, Aaleuov à Tékvov, 
vy , v 
ei0e a' ei0e ac 
/ ? 387 
porro eióüpav. 
óUpopat yàp à óaTep iáXepoy ! | Xéovs 
éx a TouáTov. TÓ Ó OpÜóv eimeiv, üvémvevad T. ék 
aé0ev 1920 


/ b! 
«ai karekoljaga ToUL0v Óppa. 


EZAITEAO 
Ó UE péywr Ta ToO ài TL. evot, 
ol. ép, àkovaecÓ , ola & elaoqrea0", ócov à 
ápeia0e qrévÜos, eivrep évyyyevóx éri 
TÓV AafgBaxcicv évrpérea 0e óuárev. 
oLj04 yàp ovr. àv lorpov obre $c àv 
vira, kaÜnppudQ T:vOe TÜv aTéynv, 0ca 
keOei, TÀÓ T avTUc eis TÓ ie $avé kacà 
ékóvTa, koUk ükovra. TÓV Óé T'y)LOVOV 1930 
páXuoTa, Xvrroo' ai $avóc' avÜaiperot. 


XOPOZ 
M 


Aeizret uev ovo à Trpoc ev eiopev TÓ JU) oU 
Bapsa'rov clvav* Trp0s Ó. éxeivotatv Tí dijs; 


EZATTEAOZ 
e v / PF , 5, ^ N 
0 46V TüXLGO TOS TOY Xoyov euretv T€ Kal 
pa8eiv, TéOvnke 0ctov '"lokcáo us kápa. 
XOPOZ 
. , N , , , ^» 
à Ova TáXauva, Trpüs T(vos TroT. avTías; 


! MSS. óópouai, corr. Seidler. MSS. ós mepíaAAa laxéov, 
corr. Jebb. 
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All-seeing Time hath caught 

Guilt, and to justice brought 
The son and sire commingled in one bed. 

O child of Laius' ill-starred race 

Would I had ne'er beheld thy face ! 
I raise for thee a dirge as o'er the dead. 
Yet, sooth to say, through thee I drew new breath, 
And now through thee I feel a second denth. 
Enter SECOND MESSENGER. 

SECOND MESSENGER 
Most grave and reverend senators of Thebes, 
What deeds ye soon must hear, what sights behold : 
How will ye mourn, if, true-born patriots, 
Ye reverence still the race of Labdacus! 
Not Ister nor all Phasis' flood, I ween, 
Could wash away the blood-stains from this house, 
The ills it shrouds or soon will bring to light, 
Ills wrought of malice, not unwittingly. 
The worst to bear are self-inflicted wounds. 
CHORUS 
Grievous enough for all our tears and groans 
Our past calamities ; what canst thou add? 
SECOND MESSENUER 
My tale is quickly told and quickly heard. 
Our sovereign lady queen Jocasta's dead. 
CHORUS 

Alas, poor queen! how came she by her death? 
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EZATTEAOZ 


* M s e ^ ^ N L4 ^ b 
QUT! TrpOs avTíjs. TOV 66€ rpaxÜévrev Tà uev 


»- * » e M y , Pd 
GXyuaT Tea Tw" 1) yàp oris ov 7rápa. 
3, 
üj.cs 0, 0cov ye kàv époi uvijpns &vi, 
/ N / , / / 
Treva e, TÀ keivns à0Mas maÜ0suara. 
e N , ^ ^ 
óTc$ yàp opt) xpeopévr vapijA0. éac 
Ovpavos, ter' eUÜv mrpàós rà vvudukà 
[4 / ^ ^ 
Aéxn, koumv aTrQco. üpdie£ioi áxpats. 
/ Jj e , ^ , $ / , y 
TrUAas Ó, Occ eia tjAO , émuppá£aa! &aco 
^ Ny ^e /, / 
kaXet TOv 109 Adiov TráXau vekpov, 
pvnpqgv 7raXauv areppárov éyova , 0$. àv 
b , / / 
Üávot uév avTÓs, T3)» 6€ rTikrovcav Acro, 
^ ^ / 
Toís oloiv avToU Ova Tekvov mai&ovpyíav. 
^ by , / y 0 Ó / o ^ 
oo Ó. eüvds, CvÜa Ova qvos ÓvmrXoUs 
, 3, Ó N » o N / ?3 » , / 
é£ ávÓpós àvÓpa kai Tékv' éx Tékvov TÉkoL. 
xy N ? ^ , 5 / 9 "n^ 95 / 
xo cs u6v éx TÀOVOÓ. oUkér oiÓ dmoXNXvTat 
^ N , /, 5(87/ e , . 
Boóív yàp eiaéra,oev Otbimovs, 0$ ov 
ovK ")v TÓ keivns éxÜcácaaÜa. kakóv, 
, , , , ^ ^ , /, 
aXX. eis éxketvov TrepvmroXoUvT éXevacopev. 
^ ^ , ^ ^ 
$ovrá yàp ?juàs éyxos é£avróv Tropetv, 
yvvatká T. ov yvvaika, uyrpoav ó. órov 
KixoL GvmrXijv ápovpav ov T€ kai TÉKVtYy. 
^ ^ , 
AvoaoGQvrL 0 aurQ Oauu0vov Ocicvvot Tis 
ov6eis yàp ávópàv, oi vraptijev évyryvOev. 
Óecvóv Ó. àvcas &s DdoygroU Tuwos 
^ , 
TUXats OvrrXats évijkar , éx 66 rvÜuévov 
^ ^ / 
ékAutve kotXa kXiÜpa kaymim Teu a Téyg. 
^ , 
oU 07) kpeua c T?) T7)V *yvvat«' éaeiOopev, 
^ / 
TXekratatw aicpatat éwremXeypévgy.! 
| L. mAexrats épais éurezAmyuévy: ó 5€ | Üwws 9 ópá vw 


corr. Wecklein. 
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SECOND MESSENGER 
By her own hand. And all the horror of it, 
Not having seen, thou can'st not apprehend. 
Nathless, as far as my poor memory serves, 
I will relate the unhappy lady's woe. 
When in her frenzy she had passed inside 
The vestibule, she hurried straight to win 
The bridal-chamber, clutching at her hair 
With both her hands, and, once within the room, 
She shut the doors behind her with a crash. 
*Taius, she cried, and called her husband dead 
Long, long ago ;: her thought was of that child 
By him begot, the son by whom the sire 
Was murdered and the mother left to breed 
With her own seed, a monstrous progeny. 
Then she bewailed the marriage bed whereon 
Poor wretch, she had conceived a double brood, 
Husband by husband, children by her child. 
What happened after that I cannot tell, 
Nor how the end befel, for with a shriek 
Burst on us Oedipus ; all eyes were fixed 
On Oedipus, as up and down he strode, 
Nor could we mark her agony to the end. 
For stalking to and fro * À sword!" he cried, 
* Where is the wife, no wife, the teeming womb 
That bore a double harvest, me and mine? " 
And in his frenzy some supernal power 
(No mortal, surely, none of us who watched him) 
Guided his footsteps; with a terrible shriek, 
As though one beckoned him, he crashed against 
The folding doors, and from their staples forced 
The wrenchéd bolts and hurled himself within. 
Then we beheld the woman hanging there, 
A running noose entwined about her neck. 
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o 6 cs opá Vip, Sew Bpvxn0cis TáXas 

aXd «pepaa rv áprávmv. éTrei àé y?. 
ékevTo Tijv, óewà, 6. 7v ràvÓÉvÓ. opáv. 
árrooTágas yàp eipárav Xpva]Márovs 
Tepóvas àm QUT, alaw éfea réAXero, 
ápas éTaLG€v &pÜpa TÓÀV abro0 KÜKXQV, 1270 
avO6Qv Toa 00 , o8 osvei" 00K Ó4roivTO VL 
oUO ot émac xev oUO' ooi pa KaKá, 
àXN. ép cKÜTQ TÓ AovmrOv obs uev oUK €OcL 
óxroía", obs Ó expnbev. OU (vea olaro. 
rouabT éjvpvàv TOXXáKIS T€ KOUX &ra£ 
jpacc émaípov BXé$apa. .$oívuat Ó opoD 
'Mivau yyéve éreyvyov, OUO viec a 
$óvov uvÓccas g Ta'yóvas, GXN ouo uéXas 
oj Bpos xaMábne aiparoOs éréyyyero. 
TáÓ €k Óvoiv é épperyev, 0v póvov kára, 
GN ávópi KG tyvVaLkL c vyquyt) ka«á. 1280 
0 Tpiv TraXatós O. OXBos 5jv TrápoiÜe uév 
OX Bos Sucaloos vüv 6€ TíjÓe 0"uépa 
GTeVarypos, v9, Üávaos, aia xivr), - &auciyv 
óc écTi rávrOV ÓvopaT , oUO€v éo T. drrov. 


XOPOZ 
^ ? »y , t I4 , , ^ ^ 
vüv 6 &c0. o Tijv év riv o x0Xf) kakoD; 


EZATTEAOZ 
Boá Óuoi*yew &X0pa kai ÓgXoÜv Tia 
Toís Tác: Kaópeouat TÓV Tra poiTóvov, 
TÓy prrép '—aJ60v d àvóct ov6e f qrá J10L, 
cs éx x Üovós Béyov € éavTóv [D éTL ] 1290 
d de dpatos, s ")pácaTo. 


! MSS. xaxd, corr. Otto. 
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But when he saw her, with a maddened roar 

He loosed the cord ; and when her wretched corpse 

Lay stretched on earth, what followed—O "'twas 
dread ! 

He tore the golden brooches that upheld 

. Her queenly robes, upraised them high and smote 

Full on his eye-balls, uttering words like these: 

* No more shall ye behold such sights of woe, 

. Deeds I have suffered and myself have wrought ; 

Henceforward quenched in darkness shall ye see 

Those ye should ne'er have seen; now blind to those 

Whom, when I saw, I vainly yearned to know." 
Such was the burden of his moan, whereto, 

Not once but oft he struck with hand uplift 

His eyes, and at each stroke the ensanguined orbs 

Bedewed his beard, not oozing drop by drop, 

But one black gory downpour, thick as hail. 

Such evils, issuing from the double source, 

Have whelmed them both, confounding man and wife. 

Till now the storied fortune of this house 

Was fortunate indeed ; but from this day 

Woe, lamentation, ruin, death, disgrace, 

All ills that can be named, all, all are theirs. 


CHORUS 
But hath he still no respite from his pain? 


SECOND MESSENGER 
He cries, ** Unbar the doors and let all Thebes 
Behold the slayer of his sire, his mother's — 
That shameful word my lips may not repeat. 
He vows to fly self-banished from the land, 
Nor stay to bring upon his house the curse 
Himself had uttered ; but he has no strength 
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OEDIPUS THE KING 


Nor one to guide him, and his torture's more 
Than man can suffer, as yourselves will see. 
For lo, the palace portals are unbarred, 
And soon ye shall behold a sight so sad 
That he who most abhorred would pity it. 
Enter okpiPus blinded. 
CHORUS 
Woeful sight ! more woeful none 
These sad eyes have looked upon. 
Whence this madness? None can tell 
Who did cast on thee his spell, 
Prowling all thy life around, 
Leaping with a demon bound. 
Hapless wretch! how can I brook 
On thy misery to look ? 
Though to gaze on thee I yearn, 
Much to question, much to learn, 
Horror-struck away I turn. 


. OEDIPUS 
Ah me ! ah woe is me! 
Ah whither am I borne! 
How like a ghost forlorn 
My voice flits from me on the air! 
On, on the demon goads. The eud, ah where? 
CHORUS 
An end too dread to tell, too dark to see. 
OEDIPUS 
(Str. 1) 
Dark, dark! The horror of darkness, like a shroud, 
Wraps me and bears me on through mist and 
cloud. 
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OEDIPUS THE KING 


Ah me, ah me! What spasms athwart me shoot, 
What pangs of agonising memory ! 


CHORUS 
No marvel if in such a plight thou feel'st 
The deuble weight of past and present woes. 


OEDIPUS 
(Ant. 1) 
Ah friend, still loyal, constant still and kind, 
Thou carest for the blind. 
I know thee near, and though bereft of eyes, 
Thy voice I recognise. 


| CHORUS 
O doer of dread deeds, how couldst thou mar 
Thy vision thus? What demon goaded thee ? 


OEDIPUS 

Apollo, friends, Apollo, he it was (Str. 2) 
That brought these ills to pass ; 

But the right hand that dealt the blow 
Was mine, none other. How 

How could I longer see when sight 
Brought no delight ? 


CHORUS 
Alas! 'tis as thou sayest.- 


OEDIPUS 
Say, friends, can any look or voice 
Or touch of love henceforth my heart rejoice ? 
Haste, friends, no fond delay, 
Take the twice cursed away 
Far from all ken, 
The man abhorred of gods, accursed of men. 
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CHORUS 
O thy despair well suits thy desperate case. 
Would I had never looked upon thy face! 
OEDIPUS 
My curse on him whoe'er unrived (Ant. 2) 
The waif's fell fetters and my life revived ! 
He meant me well, yet had he left me there, 
He had saved my friends and me a world of 
care. 


CHORUS 
I too had wished it so. 


OEDIPUS 
Then had I never come to shed 
My father's blood nor climbed my mother's bed ; 
The monstrous offspring of a womb defiled, 
Co-mate of him who gendered me, and child. 
Was ever man before afflicted thus, 


Like Oedipus. 


CHORUS 
I cannot say that thou hast counselled well, 
For thou wert better dead than living blind. 


OEDIPUS 
What's done was well done. Thou canst never 
shake 
My firm belief. A truce to argument. 
For, had I sight, I know not with what eyes 
I could have met my father in the shades, 
Or my poor mother, since against the twain 
I sinned, a sin no gallows could atone. 
Aye, but, ye say, the sight of children joys 
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A parent's eyes. What, born as mine were born? 

No, such a sight could never bring me joy ; 

Nor this fair city with its battlements, 

Its temples and the statues of its gods, 

Sights from which I, now wretchedst of all, 

Once ranked the foremost Theban in all Thebes, 

By my own sentence am cut off, condemned 

By my own proclamation 'gainst the wretch, 

The miscreant by heaven itself declared 

Unclean—and of the race of Laius. 

Thus branded as a felon by myself, 

. How had I dared to look you in the face ? 

Nay, had I known a way to choke the springs 

Of hearing, I had never shrunk to make 

A dungeon of this miserable frame, 

Cut off from sight and hearing ; for 'tis bliss 

To bide in regions sorrow cannot reach. 

Why didst thou harbour me, Cithaeron, why 

Didst thou not take and slay me? Then I never 

J. Had shown to men the secret of my birth. 

O Polybus, O Corinth, O my home, 

Home of my ancestors (so wast thou called) 

How fair a nursling then I seemed, how foul 

The canker that lay festering in the bud! 

Now is the blight revealed of root and fruit. 

Ye triple high-roads, and thou hidden glen, 

Coppice, and pass where meet the three-branched 
ways, 

Ye drank my blood, the life-blood these hands spilt, 

My father's ; do ye call to mind perchance 

Those deeds of mine ye witnessed and the work 

I wrought thereafter when I came to Thebes ? 

O fatal wedlock, thou didst give me birth, 
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And, having borne me, sowed again my seed, 
Mingling the blood of fathers, brothers, children, 
Brides, wives and mothers, an incestuous brood, 
All horrors that are wrought beneath the sun, 
Horrors so foul to name them were unmeet. 
O, I adjure you, hide me anywhere 
Far from this land, or slay me straight, or cast me 
Down to the depths of ocean out of sight. 
Come hither, deign to touch an abject wretch ; 
Draw near and fear not ; I myself must bear 
The load of guilt that none but I can share. 
Enter CREON. 

CREON 
Lo, here is Creon, the one man to grant 
Thy prayer by action or advice, for he - 
Is left the State's sole guardian in thy stead. 


OEDIPUS 

Ah me! what words to accost him can I find? 
What cause has he to trust me? In the past 
I have been proved his rancorous enemy. 


CREON 
Nóot in derision, Oedipus, I1 come 
Nor to upbraid thee with thy past misdeeds. 


(To BvsTANDERS) 
But shame upon you! if ye feel no sense 
Of human decencies, at least revere 
The Sun whose light beholds and nurtures all. 
Leave not thus nakedly for all to gaze at 
A horror neither earth nor rain from heaven 
Nor light will suffer. Lead him straight within, 
For it is seemly that a kinsman's woes 
Be heard by kin and seen by kin alone. 
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* OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
O listen, since thy presence comes to me 
A shock of glad surprise—so noble thou, : 
And I so vile—O grant me one small boon. 
I ask it not on my behalf, but thine. 


CREON 


And what the favour thou wouldst crave of me? 


OEDIPUS 


Forth from thy borders thrust me with all speed ; 


Set me within some vasty desert where 
No mortal voice shall greet me any more. 


CREON 
This had I done already, but I deemed 
It first behoved me to consult the god. 
OEDIPUS 
His will was set forth plainly—to destroy 
The godless parricide ; and I am he. 
CREON 
Yea, so he spake, but in our present plight 
"Twere better to consult the god anew. 
OEDIPUS 
Dare ye inquire concerning such a wretch ? 
CREON 


Yea, for thyself wouldst credit now his word. 


OEDIPUS 
Aye, and on thee in all humility 
I lay this charge : let her who lies within 
Receive such burial as thou shalt ordain ; 
Such rites 'tis thine, as brother, to perform. 
But for myself, O never let my Thebes, 
The city of my sires, be doomed to bear 
The burden of my presence while I live. 
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OEDIPUS THE KING 


No, let me be a dweller on the hills, 
On yonder mount Cithaeron, famed as mine, 
My tomb predestined for me by my sire 
And mother, while they lived, that I may die 
Slain as they sought to slay me, when alive. 
This much I know full surely, nor disease 
Shall end my days, nor any common chance ; 
For I had ne'er been snatched from death, unless 
I was predestined to some awful doom. 

So be it. I reck not how Fate deals with me. 
But my unhappy children—for my sons 
Be not concerned, O Creon, they are men, 
And for themselves, where'er they be, can fend. 
But for my daughters twain, poor innocent maids, 
Who ever sat beside me at the board 
Sharing my viands, drinking of my cup, 
For them, I pray thee, care, and, if thou willst, 
O might I feel their touch and make my moan. 
Hear me, O prince, my noble-hearted prince ! 
Could I but blindly touch them with my hands, 
I'd think they still were mine, as when I saw. 
What say I? can it be my pretty ones 
Whose sobs I hear? Has Creon pitied me 
And sent me my two darlings? Can this be? 


CREON 
"Tis true ; 'twas I procured thee this delight, 
Knowing the joy they were to thee of old. 


OEDIPUS 
God speed thee ! and as meed for bringing them 
May Providence deal with thee kindlier 
Than it has dealt with me!  O children mine, 
Where are ye? Let me clasp you with these hands, 
A. brother's hands, a father's ; hands that made 
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OIAIIIOYSX TYPANNOX 


ai ToU jvrovpyoD Ta pos Üpiv Q6 opáv 
TÀ 7 póa0e May pà 7 pov£évgaav ó óppara- 
Üc Üpiv, à Tékv', oU ópáv oUO' (a TopQv 
TaTip é$ávOny dÉyBev airs jjpo8nv. 
kal 2$o Sakpio* "poc BXérrew yàp oV a Üévo* 
vooUj.evos Tà Xovrà ToU Trpo Btov, 
olov Buàvau, go Trpós AvOporrov xpeov. 
Trolas yàp &aTÀy 9£er eis ópaMas, 
Troas :J éoprás, évÜcv oU kekNavpuévai 
TpÓs otov (fec0" ávri Tíjs Üecpías ; 
GM wc àv 6 Tpos eyápeov qegT ,ükpás, 
Tís obTos éa' Tat, TíS rapappiver, Tékva, 
TOLAUT óve(ón AauBávov, à à Tas éuaís ! 
(ovata éo Ta. 0óv g ópo0 óyMjpaa; 
Tí yàp. KOC OV &ea t; TÓV TaTépa. TaT)p 
UJLOV éreóve TV TekoUcav fjpocev, 
00ev «rep ajTós éorrápn, KüK TÓV lc V 
éxrrjo a Upüs, Ovrep avTós e£éov. 
Toa UT. óveibteta Oe kára TÍS yapet; 
oU &a Tww ovÓ€ls, à TékV, áXAà ónXad7) 
Xépaovs $8 apivai küvyápovs Ünás xpeov. 
o Tai Mevoiéos, GN émel | vos TaT)p 
TOUTOLV AéXervas, yo /Yáp, à $vreócapev, 
0a que 60 Ove, wi ae mrepiàgs ? 
TTOXÓs ávávópovs é ék'yevels &Xopévas, 
uo éfuoóo s TáGÓe Tois €uols «akois. 
d olrig ov aQas, dóe TyMKáao ópáv 
TáVTOV éprjuovs, TM Ócov TO c'ÓV uépos. 
£ivvevaov, d c yev»aie, c7) Vaícas xepi. 
adv 9, à rékv , ei uév eixérqv Tj69 $pévas, 


l mois éuois yove)cw» MSS., Kennedy corr. 
. ? gapíóns MSS., Dawes corr. 


1490 


1500 


1510 


OEDIPUS THE KING 


Lack-lustre sockets of his once bright eyes ; 
Hands of a man who blindly, recklessly, 
Became your sire by her from whom he sprang. 
Though I cannot behold you, I must weep 

In thinking of the evil days to come, 

The slights and wrongs that men will put upon you. 
Where'er ye go to feast or festival, 

No merrymaking will it prove for you, 

But oft abashed in tears ye will return. 

And when ye come to marriageable years, 
Where's the bold wooer who will jeopardize 

To take unto himself such disrepute 

As to my children's children still must cling, 
For what of infamy is lacking here? 

* 'Their father slew his father, sowed the seed 
Where he himself was gendered, and begat 
These maidens at the source wherefrom he sprang." 
Such are the gibes that men will cast at you. 
Who then will wed you? None, I ween, but ye 
Must pine, poor maids, in single barrenness. 

O Prince, Menoeceus' son, to thee I turn, 

With thee it rests to father them, for we 

Their natural parents, both of us, are lost. 

O leave them not to wander poor, unwed, 

Thy kin, nor let them share my low estate. 

O pity them so young, and but for thee 

All destitute. Thy hand upon it, Prince. 

To you, my children I had much to say, 
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OIAIIIOYX TYPANNOAX . 


/ ? / ^ b! ^ 5 /-—» / 
TOÀX. àv maprvovv: vüv 66 ToÜT eUxeaOé poi, 
oU xaipós éá Cfv,! To0 Biov 66 Xgovos 
Upüs kvpijcaL ro) vrevcavros TraTpOs. 
KPEON 
e €t 9 , Á/ , / 3 
&Ats ip. é£rkew OakpÜov: àXN i0, avéyns éac. 
OIAITIOTZ 
/ , N € / 
TeLG TÉOV, ket ,nó€v 76v. 
KPEON 
N ^ 
TávTQO yàp katpQ kaXá. 
OIAITIOTZ 
ola 0' éd ols oiv eiu; 
KPEON 
[4 
. Aéfeis, xai TóT. elaopuat kXvov. 
OIAIIIOTZ 
^ ,«€0 / » 
yrjs p. Oros Trépreus aoucov. 
KPEON ; 
^ ^ b , ^ / 
TOD ÜcoD ju avTeis O0c1v. 
OIAIIIOYZ 
^ ,; » 
àXXà Üeoís *y' &xOLa os T]o. 
KPEON 
Tovyapobv TreUÉe. ráxa. 
OIAIIIOYZ 
N E Nd . 
$5s TáÓ oiv; 
KPEON 
^ *. ^ / / 
à p?) $povó yàp ov QiXÀ Xéyew náTyv. 
OIAIIIOTZ 
»y / / ?, » ^ » 
daré vov ,. évreüOev 169. 
KPEON 
* ^ / Li , 5 ^ 
a TeiXé vvv, Tékvov 9 àdo. 


! àel (5v MSS., Dindorf corr. 
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OEDIPUS THE KING 


Were ye but ripe to hear. Let this suffice : 
Pray ye may find some home and live content, 
And may your lot prove happier than your sire s. 
CREON 
Thou hast had enough of weeping ; pass within. 
OEDIPUS 
I must obey, 
Though 'tis grievous. 
CREON 
Weep not, everything must have its day. 
OEDIPUS 
Well I go, but on conditions. 
CREON 
What thy terms for going, say. 
OEDIPUS 
Send me from the land an exile. 
CREON 
Ask this of the gods, not me. 
OEDIPUS 
But I am the gods' abhorrence. 
CREON 
Then they soon will grant thy plea. 
OEDIPUS 
So thou yieldest to my pleading ? 
CREON 
When I speak I mean it so. 
OEDIPUS 
Lead me hence, then, I am willing. 


CREON 


Come, but let thy children go. 
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OIAIIIOYX TYPANNO3 


OIAITIOTZ 
p59apés ravras y' €Xg pov. 


KPEON 
mrávra, us) BoóXov xpa ety: 
[4 / » ^ , 
«ai yàp ükpárraas ov ao, TQ iq Evvéamero. 


XOPOZ 
à TáTpas Cj». évouot, Xeba aer , Oi&brrovs 
00€, 
^ ^» »» ' » n L . 
0e rà kXelv' aiviypaT. Tjóev xai kpáriaTos jv 
, / 
. ail / . / / 
, ^ , 
oU Tis oU CrjXo Trou TOv ?)v TÜYats émuAémov, 
, e /, ^ ^ d 
eis óc ov kNUOova Oetvfjs avpbopüs éXijXvOev. 
dae Üvgróv Óvra keivgv rj» reXevra(av iOetv 
?)uépav émickoTmoÜvra mnóév OoXfMtew, piv 
y 
^ / 
Tépua ToÜ fiov mepáog u56év àXyewoóv Ta- 
ov. 


1 


! $oTis oU (Ae ToAvrüy kal TÓxais émiBAérov MSS., 
Hartung corr. 
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OEDIPUS THE KING 


OEDIPUS 
Rob me not of these my children ! 


CREON 
Crave not mastery in all, 
For the mastery that raised thee was thy bane and 
wrought thy fall. 
CHORUS 
Look ye, countrymen and Thebans, this is Oedipus 
the great, 
He who knew the Sphinx's riddle and was mightiest 
in our state. 
Who of all our townsmen gazed not on his fame with 
envious eyes ? 
Now, in what a sea of troubles sunk and over- 
whelmed he lies! 
Therefore wait to see life's ending ere thou count 
one mortal blest ; 
Wait till free from pain and sorrow he has gained his 
final rest. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


ARGUMENT 


OzpiPus, the blind and banished King of Thebes, has 
come in his manderings to Colonus, a deme of Athens, 
led by his daughter Antigone. — He sits to rest on a rock 
just. within the sacred grove of the Furies and is bidden 
depart by a passing native. But. Oedipus, instructed. by 
an oracle that he had reached his final resting-place, 
refuses lo str, and. the stranger consenis tio go and 
consult the Elders of Colonus (the Chorus of the 
Play). | Conducted to the spot they pity at, first. the blind 
beggar and. his daughter, but on learning his name they 
are horror-stricken and order him to quit the land. |. He 
appeals to the world-famed hospitality of' Athens and 
hints at the blessings that. his coming mill confer on the 
State. — They agree to ama the decision of King 
Theseus. | From Theseus Oedipus craves protection in 
life and. burial in. Atlic soil ; the benefits that mill accrue 
shall be told later. Theseus deparis having promised to 
aid and befriend him. | No sooner has he gone than 
Creon enters with an armed. guard who seize Antigone and 
carry her off (Ismene, the other sister, they have already 
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captured) and he is about to lay hands on Oedipus, when 
Theseus, who has heard the tumult, hurries up. and, 
upbraiding Creon for his lawless act, threatens to detain 
him till he has shomn mhere the captives are and restored 
them. — [n the next scene Theseus returns bringing with 
him the rescued maidens. | He informs Oedipus that a 
siranger mho has (aken sancluasy at the altar of 
Poseidon wishes to see him. It is Polyneices who has 
come 1o crave his fathers forgweness and blessing, 
knoming by an oracle that victory mill fall to the side that 
Oedipus espouses. — But. Oedipus spurns. the hypocrite, 
and invokes a dire curse on both his unnatural sons. 
A sudden clap of thunder is heard, and as peal follows 
peal, Oedipus is aware that. his hour is come and. bids 
Antigone summon Theseus. — Self-guided he leads the 
may to the spot where death should overtake him, attended 
by Theseus and his daughters. | Halfway he bids his 
daughters farewell, and what follomed none but Theseus 
knem. He mas not (so the Messenger reports) for the 
gods took him. 
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TA TOY APAMATOX IIPOZXOIIA 


OIAIHOTZ 
ANTITONH 
BSENOZ 
XOPOZ 
IZMHNH 
eHzETZ 
KPEON 
IIOAYNEIKHZ 
ATTEAOZ 
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DRAMATIS PERSONAE 


OzpniPus, banished King of hebes. 


ANTIGONE : 
TSMENE ] his daughtera. 


TuESEUS, K?ng of Athens. 

CREON, brother of Jocasta, now reigning at 'T'hebes. 
PorvNkEiCES, elder 8on of Oedipus. 

STRANGER, a natie of Colonus. 

MESSENGER, an attendant of Theseus. 

CHoRUs, citizens of Colonus. 


SCENE : In front of the grove of the Eumenides. 
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OIAHIOY EIII KOAQNCOI 


OIAITIOTZ 
Téxvov TUQXoD yépovros "AvTvyóvg, Tívas 
Xtopovs &dloypue" 7) Tívov ávópàv TÓMV; 
Tís TÓv TrXaviyrqv Oiótmrovv ka" 2 uépav 
TV vOv orav Tos óéfera. Sop'inaciv; 
c pukpóv jiév efavroüvra, TOÜ c pukpot 8 ér 
petov $épovra, kai TÓÓ éfapkoüv € éjuot 
a Tépryew yàp ai áÓa, ue Xo Xpóvos É£wov 
paxpós ido ei Kai TÓ yevvaiov Tpirov. 
àXX, Q TÉkVov, Üdiyo w et wa, JB Xérrews 
j Tpos BePjXois 1) TpÓs. áXc ect Ücóv, 
aTíjcóv |. ká£ibpvaov, (S TvÜcpeÜa 
ÓTrOV TOT € ea uev pavOávew yàp Tj icojuev 
Éévor ?rpós áa TYv, àv 8 àkovawpev TeXeiv. 


ANTITONH 
TáTep TaMaimrep Oi&inovs, TrÓp'yot uév, ot 
TOM g Téyovatv, ds ám Op roov, 7 póa co 
xXóOpos 9 00 iepós, CT ám eu au, Bpvev 
ódebvrs, éAaías, ápméXov" TUKVOT TéQOL ó 
eia c KQT' QUTÓV ebc TouoUa à»j6oves- 
oU ka káprov To0Ó ém áféaTov TéTpov' 
pacpàv yàp às *yépovr. rpova TáNgs 000v. 


OIAITIOTZ 
ka0.té viv ue kai íXacce Tóv TvÓXóv. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Enter the blind o&piPus led by his daughter, ANTIGONE. 


OEDIPUS 

Child of an old blind sire, Antigone, 

What region, say, whose city have we reached ? 
Who will provide to-day with scanted dole 

This wanderer?  'Tis little that he craves, 

And less obtains— that less enough for me ; 

For I am taught by suffering to endure, 

And the long years that have grown old with me, 
And last not least, by true nobility. 

My daughter, if thou seest a resting place 

On common ground or by some sacred grove, 
Stay me and set me down. Let us discover 
Where we have come, for strangers must inquire 
Of denizens, and do as they are bid. 


ANTIGONE 
Long-suffering father, Oedipus, the towers 
That fence the city still, methinks, are far; 
But where we stand is surely holy ground; 
A wilderness of laurel, olive, vine ; 

Within a feathered flock of nightingales — ' 
Are warbling. On this native seat of rock 
Rest ; for an old man thou hast travelled far. 


OFDIPUS 
Guide these dark steps and seat me there secure. 
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OIAIIIOYSX EIII KOAQNOI 


ANTIT'ONH 
/ N e ?, 3, 0 ^ Ó ^ )6 
Xpovov j4€v oUvek ov puaUet je oec T0O€. 
OIAIIIOTZX 
$, 
éxews 60á£at Oy u, Ómro kaÜDéo rapev; 
ANTIC'ONH 
^ $, ^ 
Tàs yyoÜv 'AOrjvas oi6a, Tóv 66 x Àpov ov. 
OIAIIIOTZ 
^ / » ^ / *? e , 4 
TS yàp TL 076a, ToÜTÓ y "Av €prmropov. 
ANTIC'ONH 
, » v t [4 ?* / ^ / : 
QXX Oc'TLS O TOTTOS ?) pá8o poXovad r0; 
OIAIIIOTZ 
/ / » , "4 , 5 , 
VQ, TÉKVOV, €iTr€ep €a TL 'y é£oucnotpos. 
ANTITONH 


H , » N N , / y N ^ 
àXX' éaTi ua)v oiknrós* otouau O6 ctv 
oU6Év: TéAas *yàp ávópa TóvOe vQv opó. 
OIAITIOTZ 
^ / 
7) 9e0po poca Teixovra ká£opppevov; 
ANTITONH 


ai 87) pev oUv Trapóvra- XO. TL G'OL Aéyyev 
eUka4póv éa Tiv, Évvei, às áv1)p 00€. 


OIAITIOYZ 
à £e, órobov Tfjcóe Tfjs Vmép T ÉLo0D 
avTije 0 opos, oUvex "piv actos 
ckorrós 7rpoa")keus àv a&nXoüpev bpáca.— 


RENO2 
Trpiv viv TÀÓ TrXelov ia Topetv, ek TícÓ &ópas 
uds éxets yàp x&pov ovx. áyvàv TraTeiv. 
OIAIIIOTZ 
/ * » 9 € ^ ^ ^ / 
Tis Ó écO' 0 yópos; ro) Ücóv voyuítera:; 
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OEDIPUS AT COLONUS 


ANTIGONE 
If'time can teach, I need not to be told. 


OEDIPUS 
Say, prithee, if thou knowest, where we are. 


ANTIGONE 
Athens I recognise, but not the spot. 


OEDIPUS 
That much we heard from every wayfarer. 


ANTIGONE 
Shall I go on and ask about the place ? 


OEDIPUS 


Yes, daughter, if it be inhabited. 


ANTIGONE 
Sure there are habitations ; but no need 
To leave thee ; yonder is a man hard by. 


: OEDIPUS 
What, moving hitherward and on his way ? 


ANTIGONE 
Say rather, here already. — Ask him straight 
The needful questions, for the man is here. 
Enter STRANGER. 

OEDIPUS 
O stranger, as I learn from her whose eyes 
Must serve both her and me, that thou art here 
On timely quest, and so canst solve our doubts— 


STRANGER 
First quit that seat, then question me at large : 
The spot thou treadest on is holy ground. 


OEDIPUS 
What is the site, to what god dedicate ? 
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OIAIIHIOYX EIII KOAQNOI 


EENOZ 
» » 5 , I4 € b » 
dÜucros o0Ó. oikxTos* ai eyàp éubofo. 
0caí a &xyovai, T's Te kai Xxórov kopaa. 
OIAITIOTZ 
/ N b! »y * 4 , [4 / 
Tivov TO Gejwóv Óvop., ày eü£atugv kXvov; 
EENOX 
9 e $ 
Tàs TávÓ' opocas E)pevióas ó y év0dO àv 
eiro, Xeos vy: dXXa 69. áXXaxoÜ kaXd. 
| OIAIIIOTZ 
, , 
&XX' iXeo pev Tv tkérqv Oefatao: 
e , e ^ ^ * 4 3£5/ , » 
os ovx éOpas yfjs TíjaO àv é£éXOouw éri. 
EENOZ 
/ ; )5 N ^ 
TL O éco Ti TODTO; 
OIAITIOTZ 
^ / 9 ^ 
£vuopás £vvOnyw. éufjs. 
; ZENOZ ] 
&XX' ovÓ. époi Tro, ToUÉavia Táva.t Tr0Xeos 
OUx  éa i Üápaos, mrpíiv *y' àv évOeiÉo v( Opa. 
OIAIIIOTZ 
[4 ^ ^, "^ , , 9 , 
apos vvv OcàÀv, & Éetve, ux) 5! àT.uae ms, 
TOLOVÓ. dXijr 3)», Ov ce Trpoarpéro $páaa:. 
EENOZ 
[4 ;* 9?» » »y 9» ^ ^ 
a]La4ve, kovK üTLJLOS €K *'y époU ave. 
OIAITIOTZ 
€ ^ ^ , 
Tis écÜ' o x pos fjr, év à BeBkapev; 
EENOZ 
LI . , M / , 95 / / 
00^ olOa kdryo TrávT. érrio T5ja eu KXUeov* 
^ ^ 9 
X6pos uv (epos rác 00 Ca * xeu 0é viv 
^ € 
ceuvós Ilooeió!v: év 9: 0 srvpiopos 0c0c 
Trràv IIpoun80eis: 0v 9' ériaeíBew Tórrov, 
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OEDIPUS AT COLONUS 


8TRANGER 
Inviolable, untrod ; goddesses, 
Dread brood of Earth and Darkness, here abide. 


OEDIPUS 
Tell me the awful name I should invoke ? 


STRANGER 
The Gracious Ones, All-seeing, so our people 
Call them, but elsewhere other names are rife. 


OEDIPUS 
Then may they show their suppliant grace, for I 
From this your sanctuary will ne'er depart. 


STRANGER 
What word is this ? 
OEDIPUS 
The watchword of my fate. 
STRANGER 
Nay, 'tis not mine to bid thee hence without 
Due warrant and instruction from the State. 
OEDIPUS 
Now in God's name, O stranger, scorn me not 
As a wayfarer ; tell me what I crave. 


STRANGER 
Ask; your request shall not be scorned by me. 
OEDIPUS 
How call you then the place wherein we bide? 
STRANGER 


Whate'er I know thou too shalt know ; the place 
Is all to great Poseidon consecrate. 

Hard by, the Titan, he who bears the torch, 
Prometheus, has his worship ; but the spot 


151 


OIAIIIOYZ EIII KOAQNOQOI 


Üovós KGXeLTQL Tfjaóe Xa rovs 000s,! 
épeua p. AOnvàv. oL Gé mAnatot yat 
TÓvÓ imrórqv KoXovóv eUxovrau a diat 
àpXxnyóv elvat kai $épovei Tobvopa 

|TÓ ToDOe KOLVÓV TávTes dvop.aa pévou. 

To.aUTd. co, TaÜT éa Tiv, & Eév , oU Xoyous 
4 , , * ^ , / 

Tu. L€V , GXXa, Tf) Évvovaita "rAéov. 


OIAIIIOTZ 
, A , 
7) yáp Tuves vaíovat rove ToUs TOTTOUS; 
EENOZ 
lY / ^ ^ ^ ,;, 95 I4 
kai kdpra, ro00e TOU ÜcoÜ yy émovvpyot. 
OIAITIOYZ 
dpyeu Tus avTOv 1) Tri TQ TX1Beu Xóyos; 
EENOZ 
, ^ ,5 X d ^Q* » 
éx ToU kar davrv ÉBaciXéos TáÓ dpyera,. 
OIAITIOTZ 
Tt N / / N / ^ 
oUTos Óé Tis Xoyog Te kai a ÜÉvet kpaei; 
EENOZ 
N ^ ^ / 
GOcevs kaXebrat, ToU Trpiv Avyéos TOKos. 
OIAIIIOTZ 
9 02 »y , ^ N , e ^ , 
àp üv Tis avTQ Trojrros é£ opudv uóXot; 
EENOZ 
cs Trpós Tí XéÉov 1) karaprva cv uoXetv; 
OIAIIIOTZ 
es àv 7rpocapkaàv ejukpà kepóávr péya. 
-— EENOZ 
N 
kai Tis "rpos avópós uz) BXémovros dpkeaus; 
OIAIIIOYZ 


óc àv Xéycepev TràvÓ. opüvra Xé£opev. 


! Brunck's correction of the MSS. $5ós, which Sir George 
Young defends and translates ** the Brass-paved Causeway.^ 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Thou treadest, the Brass-footed Threshold named, 
Is Athen's bastion, and the neighbouring lands 
Claim as their chief and patron yonder knight 
Colonus, and in common bear his name. 
Such, stranger, is the spot, to fame unknown, 
But dear to us its native worshippers. 
OEDIPUS 
Thou sayest there are dwellers in these parts? 
STRANGER 
Surely ; they bear the name of yonder god. 
OEDIPUS 


Ruled by a king or by the general voice? 
STRANGER 
The lord of Athens is our over-lord. 
. OEDIPUS 
Who is this monarch, great in word and might ? 
STRANGER 
Theseus, the son of Aegeus our late king. 
OEDIPUS 
Might one be sent from you to summon him ? 
STRANGER 
Wherefore? To tell him aught or urge his coming ? 
OEDIPUS 
Say a slight service may avail him much. 
STRANGER 
How can he profit from a sightless man? 


OEDIPUS 
The blind man's words will be instinct with sight. 
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OIAIIIOYX EIII KOAQNOI 


RENOZ 


oicO , à £v, cs vOv pa) coaMs; émreimrep el 


yevvatos, ds i&óvri, TÀ2)v TOÜ Satuovos, 
avTOÜ LéV, obrep kádávns, & éos éyo 
TOls €évÜaÓ ajToD ju) aT daTv ónpóTas 
Aéfo Tá eXgov ote yàp puvoüaí GOL 
ei xp) ae pipvet 1) Topevea au máMv. 
OIAITIOYZ 
& rTékvov, ?) BéBmkev 9jpiv 0 £évos; 
ANTITONH 
BéBnkev, dae Tv év Jjavxe, Tárep, 
é£ea rL diwvetv, às époD uóvys TéXas. 
OIAIIOYZ 
à TÓTVLOL Deióyrres, ebTe vüv &pas 
Trav éi' ónóv Tfjcóe "fs ép" éyo, 
Pot T€ kápol un yévgo 0 dyvdpoves, 
óc pot, TÀ TTÓXX. éketv. $T e&éx pn ard, 
TGUT)V &Aefe TaÜXav éy Xpóvo pakpQ, 
éAÜóvrt Xepav reppíav, oTrov Üedív 
ceuvóv € pav AdfBouu Kai fevóa raa w, 
évrab0a rdpalrew TÓV Ta Nai (pov tov, 
képón pev oicjcavra TOLS SeSeyuévois, 
&Tqv | 6e Toís TréuNraauw, ot ju. ámijNaa av 
c»ueia ó fEew TÓVOÉ uot Tapiyy?a, 
7? ceu pov 7 Bpovrsv TU. j) Aus a éAas, 
éyvexa pev VVV dis Jue T1jvàe Tv 060v 
ovk écÜ Órres 0U TTLO TOV e£ à buy T'Tepóv 
éEijyany' eis T68' &Xa os" 0v ryàp &v rore 
T poat bj &vrékvpa" óOovmropáyy, 
viov &oívors, kàmi cepvóv boum 


BáÜpov Tó0 ác kémapvov. àXXd. uot, Ocaí, 


Biov xaT óuiàs ràs  AvróNNovos Óóre 
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OEDIPUS AT COLONUS 


STRANGER 
Heed then ; I fain would see thee out of harm ; 
For by thy looks, marred though they be by fate, 
I judge thee noble: tarry where thou art, 
While I go seek the burghers—those at hand, 
Not in the city. They will soon decide 
Whether thou art to rest or go thy way. 
[ Exit STRANGER. 
OEDIPUS 
Tell me, my daughter, has the stranger gone? 


ANTIGONE 
Yes, he has gone ; now we are all alone, 
And thou may'st speak, dear father, without fear. 


OEDIPUS 

Stern-visaged queens, since coming to this land 
First in your sanctuary I bent the knee, 

Frown not on me or Phoebus, who, when erst 
He told me all my miseries to come, 

Spake of this respite after many years, 

Some haven in a far-off land, a rest 

Vouchsafed at last by dread divinities. 

* There," said he, * shalt thou round thy weary life, 
A blessing to the land wherein thou dwell'st, 
But to the land that cast thee forth, a curse." 
And of my weird he promised signs should come, 
Earthquake, or thunderclap, or lightning flash. 
And now I recognise as yours the sign 

That led my wanderings to this your grove ; 

Else had I. never lighted on you first, 

À wineless man on you who loathe the grape, 

Or set me on your seat of native rock. 


O goddesses, fulfil Apollo's word, 
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vrpoaOépkov, Xeüo cé vw; 


T poa TeU0ov mavraXT). 

qrAaváras mXaváras Tis 0 Trpéa Bus ovÓ. 

éyyopos* TrpoaéBa *yàp oU 
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dd óvos, àXóyos TÓ Tás 


! AejgatT' avróv: *ypoabépkov MSS., Hermann corr. 


OEDIPUS AT COLONUS 


Grant me some consummation of my life, 

If haply I appear not all too vile, 

À thrall to sorrow worse than any slave. 
Hear, gentle daughters of primeval Night, 
Hear, namesake of great Pallas; Athens, first 
Of cities, pity this dishonoured shade, 

The ghost of him who once was Oedipus. 


ANTIGONE 
Hush ! for I see some grey-beards on their way, 
Their errand to spy out our resting-place. 


OEDIPUS 
I will be mute, and thou shalt guide my steps 
Into the covert from the public road, 
Till I have learned their drift. A prudent man 
Will ever shape his course by what he learns. 
Enter cnoRvs. | 
| CHORUS 
Ha! Where is he? Look around! (Str. 1) 
Every nook and corner scan! 
He the all-presumptuous man, 
Whither vanished ? search the ground ! 
A wayfarer, I ween, 
À wayfarer, no countryman of ours, 
That old man must have been ; 
' Never had native dared to tempt the Powers, 
Or enter their demesne, 
The Maids in awe of whom each mortal cowers, 
Whose name no voice betrays nor cry, 
And as we pass them with averted eye, 
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eU piov góp $povritos 

(évres, Tà 06 vüv Twv Tkew 

Aoryos oUó€v átovO , 

Óv éyo XeUa aov Trepi vràv oUm 

óvvapaL Tépevos ] 

yvóva.u ro) uoi TroTe valet. 
OIAIIIOYZ 

00. éketvos éyo*. ovi) yàp 0pó, 

T0 $aTiCÓpevov. 


XOPOZ 
?*N , ^7 
£O LO, 
Oeós -&v opüv, Sewós 86 kXveuw. 
OIAIIIOYZ 
/ ?, e Á 'e *? » 
pij jw, ékerebo, m poaíónr dvopov. 
XOPOZ 
^ ^ / ,» e 
Ze0 áXe£fjrop, Tis 7ro0' 0 Trpéa Bus; 
OIAITIOTZ 


oU TTávV poipas eübaipovi a, 

Tp rT1S, Ó Tfjcó &opoi Xopas. 

onXà) Ó- ov yàp àv àÓ  GXXoTptous 

Óóppaciv elprrov 

xài c ukpois uéyas Oppovv. 
XOPOZ 

ej, áMady Opi ov 

ápa kai 700a -$uráNuos; Óvcaiov 

pakpalav y $c emreucáa au. 

XX. 09 uàv &y ey epo 

mpoa Ojo eU TácÓ. ápás. 
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es MSS., Bothe corr. 
? wpoa6fjceis MSS., Blaydes corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


We move hushed lips in reverent piety. 
But now some godless man, 
"Tis rumoured, here abides ; 
The precincts through I scan, 
Yet wot not where he hides, 
The wretch profane ! 
I search and search in vain. 
OEDIPUS 
I am that man ; 1 know you near, 
Ears to the blind, they say, are eyes. 
CHORUS 
O dread to see and dread to hear ! 
OEDIPUS 
O sirs, I am no outlaw under ban. 


CHORUS : 
Who can he be—Zeus save us !—this old man ? 


OEDIPUS 
No favourite of fate, 
That ye should envy his estate, 
O, Sirs, would any happy mortal, say, 
Grope by the light of other eyes his way, 
Or face the storm upon so frail a stay ? 


| CHORUS 
Wast thou then sightless from thy birth ? — (Aut. 1) 
Evil, methinks, and long 
Thy pilgrimage on earth. 
Yet add not curse to curse and wrong to wrong. 

I warn thee, trespass not 

Within this hallowed spot, 
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|! MSS. (tr ob» Éric vpoBó ; ér(Bawe, Bothe and Reiske corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Lest thou shouldst find the silent grassy glade 
Where offerings are laid, 

Bowls of spring water mingled with sweet mead. 
Thou must not stay, 
Come, come away, 
Tired wanderer, dost thou heed ? 

(We are far off, but sure our voice can reach.) 
If aught thou wouldst beseech, 

Speak where 'tis right ; till then refrain from speech 


OEDIPUS 
Daughter, what counsel should we now pursue ? 


ANTIGONE 
We must obey and do as here they do. 


OEDIPUS 
Thy hand then! 
ANTIGONE 
Here, O father, is my hand, 


OEDIPUS 
O Sirs, if I come forth at your command, 
Let me not suffer for my confidence. 


CHORUS (Str. 2) 
Against thy will no man shall drive thee hence. 
OEDIPUS 
Shall I go further? 
CHORUS 
Aye. 


161 
M 


162 


OIAIHOYX EI KOAQNOI 


OIAIIHOTZ 


XOPO2 
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ANTITONH 
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! àyrirérpov MSS., Musgrave corr. 


OEDIPUS AT COLONUS 
OEDIPUS 
What further still ? 


CHORUS 
Lead maiden, thou canst guide him where we will. 


ANTIGONE 
* * * * * * * 
OEDIPUS 
* * * * * * * 
ANTIGONE 
* * * * * * * 


Follow with blind steps, father, as I lead. 


^" OEDIPUS 
x * * * * x x 


CHORUS 
In a strange land strange thou art ; 
To her will incline thine heart ; 
Honour whatso'er the State 
. Honours, all she frowns on hate. 


OEDIPUS 
Guide me child, where we may range 
Safe within the paths of right ; 
Counsel freely may exchange 
Nor with fate and fortune fight. 


CHORUS 
Halt! Go no further than that rocky floor.  (4nt. 2) 


OEDIPUS 
Stay where I now am? 
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1 MSS. e» $ovxía, corr. Reisig 


ORKDIPUS AT COLONUS 


CHORUS 
Yes, advance no more. 


OEDIPUS 
May I sit down? 
CHORUS 
Move sideways towards the ledge, 
Aud sit thee crouching on the scarped edge. 


ANTIGONE 
This is my office, father, O incline— 


OEDIPUS 
Ah me! ah me ! 
ANTIGONE 
Thy steps to my steps, lean thine aged frame on 
mine. | 
OEDIPUS 


Woe on my fate unblest ! 


CHORUS 


Wanderer, now thou art at rest, 
Tell me of thy birth and home, 
From what far country art thou come, 
Led on thy weary way, declare! 


OEDIPUS 
Strangers, I have no country. .O forbear— 


CHORUS 
What is it, old man, that thou wouldst conceal ? 


OEDIPUS 
Forbear, nor urge me further to reveal.— 
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OEDIPUS AT COLONUS 


CHORUS 
Why this reluctance? 
OEDIPUS 
Dread my lineage. 
CHORUS — — 
Say : 
OEDIPUS 
What must I answer, child, ah welladay ! 
CHORUS 
Say of what stock thou comest, what man's son— 
OEDIPUS 
Ah me, my daughter, now we are undone! 
ANTIGONE 
Speak, for thou standest on the slippery verge. 
OEDIPUS 
I will ; no plea for silence can I urge. 
CHORUS 
Will neither speak? Come, Sir, why dally thus ! 
OEDIPUS 
Know'st one of Laius'— 
CHORUS 
Ha! Who! 
OEDIPUS 
Seed of Labdacus— 


CHORUS 
O Zeus! 
OEDIPUS 


The hapless Oedipus. 


CHORUS 
Art he? 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
Whate'er I utter, have no fear of me. 


CHORUS 

Begone! 
OEDIPUS 

O wretched me! 
'CHORUS 
Begone ! 

OEDIPUS 

O daughter, what will hap anon? 
CHORUS 

Forth from our borders speed ye both! 
OEDIPUS 

How keep you then your troth ? 


CHORUS 
Heaven's justice never smites 
Him who ill with ill requites. 
But if guile with guile contend, 
Bane, not blessing, is the end. 
Arise, begone and take thee hence straightway, 
Lest on our land a heavier curse thou lay. 


ANTIGONE 
O sirs! ye suffered not my father blind, 
Albeit gracious and to ruth inclined, 
Knowing the deeds he wrought, not innocent, 
But with no ill intent ; 
Yet heed a maiden's moan 
Who pleads for him alone ; 
My eyes, not reft of sight, 
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TOUuo0U uóÓVov. 
? Aó»yos MSS., Reiske corr. 


I70 


OEDIPUS AT COLONUS 


Plead with you as a daughter's might. 

You are our providence, 

O make us not go hence! 

O with a gracious nod 

Grant us the nigh despaired-of boon we crave! 
Hear us, O hear, 

By all that ye hold dear, 

Wife, children, homestead, hearth and God ! 

Where will you find one, search ye ne'er so well, 

Who 'scapes perdition if a god impel! 


CHORUS 
Surely we pity thee and him alike 
Daughter of Oedipus, for your distress ; 
But as we reverence the decrees of Heaven 
We cannot say aught other than we said. 


OEDIPUS 
O what avails renown or fair repute ? 
Are they not vanity ? For, look you, now 
Athens is held of States the most devout, 
Athens alone gives hospitality 
And shelters the vexed stranger, so men say. 
Have I so found it? I whom ye dislodged 
First from my seat of rock and now would drive 
Forth from your land, dreading my name alone ; 
For me you surely dread not, nor my deeds, 
Deeds of a man more sinned against than sinning, 
As I might well convince you, were it meet 
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OEDIPUS AT COLONUS 


To tell my mother's story and my sire's, 

The cause of this your fear. Yet am I then 
A villain born because in self-defence, 
Stricken, I struck the striker back again ? 
E'en had I known, no villainy 'twould prove: 
But all unwitting whither I went, I went— 
To ruin; my destroyers knew it well, 
Wherefore, I pray you, sirs, in Heaven's name, 
Even as ye bade me quit my seat, defend me. 
O pay not a lip service to the gods 

And wrong them of their dues. Bethink ye well, 
The eye of Heaven beholds the just of men, 
And the unjust, nor ever in this world 

Has one sole godless sinner found escape. 
Stand then on Heaven's side and never blot 
Athens' fair scutcheon by abetting wrong. 

I came to you a suppliant, and you pledged 
Your honour; O preserve me to the end, 

O let not this marred visage do me wrong! 

A holy and god-fearing man is here 

Whose coming purports comfort for your folk. 
And when your chief arrives, whoe'er he be, 
Then shall ye have my story and know all. 
Meanwhile I pray you do me no despite. 


CHORUS. 


The plea thou urgest, needs must give us pause, 
Set forth in weighty argument, but we 
Must leave the issue with the ruling powers. 


OEDIPUS 
Where is he, strangers, he who sways the realm? 
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XOPOZ 
. ^ y ^ )! / 
graTpQov daTv vyijs éyev. akomrós O6 vw, 
óc kàpé OeÜp. ÉmreyuNrev, otxera, a TeXàv. 
OIAITIOTZ 
. ^ ^ ^ * » M 
7) kal Goxetre ToU TvoXoD Tu. évrpomr)v 
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XOPOZ 
, e » , y P1 / 
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OIAITIOTZ 
/ ,* »y p ec / ^ y , ^ 
Tís 0. éaÜ' 0 keivq ToÜTO ToUTros dryyeXOv; 
XOPOZ 
papà kéXevÜos* TroXXà Ó. éumrópov emm 
Quei TXavácÓOat, TOv éketvos übov, 
Üápae., mapéa Tat. roX) tyáp, & vyépov, TO aàv 
óvopa, Oujke, mrávras, Gore kei BpaóUs 
[A / ^ ^9 9» f? , 
eDOei, kXUov c00 0c0üp. ádi£eras Taxvs. 
OIAIIIOTZ 
, , tj ^ ^ /, 
àXN' eUrvX?)s ixovro Tjj ÜÓ' avTo0 vroXe 
H 4 , A ) N 3, € U^ 
époL T€* Tis tyàp éaÜXos ovy avTQ d$iXos; 
ANTITONH 
& Ze0, ri XéÉw; "roi pevóov 6A0o, vrárep; 310 
OIAIIIOTZ 
^w y / , / 
Tí Ó. ÉL, Tékvov ' AvrvyóvQ: 
ANTITONH 
^9? € w^ 
yvvatx. opo 
/ e ^ . , / » 
a TélYovcav "uv &àacov, Avrvaías éri 
q'oXov Befoaav: kpari Ó 9X Teyr)s 
kvví) rpóa cra O€eacaMs vw àymréyet. 
Tí d; 


l áxóyos 1', MSS., Porson corr. 


OEDIPUS AT COLONUS 


CHORUS 
In his ancestral seat ; a messenger, 
The same who sent us here, is gone for him. 


OEDIPUS 
And think you he will have such care or thought 
For the blind stranger as to come himself ? 


| CHORUS 
Ay, that he will, when once he learns thy name. 


OEDIPUS 
But who will bear him word ! 


CHORUS 
The way is long, 
And many travellers pass to speed the news. 
Be sure he'll hear and hasten, never fear ; 
So wide and far thy name is noised abroad, 
That, were he ne'er so spent and loth to move, 
He would bestir him when he hears of thee. 


OEDIPUS 
Well, may he come with blessing to his State 
And me! Who serves his neighbour serves himself! 


| — ANTIGONE 
Zeus! What is this? | What can I say or think ? 


OEDIPUS 
What now, Antigone ? 


ANTIGONE 
I see a woman 

Riding upon a colt of Aetna's breed ; 

She wears for headgear a Thessalian hat 

To shade her from the sun. Who can it be? 


! To avoid explaining the blessing (see 1. 288), still a secret, 
he resorts to a commonplace ; literally, ** For what generous 
. man is not (in befriending others) a friend to himself ? " 
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"? » y "? 95 , » E , ^ 
p €cTiwv; Qp ovK €OTLV; 7) yveouun) TXavà; 


«ai $upl kámóqnua kobk éco Ti $ó. 
TáAauva. 
obx low dXX. dai6pà yov dm óppárev 
caíve, ue poca re. yovca* ajpaíve 0. Órt 
póvgs 768. écri 8fjNov '"loyjvus kápa. 
OIAITIOTZ 
TTÀS €etTas, 9 Trai; 
ANTITONH 
^ / » St € ^ 
vaióa av, éuijv 6. opáv 
e , ^ Jj » /» ^ 
Onauuov: a)01j 9 abri& &eoriw ua0eiv. 
IZMHNH 
2 by N N / 3 N 
à 6.0cà vrarpós kai kac vyviyTus €jol 
ij ra srpoo ovijpaÓ, es opás póMs 
ebpoUoa Ximry Sevrepov uóXs BXémro. 
OIAITIOTZ 
à Tékvov, )keus; 
IXMHNH 
5 / / €^ 
à TáTep Ova porp opàv. 
OIAITIOTZ | 
Tékvov, réiqvas; 
IXMHNH 
, y j / 
oU« dvev uóxÜov yé pot. 
OIAITIOTZ 
/, . ^ 
qrpóaravaov, o Tat. 
IZMHNH 
Ovyyávo Ovoiv opo. 
OIAITIOTZ 
RJ , v 
à cTépp Opaupov. 
IXMHNH 
à 6vadÜMat rpodaí. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


She or a stranger? Do I wake or dream? 
"Tis she; 'tis not —I cannot tell, alack ; 

It is no other! Now her bright' ning glance 
Greets me with recognition, yes, 'tis she, 
Herself, Ismene ! 


OEDIPUS 
Ha! what say ye, child ? 


ANTIGONE 
That I behold thy daughter and my sister, 
And thou wilt know her straightway by her voice. 
Enter 18MENF. 

ISMENE 

Father and sister, names to me most sweet,' 
How hardly have I found you, hardly now 
When found at last can see you through my tears ! 


OEDIPUS 
Art come, my child ? 
ISMENE 
O father, sad thy plight ! 


OEDIPUS 
Child, thou art here? 
ISMENE 
Yes, 'twas a weary way. 


OEDIPUS 
Touch me, my child. 
ISMENE 
I give a hand to both. 
OEDIPUS 
O children— sisters ! 
ISMENE 
O disastrous plight ! 
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OIAITIOTZ 
7) Tja 9e kàji00; 
IZMHNH 
Óvapópov T époD TpiTqs. 
OIAITIOTZ 
TÉékvov, TL O. 1)X0es; 
IZMHNH 
a1, vrárep, TpounÜia. 
OIAITIOTZ 
sróTepa Tró00u31; 
IZMHNH 
kai Xoyov *y' avTáryyeXos, 
Ebv darep eixov oikeràv qua TQ uóvo. 
OIAIIIOTZ 
oL € avÜ0pauuor TroU veaviau TrOVelv; 
IZMHNH 
eia. obTép eiav. Geivà Tàyv keívors ravüv. 
OIAITIOY2 
Q TávT Ékeivo TOS €V Aiyomro Vóp.ots 
$vcw areucaa Üévre «ai Biov rpodoás: 
éket yàp oi u&y ápaeves xarà gTéyas 
ÜakobDow (a TovpyyoDrres, ac Ó€ govvvopot 340 
TüÉo Biov Tpodeta Tropa vovg" de. 
cov 6,Ó TékvV', 00s uev ei&ós 7)v Trovetv Tá6€, 
KaT otkov oiKov o0cw dio Te Tra vor, 
co Ó àvT ékeivov Tàpà ÓvaTjvov kakà 
UTreprroveiTov. 5 u&v e£ órov véas 
Tpodíje &NnEe kai ka Tia yvaev Spas, 
áel ue0' t)pàv Día uopos TXavtojéyi 
eyepovaeyavyet, ToXXÀ uev KaT A^ypíav 
ÜXqv davros vAémovs T àXepévr, 


OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
Her plight and mine? 
ISMENE 
Ay, and my own no less. 
OEDIPUS 
What brought thee, daughter ?. 
ISMENE 
Father, care for thee. 
OEDIPUS 
À daughter's yearning ? 
ISMENE 
Yes, and I had news 
I would myself deliver, so 1 came 
With the one thrall who yet is true to me. 
OEDIPUS 
Thy valiant brothers, where are they at need? 


ISMENE 
They are—enough, 'tis now their darkest hour. 


OEDIPUS | 
Out on the twain! Their thoughts and actions all 
Are framed and modelled on Egyptian ways. 
For there the men sit at the loom indoors 
While the wives slave abroad for daily bread. 
So you, my children—those whom it behoved 
To bear the burden, stay at home like girls, 
While in their stead my daughters moil and drudge, 
Lightening their father's misery. The one 
Since first she grew from girlish feebleness 
To womanhood has been the old man's guide 
And shared my weary wanderings, roaming oft 
Hungry and footsore through wild forest ways, 
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Tr0XXotGo L Ó. p Bpois 7ALoU Te KG. 350 
pox8obaa TMjjuov Oeórep meia TÀ TÍjs 
otkot Suairms, ei TaT)p Tpodv € éxot. 
gv 6, à Tékvov, vrpóa0ev pev é£ikov rapi 
paret dryovca Távra, Kaópeiev Má0pa, 
à To08 éxpría 0n c paros, QóXaf Té uov 
TLG TI) kaTéa Tos, yüs óT een Xavvóumv- 
v)üv O a) Tív. ijkew uOov, 'lourjvn, vaTpi 
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é£oi6a, ur) ovyi Oct épol bépovaá i. 360 
IZMHNH 
éyo Tà uev Tapa &raov, Tárep, 
eprobca Tv Gv Tro0 Ka/ToLKcoLts Tpodjv, 
vapeia" éáco T. yàp oUYxl BobXouat 
Trovobad T yel kai Xéyova' aUis. TráMy. 
à 8 ópdi TOlV GOLV vo uópotw qraióoLv Kaucà 
vüv écTu, TabTa. a'pavobo ejNv6a. 
"pw u€v xyàp avToíis 7jv épos ! K péovrí TE 
Üpóvovs éacÜ0a, une xpaiveaOa, TÓMV, 
Aóyo c komobc, TV TáXaL yévovs $0opàáv, 
oia kaTéa xe Tóv aüv Gov Gópov 370 
vüv 6. éx Üeov TOV küNvrnpiov * dpevós 
eia tjABe TOV Tpis à Moi 6 €pus kar), 
&pxfis Aaféa0a. «ai kpárovs TvpavvucoD. 
xe pév veátov kai Xpovo pete yeyos. 
TÓV "póa0e yevvnÜévra IoXvveien Opóvov - 
áàmoaepia et, «aeeXiNakev TáTpas. 
0 $, cs xaO" uás 6c0' o mA Uov Xóyos, 
TÓ KoiAop "Apyos Bàs dvyàs mpocXapufávet 


! £pis MSS., Tyrwhitt corr. 
? L. x&taAcrgpov, Toup corr. 


OEDIPUS AT COLONUS 


[n drenching rains and under scorching suns, 
Careless herself of home and ease, if so 

Her sire might have her tender ministry. 

Aud thou, my child, whilom thou wentest forth, 
Eluding the Cadmeians' vigilance, 

To bring thy father all the oracles 

Concerning Oedipus, and didst make thyself 

My faithful lieger, when they banished me. 

And now what mission summons thee from home, 
What news, Ismene, hast thou for thy father? 
This much I know, thou com'st not empty-handed, 
Without a warning of some new alarm. 


ISMENE 


The toil and trouble, father, that I bore 

To find thy lodging-place and how thou faredst, 
I spare thee ; surely 'twere a double pain 

To suffer, first in act and then in telling ; 

"lis the misfortune of thine ill-starred sons 

I come to tell thee. At the first they willed 
To leave the throne to Creon, minded well 
Thus to remove the inveterate curse of old, 

À canker that infected all thy race. 

But now some god and an infatuate soul 

Have stirred betwixt them a mad rivalry 

To grasp at sovereignty and kingly power. 
To-day the hot-brained youth, the younger born, 
Is keeping Polyneices from the throne, 

His elder, and has thrust him from the land. 
The banished brother (so all Thebes reports) 
Fled to the vale of Argos, and by help 

Of new alliance there and friends in arms, 
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&$j8ósg re katvóv kai ÉvvaoTria Tàs diXovs, 
os avri " Apyos 7) rTó Kaópelov Tréóov 380 
Tuuf) kaÜéEov 1) mpós ovpavóv Buàv. ' 
rabT obx ápiÜuós éaw, à márep, Xoyov, 
àXX' épya Bewá* roUs 66 ovs Ómov ! Ücoi 
mróvovs kaToucTuioUc tv ovK éxc paOeiv. 
OIAITIOTZ 
jj69 yàp da xec émrí8. às épo0 ÜcoUs 


» , e 
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IXMHNH 
/ ^ ^ , / 
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OIAIIIOTZ 
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IZMHNH 
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OIAITIOTZ ; 
, ^N , b! , 
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| IXMHNH 
, N b / N , / 
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OIAITIOYZ 
e», » f» 9» / ^95 49» y 9 » 
ÓT o)kéT eiui, TQvukaUT àp ei àvnp; 
IZMHNH 
^ b! , , » ^ / ? 
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OIAITIOTZ 
?» 95 ^ ^ / / 
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1 $xov MSS., Elmsley corr. 
? eüyoías MSS., Schol. corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Swears he will stablish Argos straight as lord 
Of the Cadmeian land, or, if he fail, 

Exalt the victor to the stars of heaven. 

This is no empty tale, but deadly truth, 

My father ; and how long thy agony, 

Ere the gods pity thee, I cannot tell. 


OEDIPUS 
Hast thou indeed then entertained a hope 
The gods at last will turn and rescue me? 


ISMENE 

Yea, so I read these latest oracles. 
OEDIPUS 

What oracles? What hath been uttered, child ? 
ISMENE 


Thy country (so it runs) shall yearn in time 
To have thee for their weal alive or dead. 


OEDIPUS 
And who could gain by such a one as I? 
' ISMENE 
On thee, 'tis said, their sovereignty depends. 
OEDIPUS 
So, when I cease to be, my worth begins. 
ISMENE 
The gods, who once abased, uplift thee now. 
OEDIPUS 
Poor help to raise an old man fallen in youth. 
ISMENE 


Howe'er that be, 'tis for this cause alone 
' That Creon comes to thee—and comes anon. 
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OIAIIIOYZ 
e? / / , e Id / 
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/ / , / / 
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, ^ ^ 
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OIAIIIOTZ 
L] 4 ^ , J 
7) ka ka rac kot maia kover; 
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^ ^ ? ^ ^ ^ 
Tfjs a'js UT. opryíjs, a ots órav a TOGtv Táois. 


OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
With what intent, my daughter? Tell me plainly. 
ISMENE 
To plant thee near the Theban land, and so 
Keep thee within their grasp, yet not allow 
Thy foot to pass beyond their boundaries. 
OEDIPUS 
What gain they, if I lie outside ? 
ISMENE 
Thy tomb, 
If disappointed, brings on them a curse 
OEDIPUS 
It needs no god to tell what's plain to sense. 
ISMENE 
Therefore they fain would have thee close at hand, 
Not where thou wouldst be master of thyself. 


OKDIPUS 

Mean they to shroud my bones in Theban dust ? 
ISMENE 

Nay, father, guilt of kinsman's blood forbids. 
OEDIPUS 

Then never shall they be my masters, never! 
ISMENE 

Thebes, thou shalt rue this bitterly some day! 
OEDIPUS 

When what conjunction comes to pass, my child ? 
ISMENF 


Thy angry 'wraith, when at thy tomb they stand.! 


! Creon desires to bury Oedipus on the confines of Thebes 
80 88 to avoid the pollution and yet offer due rites at his 
tomb. Ismene tells him of the latest oracle and interpreta 
to him its purport, that some day the Theban invaders of 
Athens will be routed in a battle near the grave of Oedipus. 
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OIAIIIOTZ 
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juetveuev oU àv obEeNxvOos TÓALV 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 

And who hath told thee what thou tell'st me, child ? 
ISMENE 

Envoys who visited the Delphic hearth. 
OEDIPUS 

Hath Phoebus spoken thus concerning me ? 
ISMENE 

So say the envoys who returned to Thebes. 
OEDIPUS 

And can a son of mine have heard of this? 
ISMENE 

Yea, both alike, and know its import well. 
OEDIPUS 


They knew it, yet the ignoble greed of rule 

Outweighed all longing for their sire's return. 
ISMENE 

Grievous thy words, yet I must own them true. 


OEDIPUS 

Then may the gods ne'er quench their fatal feud, 

And mine be the arbitrament of the fight, 

For which they now are arming, spear to spear ; 

That neither he who holds the sceptre now 

May keep his throne, nor he who fled the realm 

Return again. They never raised a hand, 

When I their sire was thrust from hearth and home ; 

When I was banned and banished, what recked 
they ? ' 

Say you 'twas done at my desire, a grace 

Which the State, yielding to my wish, allowed ? 

Not so; for, mark you, on that very day 

When in the tempest of my soul I craved 
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XOPOZ 
émáfuos uév, Otéizovs, &aToucria at, 
avTós Te Tratoés Ü aio émei 06 7209€ yijs 
! Épwros Tov6. MSS., Pappageorg corr. 


? 0éAqré nov MSS., Dindorf corr. 
3 wpb a'raici Tac MSS., Dindorf corr, 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Death, even death by stoning, none appeared 

To further that wild longing, but anon, 

When time had numbed my anguish and I felt 
My wrath had all outrun those errors past, 

Then, then it was the city went about 

By force to oust me, respited for years ; 

And they my sons, who should as sons have helped, 
Did nothing : and, one little word from them 
Was all I needed, and they spoke no word, 

But let me wander on for evermore, 

À banished man, a beggar. These two maids 
Their sisters, girls, gave all their sex could give, - 
Food and safe harbourage and filial care ; 

While their two brethren sacrificed their sire 

For lust of power and sceptred sovereignty. 

No! me they ne'er shall win for an ally, 

Nor will this Theban kingship bring them gain ; 
That know I from this maiden's oracles, 

And those old prophecies concerning me, 

Which Phoebus now at length has brought to pass. 
Come Creon then, come all the mightiest 

In Thebes to seek me ; for if ye my friends, 
Championed by those dread Powers indigenous, 
Espouse my cause ; then for the State ye gain 

A great deliverer, for my foemen bane. 


CHORUS 
Our pity, Oedipus, thou needs must move, 
Thou and these maidens; and the stronger plea 
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coTíjpa cavróv TOO. émreuQáXXeu Xóyg, 
vapauwécau aou SooXopat rà a oudbopa. 
OIAIIIOTZ 
, ^ ^ ^ 
à diXTaO , os vüv Tráv reXobvrt mpo£éve:.. 
XOPOZ 
^ ^ ^ / Li 
000 viv kaÜapuóv TÀvÓc Gauuóvov, éd! às 
TÓ Trp&rov iov kai karéaeujas Tréóov. 
OIAIIIOTZ 
/ M4 . / / 
TpóTroLcL Trolote; & Eévo,, Oda kere. 
XOPOZ 
^ N e N , b /, 
Trp&rov uv tepàs éf àeipórov xoàs 
^ e ^ , 
ipr)vs éveryko, 0 0oíev xeupóv Ovyov. 
| OIAIIIOTZ 
Ld P! ^ ^» ) , / 
Ürav 66 ToÜro yeüp' àkrparov Xáfo; 
XOPOZ 
^ / , , * » / 
kparíijpés eiauv, àvOpós eUxeipos Téxvq, 
. ^9? vy , , 
Qv kpáT épeYrov kai Xa93às áuduoTópovs. 
OIAITIOYZ 
^ , 
ÜaXXotcw 7) kpókauctv, 7) robo TpóTrQ; 
XOPOZ 
oLós ! wye veapás veorróko uaXXQ Xafgov. 
OIAITIOTZ 
. b! * »y ^ ^ / / 
elev* T0 Ó. ÉvÜev moi reXevrí)sal ue xprj; 
XOPOZ 
/ / x , L4 
xoàs xéaaOat a Távra 7rpós TpoTqv v. 
OIAITIOTZ 
7?) Toio 9e kpeaaois ols Xéyeis yéo rdOe; 
XOPOZ 
J , b! ^ ? wv 
TpLc'Gás ye 7ryás* Tóv TeXevraiov Ó. ÓXov. 


! Heath adds «ye. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Thou urgest, as the saviour of our land, 

Disposes me to counsel for thy weal. 
OEDIPUS 

Aid me, kind sirs; I will do all you bid. 
CHORUS 

First make atonement to the deities, 

Whose grove by trespass thou didst first profane. 
OEDIPUS 

After what manner, stranger? Teach me, pray. 
CHORUS 

Make a libation first of water fetched 

With undefiléd hands from living spring. 
OEDIPUS 

And after I have gotten this pure draught? 
CHORUS 

Bowls thou wilt find, the carver's handiwork ; 

Crown thou the rims and both the handles crown— 
OEDIPUS 

With olive shoots or flocks of wool, or how? 
CHORUS 

With wool from fleece of yearling freshly shorn. 
OEDIPUS 

What next? how must I end the ritual ? 
CHORUS 

Pour thy libation, turning to the dawn. 
OEDIPUS 

Pouring it from the urns whereof ye spake? 
CHORUS 

Yea, in three streams ; and be the last bowl drained 

To the last drop. 


I9I 
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OIAITIOYZ 
TOU TOvOe Trja as ÜÀ; OlO0ao ke kai TÓOe. 


XOPOZ 
Ü6aTos, neXia ans: mé poo dépew uéOv. 
OIAIIOYZ 
óTav 66 roUTov *yí) neXápdvXXos TUXq; 


XOPOZ 
rpi« évv€. ajTf) kkÀvas é£ ápQoiv xepotv 
TiÜcis éXaías ráaÓ. érevxea0a, Xurás. 
OIAITIOTZ 
rToUTOv ákobcat KovXouav. uéyuo Ta vyáp. 
XOPOZ 
^ 7 ^ 
de cas kaXoÜuev Ejpevióas, e£ eüpevov 
aTépvov OéyeaÜa, vov (kérqv ao)piov, 
avToU GV T GUTOS Kel TL$ GXXos ávTi coU, 
àTvcTa, $ovóv unóé unkvvov Bojv: 
érevr. áéprrew da podos. | kal rTabrá oot 
ópácavr. Üapa v àv rapaa aiv éyor 
àXXcs 66 6e uatvour àv, à Eév , audi coi. 
OIAITIOTZ 
. ^ /, ^ , / 
à TraiOe, kAUerov rÀvOe poa xcpov £Éévov; 
ANTITONH 
, , , » ^ , ^ 
"Kovcapév T€ «à TL Oct 7rpoo rac ae Ópüv. 
OIAIIOYZ 
N N , € / / A , 
époi u€v ovX 00cTá- Xevrropat *yàp év 


^ N 


7) 60vacÜOau jj6. opáv, Gvotv kakoty: 


C3 ^ 
Yvxnv Táb ékTivova av, ?)v eUvovs Tap). 


/ / J 
aXX év ráxei Tu Trpác aerov: póvov 6é ue 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
And wherewith shall I fill it, 
Ere in its place I set it? This too tell. 


CHORUS 
With water and with honey ; add no wine. 


OEDIPUS 
And when the embowered earth hath drunk thereof ? 
CHORUS 


Then lay upon it thrice nine olive sprays 
With both thy hands, and offer up this prayer. 


OEDIPUS 
I fain would hear it; that imports the most. 


CHORUS 
That, as we call them Gracious, they would deign 
To grant the suppliant their saving grace. 
So pray thyself or whoso prays for thee, 
In whispered accents, not with lifted voice ; 
Then go and look not back. | Do as I bid, 
And I shall then be bold to stand thy friend ; 
Else, stranger, I should have my fears for thee. 


OEDIPUS 
Hear ye, my daughters, what these strangers say ? 


ANTIGONE 
We listened, and attend thy bidding, father. 


OEDIPUS 
I cannot go, disabled as I am 
Doubly, by lack of strength and lack of sight ; 
But one of you may do it in my stead ; 
For one, I trow, may pay the sacrifice 
Of thousands, if his heart be leal and true. 
So to your work with speed, but leave me not 
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js) Xetarer*. ov tyàp àv aOévoi robpóv Gépas 
épnpov &prrew ov0. 0dmynro) Sixa.! 
| IZMHNH 
&XX' el éyà veXoÜaa: TÓv TÓTOV Ó iva 
xprja raí u^ éevpetv, roro BovXouat uaDetv. 
XOPOZ 
ToUKkeiÜev áXaovs, & Éévy, To0O- $)v Oé ov 
a'Táviw Tiv. lO 9s, €o T. &roukcos 0s páaet. 
ISMHNH 
Xepoip. àv és TóD- "Avrvyóvy, cv Ó évOáóe 
$íAacce TaTépa róvóe: Tois TekoUc: yàp 
oU. ei Trove0 Tis, Oct "róvov pvp xev. 


XOPOZ cTp. a' 
Sewóv uev TÓ TáXaL keiuevov 709 kakóv, à Eeiv, 
émeyeípeu 510 
ópos 6 épapau Trv/0éaOa 
OIAIIIOYZ 
Tí ToUTO ; 
XOPOZ 


^ / , , d 
Tüs Óce/Xaías ámropov $aveicas 
, / . / 
àMynGovos, à Évvécas. 


OIAIIIOTZ 


ua) TpOs Eevias àvoi£ns 
Tüs cüs à mrérrovÓ' ávai51j? 


XOPOZ 
TÓ TOL TTOXV Kai unoapa Mpyyov 
xp te, Eetv', opBóv áxova i àkobca. 


! 5' É&vev L., Hermann corr. 
? ràs aás: mémovO' Ép4' àvaib5j L., Reisig corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Untended ; for this frame is all too weak 
To move without the help of guiding hand. 


ISMENE 
Then I will go perform these rites, but where 
To find the spot, this have I yet to learn. 


CHORUS 
Beyond this grove; if thou hast need of aught, 
The guardian of the close will lend his aid. 


ISMENE 

I go, and thou, Antigone, meanwhile 

Must guard our father. [n a parent's cause 

Toil, if there be toil, is of no account.  [ Exit isMENE 
CHORUS (Str. 1) 

Ill is it, stranger, to awake s 

Pain that long since has ceased to ache, 

And yet I fain would hear— 


OEDIPUS 
What thing? 


CHORUS 
Thy tale of cruel suffering 

For which no cure was found, 
The fate that held thee bound. 


OEDIPUS 
O bid me not (as guest I claim 
This grace) expose my shame. 


CHORUS 
The tale is bruited far and near, 
And echoes still from ear to ear. 
The truth, I fain would hear. 
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OIAITIOTZ 
GjLoL. 
XOPOZ 
/ e /, 
a Tép£ov, ikerevo. 


O!AITIOTZ 
$e $e. 
XOPOZ 
qreiÜov* káyà vyàp ócov av Trpoc xprjoeus. 590 


, / 
OIAITIOTZ àvT. à 
y , " / , 9 / » , 7 / 
Jveyk' oov kakóraT, & Éévo, Tveyk àékov pév, 
N » 
0cós io To! 
/ ?, , / , / 
TovTOv Ó avÜaiperov oUOÉv. 


XOPOZ 
àXÀ. és dí; 
OIAITIOTZ 
Kkaicá p. eová TrÓMS oUOér lÓpiw 
yáp.ov évéónaev óra. 


XOPOZ 
" , e 5 , 
?) ua TpoOcv, os ákovo, 
vc ovvpa Xékrp. érrAnjoo; 


OIAITIOTZ 
» / N C5 D / 
G.o,, ÉÓávaros uév TáÓ. ükovew, 
à E£ctv* avra, 66 0v. é£ époD pév 530 


XoPoz 
^ / 
TOS 7s; 
OIAITIOTZ 
gratóe, 6vo Ó àTa 


Jjve*ykov kakóraT', à £évoi, djveykovy &xev uev, MSS., djiveyk' 
oby Whitelaw, djveyek! àékov uév, Martin. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
Ah me! 
CHORUS 


I prithee yield. 


OEDIPUS 
Ah me! 


CHORUS 
Grant my request, I granted all to thee. 


OEDIPUS (Ant. 1) 
Know then I suffered ills most vile, but none 
(So help me Heaven !) from acts in malice done. 


CHORUS 
Say how. 

OEDIPUS 

The State around 
An all unwitting bridegroom bound 
An impious marriage chain ; 
That was my bane. 

CHORUS 
Did'st thou in sooth then share 
À bed incestuous with her that bare— 


OEDIPUS 
It stabs me like a sword, 
That two-edged word, 
O stranger, but these maids—iny own— 


CHORUS 
Say on. 

OEDIPUS 
Two daughters, curses twain. 
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XOPOZ 
à Ze. 
OIAIIIOTZ 
N ^ , / 3 Q^ 
parpós ko.vás áméfXaaov otvos. 
XOPOZ 
/ 0» »2952»95»5 / S1 
cai T eic üàp ürró'yovo, T€ kai op. 
OIAIIIOTZ 


Kota rye rarpós à6eXeeat. 


XOPOZ 
io. 
OIAIIIOT X 
$^ ^ / , » N ^ 
io Ofjra uvpíiev vy. éria Tpobat kakov. 


XOPOZ 
» 
éraÜes 
OIAITIOYZ 
éraÜDov áXacT. Éyew. 
XOPOZ 
épe£fas 
OIAITIOTZ 
, » 
ovK épe£a. 
XOPOZ 
/, 
Ti 'yáp; 
OIAIIIOTZ 
, / 
éóefápumqv 
Oóípov, 0 iyrroT. éyo raXakáptos 540 
émodéAqgaas ? móXeos é£eXéoOa.. 
XOPOZ àyT. B' 


0VcTave, Tí yyáp; &DÜov dóvov 


! ga 7' &p' eic(v MSS., E. L. Lushington corr. 
? éxwbíAnca MSS., Jebb corr. 


OEDIPUS AT COLONUS 


CHORUS 
Oh God! 
OEDIPUS 
Spraug from the wife and mother's travail-pain. 
CHORUS 
What, then thy offspring are at once— (Str. 2) 
OEDIPUS 


Too true. 
Their father's very sisters too. 
CHORUS 
'Oh horror! 
OEDIPUS 
Horrors from the boundless deep 
Back on my soul in refluent surges sweep. 
CHORUS 
Thou hast endured— 
OEDIPUS 
Intolerable woe. 
CHORUS 
And sinned— | 
OEDIPUS 
I sinnéd not. 
CHORUS 
How so? 
OEDIPUS 
I served the State ; would I had never won 
That graceless grace by which I was undone. 


CHORUS Ant. 2) 
And next, unhappy man, thou hast shed blood ? 
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OIAITIOTZ 
Ti ToÜUTO; TL O. €ÜÉXews naQetv; 
XOPOZ 
TraTpÓs ; 
OIAITIOTZ 


^ / / . 
Tra Tai, Oevrépav érraua as, érri voa q vocov, 


XOPOZ 
ékaves 
OIAITIOTZ 
éxavov. yeu Óé uo, 
XOPOZ 
TL TOÜTO; 
OIAITIOTZ 
N [4 
Tpós ÓLkas Tt. 
XOPOZ 
/ 
Ti yyáp; 
OIAITIOTZ 
éyo ópdaw. 
N N LA 0 , / .9 , 5 , 1l 
ka ryàp àv, oUs édoveva , ép, aaroXecav 
, M / ye , € 9 
vóuo 6e xaÜÉapós, diópis eie ToO. zjAOov. 
| XOPOZ 
«ai uv üva£ 06. cjpiv Avyéws vyóvos 
G7cevs xaT. opdr)v av éd! ücráXm? qápa. — 550 


eHzETZ 
^ , , y ^ 4 , 

TOXXOv Gk0ovov €v re TQ "ràpos Xpovo 
TÓs aipapàs óuud rov 6uadOopás 

, ^ à "^ ^ 
éyvoxd. a, à Trai Nalov, Tavüv O' oG0is 
? ^ ? 9 / ^ , d 
év Tala. ákxobov uüXXov é£erio raya. 


! &KAXovs é$óvevaa kal àróAeca MSS., Mekler corr. 
? àmeg TáA MSS., Dindorf corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
Must ye hear more? 
CHORUS 
A father's? 
OEDIPUS 


Flood on flood 


Whelms me ; that word's a second mortal blow. 


CHORUS 
Murderer ! 
OEDIPUS 
Yes, a murderer, but know— 
CHORUS 
What canst thou plead ? 
OEDIPUS 
A plea of justice. 
CHORUS 
How? 
OEDIPUS 
I slew who else would me have slain ; 
I slew without intent, 
A wretch, but innocent 
In the law's eye, I stand, without a stain. 
CHORUS | 
Behold our sovereign, Theseus, Aegeus' son, 
Comes at thy summons to perform his part. 
Enter THESEUS. 
THESEUS 
Oft had I heard of thee in times gone by— 
The bloody mutilation of thine eyes— 
And therefore know thee, son of Laius. 
All that I lately gathered on the way 


20I 


202 


OIAIHOYZAX EIII KOAQNCOI 


aevi) T€ yáp ae kai TÓ ÓvaTQvov kápa 
ónXobTov )utv 0vÓ' 0s cl, kat o oikriaas 
0€Xo "repéa Qaa, óvcuop Oibirrovs, 1 riva 
TróAeQs éméa Tis Trpoc Tpori)v éuoU T ÉXov, 
ajTÓS T€ X7) a7) OU uopos Tapaa TáTis. 
óibac «e Óeuv yáp rw. àv mpüEw TÜUXOLS 
Aé£fas ó oTrolas efadioratusv é éya, 

Ós olóa kabTos eS émaibei8mv £évos, 
óo'Tep av, Ys els Tio àv)p eri Eévgs 
78X9ca KLV vveUpaT év TOL «ápa- 


iore £Eévov Y àv o06év' ÓvO , óoTrep gv viv, 


bmexrpavmroluv H3 oU guvexagtew- émrel 
é£oiO. àvi)p àv XT. Tís eis abptov 
d TrAéov uo, ao pérea Tt v)uépas. 


OIAITIOTZ 
Occ, TÓ cv yevvatov éy aukpQ Ayo 
Trapfjkcev,. ái e  Bpaxéa po ocio at $páca.. 
cU Lyáp u ós eiu xà órov TraTpOs syeyos 
«ai yfjs óTrolas 7v, eL pias KUpets" 
oT éa ri pou TÓ Aovrróv ovOCy dXXo TrA1v 
eimeiy & yprbo, Xo Xoóyos Ovx erat. 


eHzETZ 
ToUT aUTO vUv O/6ac X , Óvros àv éxpáfos. 


OIAITIOYZ 
6cc'ov ikávo ToDuóv dÜXtov Oéuas 
coL 6Gpov, ov a rovOatov eis Ovi: rà 0€ 
xép6y rap. avToU kpeiaaov. 7) yopov) xaX. 


eHzETYZ 
^ N / , ^ e / 
vrotov 66 xép8os á£tots Tjkew dépov; 
OIAITIOTZ 


xpóvo pá0ow àv, ovxi TQ Trapóvr. Trov. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Made my conjecture doubly sure ; and now 
Thy garb and that marred visage prove to me 
That thou art he. So pitying thine estate, 
Most ill-starred Oedipus, I fain would know 
What is the suit ye urge on me and Athens, 
Thou and the Beli maiden at thy side. 
Declare it ; dire indeed must be the tale 
Whereat 7 should recoil. I too was reared, 
Like thee, in exile, and in foreign lands 
Wrestled with many perils, no man more. 
Wherefore no alien in adversity 

Shall seek in vain my succour, nor shalt thou ; 
I know myself a mortal, and my share 

In what the morrow brings no more than thine. 


OEDIPUS 

Theseus, thy words so apt, so generous, 

So comfortable, need no long reply. 

Both who I am and of what lineage sprung, 
And from what land I came, thou hast declared. 
So without prologue I may utter now 

My brief petition, and the tale is told. 


THESEUS 

Say on, and tell me what I fain would learn. 
OEDIPUS 

I come to offer thee this woe-worn frame, 


A gift not fair to look on ; yet its worth 
More precious far than any outward show. 


THESEUS 
What profit dost thou proffer to have brought ? 


OEDIPUS 
Hereafter thou shalt learn, not yet, methinks. 


203 


204 


OIAIHOYX EII KOAQNOI 


eHzEYZ 
/ M e M M 7 
qroiq *yàp 1) a7) Trpoa Qopà, 69Xocerai; 
OIAITIOTZ 
e / , M / N / 
Órav Óávo "yo xal av uov radevs vyévy. 
eHzETZ 
^ ^ , [4 
Tà XoícOt airet ToU Siov, Tà 9 év uéa c 
7) Mfja Tuv la xets 7) 6v oUOevós Troct. 


OIAITIOTZ 
évraü£a yáp pot ketva, a vykopiterat. 
eHzETZ 
àXX' év Bpaxei 01) T5jvOe ,u' é£avret yápuw. 
| OIAITIOTZ 
e / , , LA e M e 
ópa *ye u')v: ov a uAkpos, oUX, à»yov ó6e. 
eHiETZ 
vrorepa, rà TYV aV Éékyyóvov kàpo?! Mévyeis ;j— 
OIAITIOY2 
ietvou kopitew keta" üáva£, xprtovot pe.? 
eHiETZ 
aXX. €i ÓéXovrd *y' o$06 aoi evyew kaXov. 
OIAITIOTZ 
àXX' ovO , ÓT a)TOs 7jÜeXov, mrapieaav. 
eHxEYZ 
à p.Gpe, Óvpós Ó' év kakots ov £ópdopov. 
OIAITIOTZ 
órav uá0ns pov, vovÜére,, Tavüv 9 &a. 
eHzETZ 
ó/6n0K' dvev qvos yàp oU je xp) Xéyew. 
OIAITIOTZ 


mémovÜa, Ga €0, Oewà Trpós kakxots kaká. 


! $'uo? MSS., Schneidewin corr. 
? áyavyká(ovo( ue MSS., Kayer corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


THESEUS 

When may we hope to reap the benefit ? 
OEDIPUS 

When I am dead and thou hast buried me. 
THESEUS 

'T hou cravest life's last service ; all before— 

Is it forgotten or of no account ? 


OEDIPUS 

Yea, the last boon is warrant for the rest. 
THESEUS 

The grace thou cravest then is small indeed. 
OEDIPUS 

Nay, weigh it well; the issue is not slight. 
THESEUS 

Thou meanest that betwixt thy sons and me? 
OEDIPUS 

Prince, they would fain convey me back to Thebes. 
THESEUS 


If there be no compulsion, then methinks 

To rest in banishment befits not thee. 
OEDIPUS | 

Nay, when / wished it /hey would not consent. 
THESKUS 

For shame ! such temper misbecomes the fallen. 


OEDIPUS 
Chide if thou wilt, but first attend my plea. 


THESEUS 
Say on, I wait full knowledge ere I judge. 


OEDIPUS 
O Theseus, I have suffered wrongs on wrongs. 
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eHxETZ 
M ^ 
?) Tv raXatàv Évpdopàv ryévovs épets; 
OIAIIIOTZ 
^ 9 ^ ^ ^ 
ov Oir , érre 7rás Tob0TÓ y EXXvov Ópoet. 
eHzETZ 
/ by N ^ ^ » vy ^ 
Tí yàp TO ueitov 7) xar. üvÜporrov voacis; 
OIAITIOTZ 
e » ^ ,; ^ , / 
obrws Éxet nov. — fis euis ám d8nv 
Tpos TÓV €uavToÜ aTreppirav &o Tw & pot 
TáAMMv kaTeXÜetv wiymoO , às vrarpokróvo. 
eHiEYZ 
^ ^ , , ^ 
TrÀs Oijra a àv mreudraía0 , &oT oikeiv Gíxa; 
OIAITIOTZ 
TÓ Éciov avTOUs éfavayykáae a Tópa. 


eHZETZ 
qrotov TráÜos Geícavras éx «proa upiov; 
OIAITIOTZ 
óTr, c^ àváryko 56€ vr Xnyfjvac xOovi. 
eHxETZ 
Kai rs *yévovr. àv Tápà, kàkeivov Trupá; 
OIAITIOTZ 
à $ixraT Aiyées Trai, uóvots ov ryioyverat 
coit yfipas o00€ xaTÜavetv rore. 
Tà Ó 4a avyxel i avO' o Ta'yKparijs Xpóvos. 
dive, uev ia XUs yrs, $6tve 6€ c OaT05, 
Üvija et | óé Tic TIS, BXac rávei Ü mra Ta, 
kai Trveüpa TaUTÓv obo oUT év ávópáaw 
$iXow. BéBkev oUTE rpós TOM TrÓXeL. 
Tois uv yàp j6u, Tois Ó év va Tépo Xpóvo 
TÀ i repmod Tucpà yioyvera, «ab0is $iXa. 
«ai rata, O9ais ei ravüv evnpepet 


610 








OEDIPUS AT COLONUS. 


THESEUS 
Would'st tell the old misfortune of thy race ? 


OEDIPUS 


No, that has grown a byword throughout Greece. 


THESEUS 
What then can be this more than mortal grief ? 
OEDIPUS 
My case stands thus; by my own flesh and blood 
I was expelled my country, and can ne'er 
Thither return again, a parricide. 
THESEUS 
Why fetch thee home if thou must dwell apart? 


OEDIPUS 


The god has spoken ; they must needs obey. 
THESEUS 

What are they threatened by the oracle? 
OEDIPUS 

Destruction that awaits them in this land. 
THESEUS 

What can beget ill blood 'twixt them and me? 
OEDIPUS 


Dear son of Aegeus, to the gods alone 

Is given immunity from eld and death ; 

But nothing else escapes all-ruinous time. 
Earth's might decays, the might of men decays, 
Honour grows cold, dishonour flourishes, 

There is no constancy 'twixt friend and friend, 
Or city and city ; be it soon or late, 

Sweet turns to bitter, hate once more to love. 
If now 'tis sunshine betwixt Thebes and thee 
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And not a cloud, Time in his endless course 
Gives birth to endless days and nights, wherein 
The merest nothing shall suffice to cut 

With serried spears your bonds of amity. 

Then shall my slumbering and buried corse 

In its cold grave drink their warm life-blood up, 
If Zeus be Zeus and Phoebus still speak true. 
No more: 'tis ill to tear aside the veil 

Of mysteries ; let me cease as I began: 
Enough if thou wilt keep thy plighted troth, 
Then shalt thou ne'er complain that Oedipus 
Proved an unprofitable and thankless guest, 
Except the gods themselves shall play me false. 


CHORUS 
The man, my lord, has from the very first 
Declared his power to offer to our land 
These and like benefits. 


THESEUS 
Who could reject 
The proffered amity of such a friend ? 
First, he can claim the hospitality 
To which by mutual contract we stand pledged : 
Next, coming here, a suppliant to the gods, 
He pays full tribute to the State and me ; 
His favours therefore never will I spurn, 
But grant him the full rights of citizen ; 
And, if it suits the stranger here to bide, 
I place him in your charge, or if he please 
Rather to come with me—choose, Oedipus, 
Which of the two thou wilt. Thy choice is mine. 


OEDIPUS 
Zeus, may thy blessing fall on men like these ! 
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THESEUS 

What dost thou then decide —to come with me? 
OEDIPUS 

Yea, were it lawful—but 'tis rather here— 
THESEUS 

What wouldst thou here? Ishall not thwart thy wish: 
OEDIPUS 

Here shall I vanquish those who cast me forth. 
THEBEUS 

Then were thy presence here a boon indeed. 
OEDIPUS 

Such shall it prove, if thou fulfil'st thy pledge. 
THESEUS 

Fear not for me ; I shall not play thee false. 
OEDIPUS 

No need to back thy promise with an oath. 
THESEUS 

Àn oath would be no surer than my word. 
OEDIPUS 

How wilt thou act then? 
THEBEUS 

What is it thou fear'st? 

OEDIPUS 

My foes will come— 
THESEUS 

Our friends will look to that. 

OEDIPUS 

But if thou leave me? 
THESKUS 

Teach me not my duty. 
21I 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
"Tis fear constrains me. 


THESEUS 
My soul knows no fear! 


OEDIPUS 
Thou knowest not what threats— 


THESEUS 
I know that none 

Shall hale thee hence in my despite. Such threats 
Vented in anger oft, are blusterers, 
An idle breath, forgot when sense returns. 
And for thy foemen, though their words were 

brave, 
Boasting to bring thee back, they are like to find 
The seas between us wide and hard to sail. 
Such my firm purpose, but in any case 
Take heart, since Phoebus sent thee here. My 

name, 
Though I be distant, warrants thee from harm. 


CHORUS (Str. 1) 

Thou hast come to a steed-famed land for rest, 
O stranger worn with toil, 

To a land of all lands the goodliest 
Colonus' glistening soil. 

"Tis the haunt of the clear-voiced nightingale, 
Who hid in her bower, among 

The wine-dark ivy that wreathes the vale, 
Trilleth her ceaseless song ; 

And she loves, where the clustering berries nod 
O'er a sunless, windless glade, 
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The spot by no mortal footstep trod, 

The pleasance kept for the Bacchic god, 

Where he holds each night his revels wild 

With the nymphs who fostered the lusty child. : 


And fed each morn by the pearly dew — (4n. 1) 
The starred narcissi shine, 
And a wreath with the crocus' golden hue 
For the Mother and Daughter twine. 
And never the sleepless fountains cease 
That feed Cephisus' stream, 
But they swell earth's bosom with quick increase, 
And their wave hath a crystal gleam. 
And the Muses' quire will never disdain 
To visit this heaven-favoured plain, 
Nor the Cyprian queen of the golden rein. 
(Str. 2) 
And here there grows, unpruned, untamed, 
Terror to foemen's spear, 
À tree in Asian soil unnamed, 
By Pelops' Dorian isle unclaimed, 
Self-nurtured year by year; 
Tis the grey-leaved olive that feeds our boys ; 
Nor youth nor withering age destroys 
The plant that the Olive Planter tends 
And the Grey-eyed Goddess herself defends. 
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(4nt. 2) 
Yet another gift, of all gifts the most 
Prized by our fatherland, we boast— 
The might of the horse, the might of the sea ; 
Our fame, Poseidon, we owe to thee, 
Son of Kronos, our king divine, 
Who in these highways first didst fit 
For the mouth of horses the iron bit ; 
Thou too hast taught us to fashion meet 
For the arm of the rower the oar-blade fleet, 
Swift as the Nereids' hundred feet 
As they dance along the brine. 


ANTIGONE 
O land extolled above all lands, 'tis now 
For thee to make these glorious titles good. 
OEDIPUS 
Why this appeal, my daughter? 
ANTIGONE 
Father, lo! 
Creon approaches with his company. 
OEDIPUS 
O kindly elders, lend me now your aid 
To find deliverance and my final rest. 
CHORUS 
Fear not, it shall be so ; if we are old, 
This country's vigour has no touch of age. 
Enter cREON mith attendants. 
CREON 
Burghers, my noble friends, ye take alarm 
At my approach (I read it in your eyes), 
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Fear nothing and refrain trom angry words. 

I come with no ill purpose; I am old, 

And know the city whither I am come, 
Without a peer amongst the powers of Greece. 
It was by reason of my years that I 

Was chosen to persuade your guest and bring 
Him back to Thebes; not the delegate 

Of one man, but commissioned by the State, 
Since of all Thebans I have most bewailed, 
Being his kinsman, his most grievous woes. 

O listen to me, luckless Oedipus, 

Come home! The whole Cadmeian people claim 
With right to have thee back, I most of all, 
For most of all (else were I vile indeed) 

I mourn for thy misfortunes, seeing thee 

Àn aged outcast, wandering on and on, 

A beggar with one handmaid for thy stay. 

Ah ! who had e'er imagined she could fall 

To such a depth of misery as this, 

To tend in penury thy stricken frame, 

A virgin ripe for wedlock, but unwed, 

A prey for any wanton ravisher? 

Seems it not cruel this reproach I cast 

On thee and on nyself and all the race? 

Aye, but an open shame cannot be hid. 

Hide it, O hide it, Oedipus, thou canst. 

O, by our fathers' gods, consent I pray ; 

Come back to Thebes, come to thy father's home, 
Bid Athens, as is meet, a fond farewell ; 
Thebes thy old foster-mother claims thee first. 
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OEDIPUS 

O front of brass, thy subtle tongue would twist 

To thy advantage every plea of right. 

Why try thy arts on me, why spread again 

Toils where 'twould gall me sorest to be snared ? 

In old, days when by self-wrought woes distraught, 

I yearned for exile as a glad release, 

Thy will refused the favour then I craved. 

But when my frenzied grief had spent its force, 

And I was fain to taste the sweets of home, 

Then thou would'st thrust me from my country, then 

These ties of kindred were by thee ignored ; 

And now again when thou behold'st this State 

And all its kindly people welcome me, 

Thou seek'st to part us, wrapping in soft words 

Hard thoughts. And yet what pleasure canst thou 
find 

In forcing friendship on unwilling foes ? 

Suppose a man refused to grant some boon 

When you importuned him, and afterwards 

When you had got your heart's desire, consented, 

Granting a grace from which all grace had fled, 

Would not such favour seem an empty boon ? 

Yet such the boon thou profferest now to me, 

Fair in appearance, but when tested false. 

Yea, I will prove thee false, that these may hear; 

Thou art come to take ine, not to take me home, 

But plant me on thy borders, that thy State 

May so escape annoyance from this land. 

T'hat thou shalt never gain, but this instead— 

My ghost to haunt thy country without end ; 

And for my sons, this heritage—no more— 

Just room to die in. Have not I more skill 

Than thou to draw the horoscope of Thebes ? 
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Are not my teachers surer guides than thine— 
Great Phoebus and the sire of Phoebus, Zeus ? 
Thou art a messenger suborned, thy tongue 

Is sharper than a sword's edge, yet thy speech 
Will bring thee more defeats than victories. 
Howbeit, I know I waste my words—begone, 
And leave me here ; whate'er may be my lot, 
He lives not ill who lives withal content. 


CREON 
Which loses in this parley, I o'erthrown 
By thee, or thou who overthrow'st thyself? 


OEDIPUS 
I shall be well contented if thy suit 
Fails with these strangers, as it has with me. 


CREON 
Unhappy man, will years ne'er make thee wise ? 
Must thou live on to cast a slur on age ? 


OEDIPUS 
Thou hast a glib tongue, but no honest man, 
Methinks, can argue well on any side. 


CREON | 
"Tis one thing to speak much, another well. 


OEDIPUS 
Thy words, forsooth, are few and all well aimed ! 
CREON 
Not for a man indeed with wits like thine. 
OEDIPUS 
Depart ! I bid thee in these burghers' name, 
And prowl no longer round me to blockade 
My destined harbour. 
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KPEON 
papripopat roUgÓ, oU g€ TpOs óé TOUS diXovs 
ol àvraueie prjuaT , jv a^ Xo moTé 


OIAITIOTZ 
Tí; 0 dv ue TOvOe cvpudáxov €Xoc Bia; 


KPEON 
?) !u1]» cV küvev To00e AvrrÜcis act. 


OIAITIOTZ 
, A » ^ ?95 / vy 
qroLo Gv €pryo roUT üT€iNoas €xeis; 
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/ ^ M . , / 
maio. Óvotv coL T?)V uev pris evo 
/ y M ? w / 
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OIAITIOYZ 
oLj.0L. 
KPEON 
, ^ , 
Táy éfew uàXXov otp,oteiw TáOe. 
OIAITIOYZ 
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Ti)v Tra(Ó Éxeis pov; 
KPEON 
/ Ld , ^ / 
TyvÓe T ov pakpoD ypovov. 
OIAITIOTZ 
»* 7 4 / , ? , 
(o Éévot, TL Ópácer ; ?) Trpoóocere, 
, , ^ * , ^ ^ , 
«ovk é£eXáre róv ácef) rrjo0e xOovos; 
XOPOZ 


Xopet, £é, éfo 0ac cov. oUTE yp. TÀ vüv 


(kaLa, Trpáaaeus oU0. à TrpóoÜev eipryacat. 
KPEON 
€ ^ ^ v / b! 3$ / 
üpiv àv ei TyjvOe kacpós éfáyyew 
ákovcav, ei ÜéXovca ji) Tropeverat. 
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CREON 
I protest to these, 

Not thee, and for thine answer to thy kin, 
If e'er I take thee— 

OEDIPUS 

Who against their will 

Could take me? 

CREON 

Though untaken thou shalt smart. 


OEDIPUS 
What power hast thou to execute this threat ? 


CREON | 
One of thy daughters is already seized, 
The other I will carry off anon. 


OEDIPUS 
Woe, woe ! 
CREON 
This is but prelude to thy woes. 


OEDIPUS 
Hast thou my child? 
CREON 
And soon shall have the other. 


OEDIPUS 
Ho, friends! ye will not surely play me false? 
Chase this ungodly villain from your land. 


CHORUS 
Hence, stranger, hence avaunt! Thou doest wrong 
In this, and wrong in all that thou hast done. 


CREON (fo his guards) 
"Tis time by force to carry off the girl, 
If she refuse of her free will to go. 
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ANTITONH 
otuo, TáXauva, Trot dijo; mro(ay Ado ' 
0càv dpn&w 1) Bporàv; 
XOPOZ 
Tí ópás, Eéve; 
KPEON 
obx ddropat To00 áy6pós, àXXà Tíjs épfjs. 830 
OIAITIOTZ 
à 'yfjs àvakTes. 
XOPOZ 
à £év', o) Gíxaia Opás. 
KPEON 
6íxata. 
XOPOZ 
Ts OLkaLa; 
KPEON 
TOUS époUs d^yo. 
| OIAITIOTZ 
(à "rÓN4S. 
XOPOZ 
Tí opás, à E&v; oix á$oes; ráx eig Bácavov 
el xepóv. 
KPEON 


eipryov. 
XOPOZ 


coU àv ob, ráóe ve joo pévov. 
| KPEON 
móXei paxet »yáp, et Tt Trpaveis épé. 
OIAITIOYZ 
o)k jyópevov rabT &yo; 
XOPOZ 
jué0es xepotv 
Tijv Ta(0a Óüccov. 
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ANTIGONE 
Ah, woe is me! where shall I fly, where find 
Succour from gods or men? 
CHORUS 
What would'st thou, stranger ? 
CREON 
I meddle not with him, but her who is mine. 
OEDIPUS 
O princes of the land ! 
CHORUS 
Sir, thou dost wrong. 
CREON 
Nay, right. 
CHORUS 
How right ? 
CREON 
] take but what is mine. 
OEDIPUS 
Help, Athens! 
CHORUS 
What means this, sirrah? quick unhand her, or 
We'll fight it out. 
CREON 
Back ! 
CHORUS 
Not till thou forbear. 
CREON 
"Iis war with Thebes if I am touched or harmed. 
OEDIPUS 
Did I not warn thee? 
CHORUS 
Quick, unhand the maid ! 
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KPEON 
5 5 ^ 
p Tíracc à p?) kpareis. 
XOPOZ 
^ , d 
XaXav Xéyo aot. 
KPEON 
? , *e ^ 
col Ó. éyoevy' o6ovrropeiv. 840 
XOPOZ 
mpófaÜ0' àóe, Büre Bür , évromor 
4 , / / 3 / / / » e*€9€/ 
TOMus évaiperat, TOS éuá, aÜévev: mpofa0" cé 
[iot 
ANTITONH 
/ / 
ádéXkopat óvaTqvos, & Eévor £évor. : 
OIAIIIOTZ 
To0, Tékvov, el uoi; 
ANTITONH 
b / / 
v pos DBiav Topevopat. 
OIAIIIOTZ 
» ?" ^ ^ 
ópe£ov, & Trai, xXeipas. 
ANTITONH 
àXN' ovOév aOÉvo. 
KPEON 
, » » te ^ 
o)k GEcÓ' Ujeis; 
OIAITIOYZ 
^ /, , , / 
€ TÀXGs €yo, TAXas. 
KPEON 
, , , 
OUKOUV TTOT ÉK TOUTOLV *y€ p?) akaymmpouw ert 
M , , ,» N ^ F 
0Oo0vT0p1)j0 1s. GXX. érrel vucüv ÜéXeis 
/ N N Ng, €419 * 95 8 - 
TaTpiÓa T€ T")v G)P ka $iXovs, U$ cv Ééyo 850 
Ta XÜeis TáÓ. ÉpÓc, kai rUpavvos àv Opus, 
Via. xpovq *yáp, oL. éyo, vyveceu rá6e, 
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CREON 
Command your minions; I am not your slave. 


CHORUS 


Desist, I bid thee. 


CREON (lo the guard) 
And I bid thee march ! 


CHORUS 
To the rescue, one and all! 
Rally, neighbours to my call ! 
See, the foe is at the gate ! 
Rally to defend the State. 


d 
ANTIGONE 
Ah, woe is me, they drag me hence, O friends. 


OEDIPUS 
Where art thou, daughter ? 
ANTIGONE 
Haled along by force. 


OEDIPUS 
Thy hands, my child! 
ANTIGONE 
They will not let me, father. 


CREON 
Away with her ! 
OEDIPUS 
Ah woe is me, ah woe! 


CREON 
So those two crutches shall no longer serve thee 
For further roaming. Since it pleaseth thee 
To triumph o'er thy country and thy friends 
Whose mandate, though a prince, I here discharge, 
Enjoy thy triumph ; soon or late thou'lt find 
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e / , » v € ^ » ^ ^ 
o8 ovvek abT0s avrov obre viv xaXà 
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XOPOZ 
» / , ^ ^ 
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KPEON 
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XOPOZ 
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KPEON 
/ L4 
TOvÓ. àTrá£ouau Xafov. 
XOPOZ 
bi 
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KPEON 
ToUTo vOv mem pá£era.. 
XOPOZ 
Ll / ,» € , ^ 0 ^ , 10 
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OIAITIOTZ 


à $Üéyu áva(Óés, 7) av yàp qrabaes eo; 


KPEON 
avóO cuv. 
OrAmOTZ 


p?) yàp aióe Saípoves 
0ciév i üjovov Tíjcóe Tf ápás éri, 
0g | , Ó kákLa TE, yriXóv Ó Opp áTocTTáGAaSs 


1 Hermann adds &v. 
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Thou art an enemy to thyself, both now 
And in time past, when in despite of friends 
Thou gav'st the rein to passion, still thy bane. 
CHORUS 
Hold there, sir stranger ! 
CREON 
Hands off, have a care! 


CHORUS 
Restore the maidens, else thou goest not. 
CREON 


Then Thebes will take a dearer surety soon ; 
I will lay hands on more than these two maids. 


CHORUS 
What canst thou further? 
CREON 
Carry off this man. 
CHORUS 
Brave words ! 
CREON 
And deeds forthwith shall make them good 
CHORUS 
Unless perchance our sovereign intervene. 
OEDIPUS 
O shameless voice! Would'st lay a hand on me? 
CREON 
Silence, I bid thee ! 
OEDIPUS 


Goddesses, allow 
Thy suppliant to utter yet one curse ! 
Wretch, now my eyes are gone thou hast torn away 
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T pos. juna 3 Toís 7 poa Ücv é£olxei. fa. 
TOvyàp aé T avTOv Kal févos TOv GOv Ücóv 
o TávTG Aejaacv ' "Houos $oín fBíov 
ToLoÜTov olov kàpé eynpüvait Tore. 870 
KPEON 
opárTe rabTa, TfjaOe vyijs éyxcpuor; 
OIAITIOTZ 
opQcu kàpé kai oé, xai povota. OT. 
épryots TremovÓcs p)uaciv a' ápvvopat. 
KPEON 
oUTo. kaÜéEw Üvuóv, 4àXX' ü£w a 
kel poUvós eipu róvàe kal ypóvo BpaSis. 
OIAITIOTZ 
( TáAas. 
XOPOZ 
ócov Af] &xycv ádíixov, £év', e( ráóe Boreis reXely. 


KPEON 
60x à. 
XOPOZ 
/ ; » 95 , / ^ , 
TávÓ dp oUkÉT,. vej.O "róMv. 
; KPEON 
Tots TO, Ówkalots x. Dpaxus vid aM 880 
OIAIIIOTZ 
ducoueÜ ola, $0éyyerau; 
XOPOZ 


Tá 'y oU TEÀe€t. 
» / / 1 
[ic To uéyas Zevs.] 
KPEON 
Zeus yy àv eic, cv ov. 
! Enger thus supplies a gap in the MSS. 
232 


OEDIPUS AT COLONUS 


The helpless maiden who was eyes to me ; 
For this to thee and all thy curséd race 

May the great Sun, whose eye is everywhere, 
Grant length of days and old age like to mine. 


CREON 
Listen, O men of Athens, mark ye this ? 


OEDIPUS 
They mark us both and understand that I 
Wronged by thy deeds defend myself with words. 


CREON 
Nothing shall curb my will; though I be old : 
And single-handed, I will have this man. 


OEDIPUS 
O woe is me! 
. CHORUS 
Thou art a bold man, stranger, if thou think'st 
To execute thy purpose. 


CREON 
So I do. 
CHORUS 
Then shall I deem this State no more a State. 


CREON 
With a just quarrel weakness conquers might. 


OEDIPUS 
Ye hear his words? 
CHORUS 
Aye words, but not yet deeds, 
Zeus knoweth ! 
CREON 
Zeus may haply know, not thou. 
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eHXEYZ 
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5^). 5 / ^ , e 308^ ' 
ToUÓ émuioTáTo KoXoevo); XéfaÜ', «cs ceióQ TO 
TV, 

ob xápu 6e0p. £a 0&aaov f) kaÜ' jO6ovyv vroO0s. — 890 
OIAITIOTZ 
^, 7 » » N b] , / 
€ dira , €yvov yàp TO Trpoooovyua cov, 
mérovÜa, Oervà ro00. vm. ávópós àprícws. 

eHiEYZ 
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TÀ Troia, TaDTG, Ti; Ó. 0 T'))HAjvaS ; Aéye. 
OIAITIOTZ 
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eHxETI 
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OIAITIOYZ 
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eHXEYZ 
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CHORUS 
Insolence ! 
CREON 
Insolence that thou must bear. 


CHORUS 
Haste ye princes, sound the alarm! 
Men of Athens, arm ye, arm! 
Quickly to the rescue come 
Ere the robbers get them home. 
Enter THESEUS. 
THESEUS 
Why this outcry? What is forward ? wherefore was 
I called away 
From the altar of Poseidon, lord of your Colonus? Say! 
On what errand have I hurried hither without stop 
or stay. 
OEDIPUS 
Dear friend—those accents tell me who thou art, 
Yon man but now hath done me a foul wrong. 


THESEUS 
What is this wrong and who hath wrought it? Speak. 


OEDIPUS 
Creon who stands before thee. He it is 
Hath robbed me of my all, my daughters twain. 


THESEUS 
What means this? 
OEDIPUS 
Thou hast heard my tale of wrongs. 


THESEUS 
Ho! hasten to the altars, one of you, 
Command my liegemen leave the sacrifice 
And hurry, foot and horse, with rein unchecked, 
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oUO' eDucov obT àv yov, AX jm Tán 

Éévov Tap' à ToU eS S.avrüc Ont xpedv. 

cv ó áflav 00K obcav aia Xoveis TTÓALV 
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To where the paths that packmen use diverge, 
Lest the two maidens slip away, and I 

Become a mockery to this my guest, 

As one despoiled by force. Quick, as I bid. 

As for this stranger, had I let my rage, 

Justly provoked, have play, he had not 'scaped 
Scathless and uncorrected at my hands. 

But now the laws to which himself appealed, 
These and none other shall adjudicate. 

Thou shalt not quit this land, till thou hast fetched 
The maidens and produced them in my sight. 
Thou hast offended both against myself 

And thine own race and country. Having come 
Unto a State that champions right and asks 

For every action warranty of law, 

Thou hast set aside the custom of the land, 
And like some freebooter art carrying off 

What plunder pleases thee, as if forsooth 

Thou thoughtest this a city without men, 

Or manned by slaves, and me a thing of naught. 
Yet not from Thebes this villainy was learnt ; 
Thebes is not wont to breed unrighteous sons, 
Nor would she praise thee, if she learnt that thou 
Wert robbing me—-aye and the gods to boot, 
Haling by force their suppliants, poor maids. 
Were I on Theban soil, to prosecute 

The justest claim imaginable, I 

Would never wrest by violence my own 

Without the sanction of your State or King ; 

I should behave as fits an outlander 

Living amongst a foreign folk, but thou 
Shamest a city that deserves it not, 

Even thine own, and plenitude of years 

Have made of thee an old man and a fool. 
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Therefore again I charge thee as before, 
See that the maidens are restored at once, 
Unless thou would'st continue here by force 
And not by choice a sojourner ; so much 

I tell thee home and what I say, | mean. 


CHORUS 
Thy case is perilous ; though by birth and race 
Thou should'st be just, thou plainly doest wrong. 

CREON 
Not deeming this a city void of men | 
Or counsel, son of Aegeus, as thou say'st, 
I did what I have done ; rather I thought 
Your people were not like to set such store 
By kin of mine and keep them 'gainst my will. 
Nor would they harbour, so I stood assured, 
A godless parricide, a reprobate 
Convicted of incestuous marriage ties. 
For on her native hill of Ares here 
(I knew your far-famed Areopagus) 
Sits Justice, and permits not vagrant folk 
To stay within your borders. In that faith 
I hunted down my quarry ; and e'en then 
I had refrained but for the curses dire 
Wherewith he banned my kinsfolk and myself : 
Such wrong, methought, had warrant for my act. 
Anger has no old age but only death ; 
The dead alone can feel no touch of spite. 
So thou must work thy will ; my cause is just 
But weak without allies ; yet will I try, 
Old as 1 am, to answer deeds with deeds. 
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OIAITIOTX 
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érukTE ryáp ju. CrikTev, 0L jo, KaKQv, 
ook eiGoT oUx eiOvia, kai rekoÜaá pe, 
abris Üveióos 7aíOas e£é uae pot. 
àXX. €v yàp ovv é£oiOa, cé uev ékóvT' T7: 
eivmv. T€ TAUTA vac ropetv: éyyà Óé vw 
dxcov &ynya dOéyyouai T' ákxeov Táóc. 
àXN ov yàp obT éy Toioó áXc opa KQ.K 0s 
eyápouaiy oUO' obs aiév épbopeis c n 
dóvovs Travpqiovs é£oveititov Trips. 
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OEDIPUS 


O shameless railer, think'st thou this abuse 
Defames my grey hairs rather than thine own? 
Murder and incest, deeds of horror, all 

Thou blurtest forth against me, all 1 have borne, 
No willing sinner; so it pleased the gods 
Wrath haply with my sinful race of old, 

Since thou could'st find no sin in me myself 
For which in retribution I was doomed 

To trespass thus against myself and mine. 
Answer me now, if by some oracle 

My sire was destined to a bloody end 

By a son's hand, can this reflect on me, 

Me then unborn, begotten by no sire, 
Conceivéd in no mother's womb? And if 
When born to misery, as born I was, 

I met my sire, not knowing whom I met 

Or what 1 did, and slew him, how canst thou 
With justice blame the all-unconscious hand ? 
And for my mother, wretch, art not ashamed, 
Seeing she was thy sister, to extort 

From me the story of her marriage, such 

A marriage as 1 straightway will proclaim. 
For I will speak; thy lewd and impious speech 
Has broken all the bonds of reticence. 

She was, ah woe is me! she was my mother ; 
] knew it not, nor she; and she my mother 
Bare children to the son whom she had borne, 
A birth of shame. . But this at least I know, 
Wittingly thou aspersest her and me; 

But I unwitting wed, unwilling speak. 

Nay neither in this marriage nor this deed 
Which thou art ever casting in my teeth— 

A murdered sire—shall I be held to blame. 
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€v yáp i &pevjrau pobvov dv c. àWc Topo. 
ei TuS cé TOV Oikauov aibrík ' év0áóe 

kreívou TapacTás, TÓTepa, mruvÜávor àv €i 
TaTÜp c 0 kaivav 7) Tívot. àv eos ; 
Sox) | uv, eirep Cv diXeis, róv aitov 
Tívot àv obo€ ToUvOucov TrepuBXémois. 
TOLA.ÜTAG, uÉéVTOL kayTOS eiaéfqv kaká, 
0cóv dryóvTov: ols évyà ob06 Tv Trapós 


| Cue àv olpat Cocav ávreumr ety époíl. 


cv 6,€l yàp OU Bíxauos, àAN árav KG. XÓV 1000 

Aéyew ropítov p puróv &ppnróv T emos, 

To.a UT óvetL bets ue TÓÀvÓ évavríov. 

kal go. TÓ Onaéos à voua. Ücrreücat kaXóv, 

Kai Tàs Afivas, eS eap, KG, Xs" 

xáO' dà émauwóv TOÀ Toi éexXavÓávet, 

óOoivek" el ris »yíj ÜeoUs é émia raa, 

T(uaís ceBtbem, fjoe. TOUÓ' jme épei: 

ád' 7] gi kXéyras : TÓV icérmv fépov ' éué 

avTOv T exeupot Tàs «ópas T oiXeu AaBav. 

àvO' àv evo VÜv Tác e ràs Ücàs époi 1010 

KQ, XV icvotpat Kai KO TQ. KIT TC) Aura is 

eAety à ápo*yoUs Évupaxovs 0', t ex Lá 

oie vT. àvOpOv tsj6e $povpeirau TróNus. 
XOPOZ 

ó Éctvos, va£, xpo Tós- aí 66 cvpdopai 

avTOU TravOoAeis, Gfiau Ó. ápvvaÜOetv. 
OHZET3 

Xie Aóyov, ex 0L JL6V SÉeiupyyaa uévoi 

a ev6ovatr, ")uets Ó oL zraÜóvres €oragev. 
KPEQN 

Tí Or àpavpQ dwri poa Tácceis Trociv; 

! (tnpraauévo: MSS., F. W. Schmidt corr. 





OEDIPUS AT COLONUS 


Come, answer me one question, if thou canst: 
If one should presently attempt thy life, 
Would'st thou, O man of justice, first enquire 
If the assassin was perchance thy sire, 

Or turn upon him? As thou lov'st thy life, 
On thy aggressor thou would'st turn, nor stay 
Debating, if the law would bear thee out. 
Such was my case, and such the pass whereto 
The gods reduced me ; and methinks my sire, 
Could he come back to life, would not dissent. 
Yet thou, for just thou art not, but a man 
Who sticks at nothing, if it serve his plea, 
Reproachest me with this before these men. 

It serves thy turn to laud great Theseus! name, 
And Athens as a wisely governed State ; 

Yet in thy flatteries one thing is to seek : 

If any land knows how to pay the gods 

Their proper rites, 'tis Athens most of all. 
This is the land whence thou wast fain to steal 
Their aged suppliant and hast carried off 

My daughters. "Therefore to yon goddesses, 

I turn, adjure them and invoke their aid 

To champion my cause, that thou mayst learn 
What is the breed of men who guard this State, 


CHORUS 
An honest man, my liege, one sore bestead 
By fortune, and so worthy our support. 


THESEUS 
Enough of words; the captors speed amain, 
While we the victims stand debating here. 


CREON 
What would'st thou? What can I, a feeble man? 
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eHzxETZ 
€ ^ , ^ ^ *N 
0000 karápyei Tijs éxeb, vro.mróv Óé jue 
x pelv, tv , ei u&v év TóTtoLGL TOUGÓ. Éxeis 
TÀs 7raiOas civ! abTOs éxÓcí£gs épot 
eio éykparets Qebyovatv, ov6€v Oct Trovety: 
4XXot *yàp ot a rebDovTes, obs ov pij rore 
xopas $vyóvres T5aO. émrev£ovra. Oeoís. 
H 5» ^ ^ » € » » 
&XX' éfvdyyyot: «yvà0. 0. às éyov éxei 
kaí a^ elXe ÓnpOvO' 7) Tíym Tà yàp 60X« 
TÓ 5) O.kalo kT')paT ovx a cterat. 

5», y r^ , £891 e ty / 
KOUK dXXov €£eis eis TáO * cs é£oi6d o 
oU NruXóv ov. dakevov és roasjvO. ÜBpiv 
jkovra TÓNUQs Tíjs Tapea TOG7)s TAVÜV, 

, ,» LE d A s ^ »y / 

&XX' a0" óTe cv r.a TÓs Ov COpas Tá6e, 

à 6ci ,&' à0pijaat, ugóé Trjvóe T2)» TrÓMLv 

évós Troja, $wrós àcÜcveaépav. 

voeis T, ToUTOV, 1) náTqvV Tà vÜv TÉ coL 

Ó ^ X Aé 0 » ^ 9) 95 A 
oket XeXéxÜau xóre rabDT. éuxyavà; 

KPEON 

5«* N N , /qQU) À , ^ , / 
ov6tv av ueurTóv évÜáO. àv épeis épot: 
oiko, 66 xr)ueis eiaójeaÓ" à xp) Trociv. 

OHZXEYZ - 
^ , / ^ N *» t€ / 368/ 
xcpàOv ameiXe, vüv: ao 0. uiv, Oióvmovs, 
éxcQXos avToU uipve, T.o ToÜels ÓT., 
7v pa) Óávo "yo TpócOev, oUxXi ravcopat 


» ^ ^ 
qpiv àv a€ TOV cV kUpiov a Trjoc TÉkvov. 


OIAHIOTZ 
óvato, 9cc0, ToU T€ ryevvatov xapu 
«ai Tjjs Trpós 7)uá« évóikov TrpoynOLas. 


! $juày MSS., Elmsley corr. 
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| THESEUS 

Show us the trail, and I'll attend thee too, 

That, if thou hast the maidens hereabouts, 

Thou mayst thyself discover them to me; 

But if thy guards outstrip us with their spoil, 
We may draw rein ; for others speed, from whom 
They will not 'scape to thank the gods at home. 
Lead on, I say, the captor's caught, and fate 
Hath ta'en the fowler in the toils he spread ; 

So soon are lost gains gotten by deceit. 

And look not for allies; I know indeed 

Such height of insolence was never reached 
Without abettors or accomplices ; 

Thou hast some backer in thy bold essay, 

But I will search this matter home and see 

One man doth not prevail against the State. 
Dost take my drift, or seem these words as vain 

, Ás seemed our warnings when the plot was 
hatched ? 


CREON 
Nothing thou sayest can I here dispute, 
But once at home I too shall act my part. 


THESEUS 
Threaten us and —begone! Thou, Oedipus, 
Stay here assured that nothing save my death 
Will stay my purpose to restore the maids. 


OEDIPUS 
Heaven bless thee, Theseus, for thy nobleness 
And all thy loving care in my behalf. 


| Exeunt THESEUS and CREON. 
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XOPOZ 
* L4 
eiyv 60, Gaiov GTp. & 


ávÓpGàv TáxX. ériaTpojai 
TÓv xyaA«of0av " Àpn 
pet£ovauw, 7?) pos lIvO(aus 
7) Xa,rráatww àrTats, 

ov TrórviaL aepvà, T.ÜQvoüvra, TéAQ 1050 
ÜvaToiciv, àv kai xXpvaéa 
Xs eri yXooca SéBare 
mpoaTróNov EbpoNriQv: 
&vO0' olyat Tóv éypeuayav 
GOn9océa xai ràs 6.0 TÓXovs 
dóuijras àóeXjàs 

ajbTápke, Táy. éupi£ew Boá 
ToUcÓ áàvà ycpovs: 


» s ? / M / 
1) Trov TOV €Qeo'répov àvT. à 
qérpas vubáóos meXOo . 1060 
Oiárióos eis vopuóv,! 
7 A € ; / 
TrOXoLcw 1) puuapparous 
/ € — P 
dewyovres Gp XXaus. 
e , N e / » 
áA«ceTau" Oewos 0 7rpoo yo pov ' Apns, 
6e.và, 66 GgaeiÓáv. áxpá. 
Trüs yàp &opámr Te. YaMuwvós, 
mácao Ó opuára, kaOeic" ? 
apmukTi)pua? ooulov 


! éx youot MSS., Hartung. corr. 
? kar. MSS., Sehneidewin corr. 
3 àurviT pia ÓáAepa móX«v MSS., Welcklein corr. 


OEDIPUS AT COLONUS 


CHORUS 
O when the flying foe, | (St. 1) 
Turning at last to bay, 
Soon will give blow for blow, 
Might I behold the fray ; 
Hear the loud battle roar 
Swell, on the Pythian shore, 
Or by the torch-lit bay, 
Where the dread Queen and Maid 
Cherish the mystic rites, 
Rites they to none betray, 
Ere on his lips is laid 
Secrecy's golden key 
By their own acolytes, 
Priestly Eumolpidae. 


There I might chance behold 
Theseus our captain bold 
Meet with the robber band, 
Ere they have fled the land, 
Rescue by might and main 
Maidens, the captives twain. 


Haply on swiftest steed, (Ant. 1) 
Or in the flying car, 

Now they approach the glen, 

West of white Oea's scaur. 

They will be vanquished : 

Dread are our warriors, dread 


. Theseus our chieftain's men. 


Flashes each bridle bright, 
Charges each gallant knight, 
All that our Queen adore, 
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&uBaas, ob Tv (TTÍAV — —-— 1070 
Tuc A0ávav | 
Kai TÓV TrOVTLOV ryaLáox ov 
"Péas díXov vtóv. 
épóova" 7 uéXXovaw; os - cTp. [9 
Tpopwárai - Tí 0L 
yvopa TáY. àvrácew! 
, e ^ N ) / 
Tüv Ocwà TXaacüv, Óewà, Ó eüpovaüv "pos avOai- 
pov Trá095. 
^ e^ . 

TE€Xei TeXet ZieUs TL kaT. ápap: 

/ y. » ^ , , 
pávris ei éa0XÀv áryovov. 
eiÜ" áeXXaía, ra-qUppooa'ros reXeiàs 
ai0epias vebéXas k)paaqw GvoO" ? árevov 1080 

N , 
aiepijcaca ? rovpov Óppa. 
$* ^ / , , 
i Ücov m ávTapxe, mavr- àvT. 
^ 4 

ó7rT&. Ze0,* 7rópous 

^ ^ / 
ys TücÓe 6a oDYyots 

/ , / N » ^ , 

aÜéveu "rrtvuceio TOv eDarypov TeXevào at Xoxov, 
ceuvá ve rats IIlaxNXàs 'A0áva. 1090 

N N » N , , 
ka TOV Grypevràv "AvroXXo 
kai kagtiyviyrav TrukvoaTikTov oTTaO0V 
OKVTT ÓÓQV ON dbow aTépyyo OvT Aüs à powàs 
Honc yà rá6e kai roALTaus. 
o Éeiv' àXijra, TQ aom uev oUx épeis 

, ^ 

es *YrevóopavTis* Tàs kópas ryàp eia opá 

/ o . vO 06 / 
TàGO QcGcOV QUÜLs 006€ TrpoaroXoupévas. 


| hy 6ócoew MSS., Bücheler corr. 

? abrev 9 MSS., Hermann corr. 

? 6ewpfiraca MSS., Dinsdorf corr. * Jebb changes order 
of words, in MSS. ià Zeü mávrapxe 0càv vravróvTa. 
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Pallas their patron, or 
Him whose wide floods enring 
Earth, the great Ocean-king 
Whom Rhea bore. 
Fight they or now prepare (Str. 2) 
To fight? a vision rare 
Tells me that soon again 
I shall behold the twain 
Maidens so ill bestead, 
By their kin buffeted. 
To-day; to-day Zeus worketh some great thing 
This day shall victory bring. 
O for the wings, the wings of a dove, 
To be borne with the speed of the gale, 
Up and still upwards to sail 
And gaze on the fray from the clouds above. 
All-seeing Zeus, O lord of heaven, (Aut. 2) 
To our guardian host be given 
Might triumphant to surprise 
Flying foes and win their prize. 
Hear us, Zeus, and hear us, child 
Of Zeus, Athené undefiled, 
Hear, Apollo, hunter, hear, 
Huntress, sister of Apollo, 
Who the dappled swift-foot deer 
O'er the wooded glade dost follow ; 
Help with your two-fold power 
Athens in danger's hour ! 
O wayfarer, thou wilt not have to tax 
The friends who watch for thee with false presage, 
For lo, an escort with the maids draws near. 
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OIAITIOTZ 
roD 700; Tí $e; TrÓ«s eimas; 
ANTITONH 


à TráTep Trárep, 


Tis àv ÜcQv aov róvO. dpa rov dvOp' ióeiv 
oix, Tv zuás OeÜpo TpoarépNravrá aoi; 
OIAITIOTZ 

à TÉkvov, ?) Trápea' Tov ; 
ANTITONH 
atóe tyàp xépes * 
GO9aévs éaocav diXrárov T' ómaóvov. 
OIAITIOTZ 
Trpoc éAer, à ral, Trarpl kai TO unóaguáà 
&XrrioÜév fj£ew oca Jac ráca, Sóre. 
| ANTITONH 
aires à reU£ev ov TÓ0Q yàp 5) xápis. 
| OIAIIIOTZ | 
To) Ora, ToÜ cTÓV; 
ANTITONH 
aio. opo0 vreXáCopev. 
OIAIIIOTZ 
à diXTraT épvy. 
ANTITONH 
TQ TekÓvTL. Trüv díXov. 
OIAIIIOYZ 
à axíymrpa $oTós. 
ANTITONH 
Óvo p 0pov vye óbopopa. 
OIAITIOTZ 
éyo Tà diXTraT, ov0 ér àv ravá uos 
io àv eiyv av mapeaTocatw époí. 
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Enter ANTIGONE and 1SMENE ith THESEUS. 
OEDIPUS 
Where, where? what sayest thou ? 
ANTIGONE 
O father, father, 
Would that some god might grant thee eyes to see 
This best of men who brings us back again. 
OEDIPUS 
My child ! and are ye back indeed ! 
ANTIGONE 
; Yes, saved 
By Theseus and his gallant followers. 
OEDIPUS 
Come to your father's arms, O let me feel 
A child's embrace I never hoped for more. 
ANTIGONE 
Thou askest what is doubly sweet to give. 
OEDIPUS 
Where are ye then? 
ANTIGONE 
We come together both. 
OEDIPUS 
My precious nurslings ! 
ANTIGONE 
Fathers aye were fond. 
| OEDIPUS 
Props of my age! 
ANTIGONE 
So sorrow sorrow props. 
OEDIPUS 
I have my darlings, and if death should come, 
Death were not wholly bitter with you near. . 
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épeíaa', à Taí, qrXevpóv àudbuéEuov 
éuóvre- TQ $ cavi, KOVAOT QUO Q,TOV 

ToU Tpóc0' éprjuov Toe Óva rfjvov TXávov. 
kai poi rà T pax Oévr" eia os Bpáx.a , érei 
Tas TqyXu.kataóe auukpós é£apket Xoos. 


ANTITONH 
95 éc0" 0 agas ToO8e XP) Kiev, TáTep, 
oU küaTL Tobpyov: robp0v $9 £o Tat Bpaxy).? 


OIAITIOT3 
2 Ectve, 1a) 0aína e, T pÓS TÓ mrapés 
TÉKV ei $avévr &eNmrTa papicóvo Aóryov. 
éría rapa yàp TüjvOe T)» és TácÓe pot 
répyuv TG üXXov unoevós Teoaapévnv. 
cÜ yáp Viv eféawcas, 0UK GXXo0s Bporóv. 
kai aot coi TrpoL€v A éyo 9éxo, 
avTQ TE cai ' Y) Tjo , ere TO y eUg eges 
pvo Tap Upiv qópov ávÜpovrov € éyo 
Kai TOUT LELIÉS kai TÓ pu) Arevóoa roueiv. 
elóds o pvo Toiaóe rois Aóyots TáOe: 
éxo yàp á-ye 6.à c6 koUk &XXov Bporàv. 
kal jiov X6p , óva£, Sev dpeEov, T 
yavso (N93 0 T , € 0épus, TÓ GÓV «dpa. 
KQLTOL TL $ovà; Ts c ày GONLos Myeyos 
Ovyeiv 0eijo aun ávOpós, $ TíS dd evi 
Kk) Ais Ky ÉUvowos; OUK &yavyé ce, 
o05 ovv éácw' Tois xyàp é;mreipow Bporóv 
póvots olóv T€ cvvTaXawro pei Tá6e. 
av 6 avTó0ev pou Xaipe Kai TÀ Aovrrá [iov 
péXov ÓLkaios, Garep és T0O. ")uépas. 


1 A. éuobre, Mudge corr. 
? MS. robpyyov robuby ÉéoTa1 Bpaxv, Wex corr. 
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Cling to me, press me close on either side, 
There rest ye from your dreary wayfaring. 
Now tell me of your ventures, but in brief; 
Brief speech suffices for young maids like you. 


ANTIGONE 
Here is our saviour ; thou should'st hear the tale 
From his own lips; so shall my part be brief. 


OEDIPUS 
I pray thee do not wonder if the'sight 

Of children, given o'er for lost, has made 

My converse somewhat long and tedious. 

Full well I know the joy I have of them 

Is due to thee, to thee and no man else ; 

Thou wast their sole deliverer, none else. 

The gods deal with thee after my desire, 

With thee and with this land ! for fear of heaven 
I found above all peoples most with you, 

And righteousness and lips that cannot lie. 

I speak in gratitude of what I know, 

For all I have J owe to thee alone. 

Give me thy hand, O Prince, that I may touch it, 
And if thou wilt permit me, kiss thy cheek. 
What say I? Can I wish that thou should'st touch 
One fallen like me to utter wretchedness, 
Corrupt and tainted with a thousand ills ? 

Oh no, I would not let thee if thou would'st. 
They only who have known calamity 

Can share it. Let me greet thee where thou art, 
And still befriend me as thou hast till now. 
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eHzETZ 
obT ei TL jfjkos TOV Xoyov &Oov TAéov, 
TÉKvoLGt repd0eis - TO(OÓO€, Üavpáaas € exo, 1140 
obT & 7pó TOUJL00 TpoUXa Bes TÀ TÀy erm. 
Bápos yàp 74s oU€v € ék TOUTOV ÉXel. 
ov yàp Aóryoua TOv [Oiov amovbdtopev 
Mayr póv Trocia 0a, pÀXXov 7 Tois Ópopévois. 
Oclkvupu 0* vr yàp duoc ook éyevaápm 
oU6év ae, Trpéa Bv: Táae vyàp mápewu dyev 
bocas, ákpaudvels TÓV karqymeipévav. 
Xam os uev dryayy jpe8n, Tí óei uáTqv 
Kojmeiv, á Y eiae kaUrós ek Tara Évvov; 
Móryos Ó Os éperém ro kev dprims euo 1150 
aTeiXovrt Sepo, cvuBaXo0 yvepamv, érrei 
c pKpós pév. eimetv, d£ios o6 Üavpácav- 
arpáryos Ó. à rite ovOév ávÜporrov xpeov. 


OIAITIOTZ 
/ ,* » / » / / / 
Ti O. Co TL, Tékvov Avyéos; OiOaaké ue 
e M *308/ 9» 3. * N ? N / 
cS JA) e(60T. avTov uev ov av TrvvÜÓdve. 
eHzxETZ 

$acíiv TLV. T)pAV &vópa, coi uev épmroMy 
ovx Ova, avyyeví) 66, rpoo reaóvra TOS 
Bou cafa 0a TQ IIocecóvos, Tap Q 
OUwv Éxvpov, )v(X. oppor éyo. 


OIAITIOTZ 
, ^ 
voOaT0v; Ti TpocXprtovra TQ Üok)paTi;; — 1160 
eHxEYTZ 


, " A [14 ^ , e / /, 
ovK oi6a TrX1jv €v: coU tyáp, es Xéyovoi pot, 
Bpax)v Trcw' avrei uüOov ovk Óvykov mAécv. 
OIAITIOTZ 
^f 3 ?, N e (o9 ev ^ , 
qrotóv TU; OU *yàp 1j6. €Opa ayuukpoD Xónfov. 
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THESEUS 
I marvel not it thou hast dallied long 
In converse with thy children and preferred 
Their speech to mine; I feel no jealousy, 
I would be famous more by deeds than words. 
Of this, old friend, thou hast had proof ; my oath 
I have fulfilled and brought thee back the maids 
Alive and nothing harmed for all those threats. 
And how the fight was won, 'twere waste of words 
To boast—thy daughters here will tell thee all. 
But of a matter that has lately chanced 
On my way hitherward, I fain would have 
Thy counsel—slight "twould seem, yet worthy 
thought. 
À wise man heeds all matters great or small. 


OEDIPUS 
What is it, son of Aegeus? . Let me hear. 
Of what thou askest I myself know nought. 


THESEUS 
"Tis said a man, no countryman of thine, 
But of thy kin, hath taken sanctuary 
Beside the altar of Poseidon, where 
I was at sacrifice when called away. 


OEDIPUS 
What is his country ? what the suitor's prayer? 


THESEUS 
I know but one thing ; he implores, I am told, 
A word with thee—he will not trouble thee. 


OEDIPUS 
What seeks he? If a suppliant, something grave. 
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eHiEYZ 
coL Qaciv avTOv és Xóyovs éAOetv uóvov 
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! uoAóvr' MSS., Vauvilliers corrects and adds -' after 
àveAÓ€iy. 
? eiATaT! loxes MSS., Heath corr. 
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THESEUS 
He only waits, they say, to speak with thee, 
And then unharmed to go upon his way. 


OEDIPUS 
I marvel who is this petitioner. 


THESEUS 
Think if there be not any of thy kin 
At Argos who might claim this boon of thee. 


| OEDIPUS 

Dear friend, forbear, I pray. 

THESEUS 
What ails thee now ? 

OEDIPUS 

Ask it not of me. 
THESEUS 

Ask not what ? explain. 

OEDIPUS . 

Thy words have told me who the suppliant is. 
THESEUS 

Who can he be that I should frown on him? 
OEDIPUS 

My son, O king, my hateful son, whose words 

Of all men's most would jar upon my ears. 
THESEUS 

Thou sure mightst listen. If his suit offend, 

No need to grant it. Why so loth to hear him? 
OEDIPUS 

That voice, O king, grates on a father's ears ; 

I have come to loathe it. Force me not to yield. 
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1l craAQs MSS., Hermann corr. 
2 Dugqefeaod roy MSS., Dawes corr. 
3 àAA* abróv 0r àAA' aóróy MSS., Elmsley corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


THESEUS 
But he hath found asylum. |. O beware, 
And fail not in due reverence to the god. 


ANTIGONE 
O heed me, father, though I am young in years. 
Let the prince have his will and pay withal 
What in his eyes is service to the god ; 
For our sake also let our brother come. 
If what he urges tend not to thy good 
He cannot surely wrest perforce thy will. 
To hear him then, what harm? By open words 
A scheme of villainy is soon bewrayed. 
Thou art his father, therefore canst not pay 
In kind a son's most impious outrages. 
O listen to him ; other men like thee 
Have thankless children and are choleric, 
But yielding to persuasion's gentle spell 
They let their savage mood be exorcised. 
Look thou to the past, forget the present, think 
On all the woe thy sire and mother brought thee; 
Thence wilt thou draw this lesson without fail, 
Of evil passion evil is the end. 
Thou hast, alas, to prick thy memory, 
Stern monitors, these ever-sightless orbs. 
O yield to us ; just suitors should not need 
To be importunate, nor he that takes 
A favour lack the grace to make return. 
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1 MSS. To? 0éXovros, Reiske corr. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


OEDIPUS 
Grievous to me, my child, the boon ye win 
By pleading. Let it be then ; have your way, 
Only if come he must, I beg thee, friend, 
Let none have power to dispose of me. 


THESEUS 
No need, Sir, to appeal a second time. 
It likes me not to boast, but be assured 
Thy life is safe while any god saves mine. 


[Exit THESEUS. 


CHORUS (Str.) 


Who craves excess of days, 
Scorning the common span 
Of life, I judge that man 
A giddy wight who walks in folly's ways. 
For the long years heap up a grievous load, 
Scant pleasures, heavier pains, 
Till not one joy remains 
For him who lingers on life's weary road. 
And come it slow or fast, 
One doom of fate 
Doth all await, 
For dance and marriage bell, 
The dirge and funeral knell. 
Death the deliverer freeth all at last. 
(Ant.) 
Not to be born at all 
Is best, far best that can befall, 
Next best, when born, with least delay, 
To trace the backward way. 
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! yAdyx0n MSS., Herwenden corr. 
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For when youth passes with its giddy train, 
Troubles on troubles follow, toils on toils, 
Pain, pain for ever pain ; 
And none escapes life's coils. 
Envy, sedition, strife, 
Carnage and war, make up the tale of life. 
Last comes the worst and, most abhorréd stage 
Of unregarded age, 
Joyless, companionless and slow, 
Of woes the crowning woe. | 
(Epode) 
Such ills not I alone, 
He too our guest hath known, 
E'en as some headland on an iron-bound shore, 
Lashed by the wintry blasts and surge's roar, 
So is he buffeted on every side 
By drear misfortune's whelming tide, 
By every. wind of heaven o'erborne 
Some from the sunset, some from orient morn, 
Some from the noonday glow. 
Some from Rhipean gloom of everlasting snow. 


ANTIGONE 


Father, methinks I see the stranger coming, 
Alone he comes and weeping plenteous tears. 


. OEDIPUS 
Who may he be? 
ANTIGONE 

The same that we surmised. 
From the outset—Polyneices. He is here. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Enter POLYNEICES. 
POLYNEICES 
Ah me, my sisters, shall I first lament 
My own afflictions, or my aged sire's, 
Whom here I find a castaway, with you, 
In a strange land, an ancient beggar clad 
In antic tatters, marring all his frame, 
While o'er the sightless orbs his unkempt locks 
Float in the breeze ; and, as it were to match, 
He bears a wallet against hunger's pinch. 
All this too late I learn, wretch that I am, 
Alas! Iown it, and am proved most vile 
In my neglect of thee: I scorn myself. 
But as almighty Zeus in all he doth 
Hath Mercy for co-partner of his throne, 
Let Mercy, father, also sit enthroned 
In thy heart likewise. For transgressions past 
May be amended, cannot be made worse. 


Why silent? Father, speak, nor turn away, 

Hast thou no word, wilt thou dismiss me then 

In mute disdain, nor tell me why thou art wrath ? 
O ye his daughters, sisters mine, do ye 

This sullen, obstinate silence try to move. 

Let him not spurn, without a single word 

Of answer, me the suppliant of the god. 


ANTIGONE 
. Tell him thyself, unhappy one, thine errand ; 
For large discourse may send a thrill of joy, 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Or stir a chord of wrath or tenderness, 
And to the tongue-tied somehow give a tongue 


POLYNEICES 
Well dost thou counsel, and I will speak out. 
First will I call in aid the god himself, 
Poseidon, from whose altar I was raised, 
With warrant from the monarch of this land, 
To parley with you, and depart unscathed. 
These pledges, strangers, I would see observed 
: By you and by my sisters and my sire. 
Now, father, let me tell thee why I came. 
I have been banished from my native land 
Because by right of primogeniture 
I claimed possession of thy sovereign throne 
Wherefrom Eteocles, my younger brother, 
Ousted me, not by weight of precedent, 
Nor by the last arbitrament of war, 
But by his popular acts; and the prime cause 
Of this I deem the curse that rests on thee. 
So likewise hold the soothsayers, for when 
I came to Árgos in the Dorian land 
And took the king Adrastus' child to wife, 
Under my standard I enlisted all 
The foremost captains of the Apian isle, 
To levy with their aid that sevenfold host 
Of spearmen against Thebes, determining 
To oust my foes or die in a just cause. 
Why then, thou askest, am I here to-day ? 
Father, I come a suppliant to thee 
Both for myself and my allies who now 
With squadrons seven beneath their seven spears 
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Beleaguer all the plain that circles Thebes. 
Foremost the peerless warrior, peerless seer, 
Amphiaraüs with his lightning lance ; 

Next an Aetolian, Tydeus, Oeneus' son ; 
Eteoclus of Argive birth the third ; 

The fourth Hippomedon, sent to the war 

By his sire Talaos ; Capaneus, the fifth, 
Vaunts he will fire and raze the town ; the sixth 
Parthenopaeus, an Arcadian born 

Named of that maid, longtime a maid and late 
Espoused, Atalanta's true-born child ; 

Last I thy son, or thine at least in name, 

If but the: bastard of an evil fate, 

Lead against Thebes the fearless Argive host. 
Thus by thy children and thy life, my sire, 
We all adjure thee to remit thy wrath 

And favour one who seeks a just revenge 
Against a brother who has banned and robbed him. 
For victory, it oracles speak true, 

Will fall to those who have thee for ally. 

So, by our fountains and familiar gods 

I pray thee, yield and hear; a beggar I 

And exile, thou an exile likewise ; both 
Involved in one misfortune find a home 

As pensioners, while he, the lord of Thebes, 
O agony ! makes mock of thee and me. 

I'll scatter with a breath the upstart's might, 
And bring thee home again and stablish thee, 
And stablish, having cast him out, myself. 
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Tpós ác rv €] ms. o) yàp éaO* Ómos mrONv 
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This with thy goodwill I will undertake, 
Without it I can scarce return alive. 


CHORUS 
For the king's sake who sent him, Oedipus, 
Dismiss him not without a meet reply. 


OEDIPUS 
Nay, worthy seniors, but for Theseus' sake 
Who sent him hither to have word of me, 
Never again would he have heard my voice ; 
But now he shall obtain this parting grace, 
An answer that will bring him little joy. 
O villain, when thou hadst the sovereignty 
That now thy brother holdeth in thy stead, 
Didst thou not drive me, thine own father, out, 
An exile, cityless, and make me wear 
This beggar's garb thou weepest to behold, 
Now thou art come thyself to my sad plight ? 
Nothing is here for tears; it must be borne 
By me till death, and I shall think of thee 
As of my murderer; thou didst thrust me out ; 
"Tis thou hast made me conversant with woe, 
Through thee I beg my bread in a strange land ; 
And had not these my daughters tended me 
I had been dead for aught of aid from thee. 
They tend me, they preserve me, they are men 
Not women in true service to their sire ; 
But ye are bastards, and no sons of mine. 
Therefore just Heaven hath an eye on thee ; 
Howbeit not yet with aspect so austere 
As thou shalt soon experience, if indeed 
These banded hosts are moving against Thebes. 
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kelumv épeiAreus, 4X T póc Ücv alpaTi 
Tea ei piavOcis Xo a óvatjos e£ L icov. 
] Toug ápàs coóv vpóa 0e T. é£aviie éyo 
vOv T ávakaXoUpau fvupáxovs éA ctv époí, 
iv àfirov TOUS $vreócavras céBeiw 
Ka un) faruideyrov, el TvOAo0 TaTp0s 
TOLGO. éorqv aíóe yàp ráó. ok &pov. 
Tovyàp TÓ cóv 0áxnpa «al TOUS coUs Üpóvovs 1380 
kpa/roUcw, eimep éaTiv 7) TaXaidaros 
Acn Eóvebpos Zqvós Apxaois vópots. 
cv Ó &pp' áTÓT TUO TÓS T€ kámáTep. epo, 
kaxàv KÁKLGO TE, Táa Oe avXXaBav à ápás, 
dg coL kaXoüpaa, pare tis. éubvALov 
àópei k«paríjoa, uijre voa íjcai rore 
TÓ KOLÀXOV -Apyos, &AXà c'vryyevet xepi 
Üaveiv KTavety 0 o obmep. é£eXijAaaa. 
ToLa UT ápáat KQi KONG) TÓ Taprápov | 
a Tvyvóv TrarpQov épe3os, ós a^ ámrowian, 1390 
kaXà 6d TágÓe Saipovas, KaXó) O "Apr 
TÓV cv TÓ Óewov pig os épBeBNkóra.. 
«ai TaÜT áko)Ucas a Téixe, KE dryyeXN (OV 
kai rác Kaópeowt Tois cavToO 0' áua 
T'.O TOÍGL GUU JA XOU D, | oUvei Oi&irrovs 
ToiaÜT éveuue gra.ci TOUS aUTOU "yépa. 


XOPOZ 
IIoXveies, ovre rais rrapexBoUa aus 0000s 
Évv6oual ao, vüv T iO Gs Táyos TáMw. 
IIOATNEIKHZ 
oipoL keXeUDov Tis T éuijs Svampa£ías, 
oljot 6 éraiípov' olov p 0000 TÉAos 1400 
"Apyovs à$epurÜnpev, à TáXas éyo, 
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That city thou canst never storm, but first 

Shalt fall, thou and thy brother, blood-imbrued. 
Such curse I lately launched against you twain, 
Such curse I now invoke to fight for me, 

That ye may learn to honour those who bare thee 
Nor flout a sightless father who begat 
Degenerate sons —these maidens did not so. 
Therefore my curse is stronger than thy * throne," 
Thy * suppliance," if by right of laws eterne 
Primeval Justice sits enthroned with Zeus. 
Begone, abhorred, disowned, no son of mine, 
Thou vilest of the vile ! and take with thee 

This curse I leave thee as my last bequest :— 
Never to win by arms thy native land, 

No, nor return to Árgos in the Vale, 

But by a kinsman's hand to die and slay 

Him who expelled thee. So I pray and call 

On the ancestral gloom of Tartarus 

To snatch thee hence, on these dread goddesses : 
I call, and Ares who incensed you both 

To mortal enmity. Go now proclaim 

What thou hast heard to the Cadmeians all, 

Thy staunch confederates—this the heritage 
That Oedipus divideth to his sons. 


CHORUS 
Thy errand, Polyneices, liked me not 
From the beginning ; now go back with speed. 


| POLYNEICES 
Woe worth my journey and my baffled hopes ! 
Woe worth my comrades! What a desperate end 
To that glad march from Argos! .Woe is me ! 
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ToLoUTov olov ov0é $ov$cal Tw. 


éco" éraípev, ovÓ. ümoopédrau máAuv, 
&XX. üvr àvavOov TjÓe avykÜpaat TUX. 
à ToO Opauot Tratóes, àXX' pets, él 
rà GKXnpà maTpós kXXere TaÜT àpopévov, 
pij Toi pe rpós Üe!v ado ry, £àv ai ToO. àpai 
TaTpÓs TEXÀvTOL kai Tis vptv és OÓpovs . 
vóc' TOS *yévgrat, us) jj. àruidanré vye, 
àXX' év Tádowt 0éc0e xàv xrepiauaaw| 
kai a Qv o vüv érauvos, 9v koyuiterov 
To0Ó. àvÓpOs ols vroveirov, oUk éXda ova 
éT dXXov oic T?js éui]e vmrovpyías. 
ANTITONH 
IIoXóvewes, ixereio oe Teu Üvaí T ot. 


IIOATNEIKHZ 


& duXNTÓmTS, TO Trotov, 'Avriyóvg; Xéye. 


ANTITONH 
a Tpéira, aTpárevp. és "Apos cs ráxwa rd ye, 
kai j1) cé T ajTÓV kai TrÓNLv OLepryáa m. 
IIOATNEIKHZ 
&XX' oUx olóv re TrÓs yàp aO àv mráuv 
c TpáTevp. üryouu, rTavTÓv, eiaáma£ rpéaas; 
ANTITONH 
Tí O. abOus, à Trai, Oct ae ÜvpotoÜau; Ti ao. 
qárpav karagkdxravr. képóos Épyerau; 
IIOATNEIKHZ 
aic xpà» TÓ $evxyew xai TO Trpea evovr. épé 
obTo vyeXáaÜau ro kaavyvijrov Trápa. 
| ANTITONH 
opas TÀ ToU" oOv cs és opO0ov ékdépe: 
pavreópaÓ0 , 0e av 0ávarov é£ áudotv Ópoci; 
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I dare not whisper it to my allies 

Or turn them back, but mute must meet my 
doom. 

My sisters, ye his daughters, ye have heard 

The prayers of our stern father, if his curse 

Should come to pass and ye some day return 

To Thebes, O then disown me not, I pray, 

But grant me burial and due funeral rites. 

So shall the praise your filial care now wins 

Be doubled for the service wrought for me. 


! ANTIGONE 
One boon, O Polyneices, let me crave. 
POLYNEICES 
What would'st thou, sweet Antigone? Say on. 
ANTIGONE 
Turn back thy host to Árgos with all speed, 
And ruin not thyself and Thebes as well. 
POLYNEICES 
That cannot be. How could I lead again 
Àn army that had seen their leader quail ? 
ANTIGONE 
But, brother, why shouldst thou be wroth again? 
What profit from thy country's ruin comes? 
POLYNEICES 
"Tis shame to live in exile, and shall I 
The elder bear a younger brother's flouts ? 
ANTIGONE 
Wilt thou then bring to pass his prophecies 
Who threatens mutual slaughter to you both ? 
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IIOATNEIKHZ 
xpyte yáp: )uiv 0 ovx a vyyxopnréa. 
ANTITONH 


oipo TáXa4va* Tís 66 ToNuja e. kXcv 
Tà ToUÓ. ÉéreaÜa. ràvÓpós, ol. &ÜéamLaev; 
IIOATNEIKHZ 
OUK dryyeXotpev $Xaüp" émrel a TpaTyMirov 
xpnaToU Tà kpeíaac j6é TàvOed, Aéyewv. 1430 
ANTITONH 
oUres áp, & rai, TaUTd cot. ÓcOoryuéva; 
IIOATNEIKHZ 
kai pi) jp. eria «5s ty" àXN. épol uev UJ 000g 
éc Tau cin oda T€ Kal Ka) 
T pós To08e TaTpós TÓV T€ ToU! épuvidv" 
aov 9 e) eio Zeos, TáÓ. ei Üavóvri uot 
TeAetT ,. émrel oU po Cüvri y aQ0is é eror. 
ué0ea 0e 9 709 xatperóv T" ov ydp p. ri 
BXérovr éaódrecO a20is. 
ANTITONH 
à TáXaLV. yo. 
IIOAYNEIKHZ 
píj Toi j' 08pov. 
ANTITONH 
ka Tís üvc Opjióyuevov 
eis TrpotT Tov " Atógv o) karaacTévo,, kácti; 1440 
IIOATNEIKHZ 
ei xXprj, Óavoüpa. 
ANTITONH 
p?) 9$ y', XN. épol m000. 
. IIOATNEIKHZ 
jo) 7retO" à 12) 8et. 
| MSS. reAeiTé uoi | 0avóvr, Lobeck corr. 
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POLYNEICES 
Aye, so he wishes :—but I must not yield. 


ANTIGONE 
O woe is me! but say, will any dare, 
Hearing his prophecy, to follow thee? 
POLYNEICES 
I shall not tell it; à good general 
Reports successes and conceals mishaps. 


| ANTIGONE 
Misguided youth, thy purpose then stands fast ! 


POLYNEICES 
"Tis so, and stay me not. "The road I choose, 
Dogged by my sire and his avenging spirit, 
Leads me to ruin ; but for you may Zeus 
Make your path bright if ye fulfil my hest 
When dead ; in life ye cannot serve me more. 
Now let me go, farewell, a long farewell ! 
Ye ne'er shall see my living faceagain. 


ANTIGONE 
Ah me! 
POLYNEICES 
Bewail me not. 


ANTIGONE 
Who would not mourn 
Thee, brother, hurrying to an open pit ! 
POLYNEICES 
If I must die, I must. 
ANTIGONE 
Nay, hear me plead. 


POLYNEICES 
It may not be ; forbear. 
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ANTITONH 
6voTáXauvá Táp' éyo, 
et cov a TepnÜ à. 
IIOATNEIKHZ 
TaVTa 9. éy TQ Saipow 
xai Tíj9e $üva, xáàrépa. ado Ó' obv éyo 
Ócois áppa wj ror. àvríjaat kaucdv 
àvátuat yàp máaiv éae ÓvoTvxXeiv. 
XOPOZ 
véa, Tá6e veóUev 7)A0€ uot cTp. a. 
xakà Bapimorua cap áXaoU Éévov, 
el T, poipa. p?) kvyxávet. 1450 
uárüps! «yàp o)8év àtíeua Oauuóvev Exo 
$paca. — 
ópá ópá Tabr àel xpóvos, oTpéjow u&v* 
érepa, 
rà 9$ map" ?)uap a0 ab£cv dvo. 
é&crvmev aiO*jp, à Zeb. 


OIAIIIOTZ 
à Tékva Tékva, TrÀs áv, ei Tis &vromrOS, 
ràüy TrávT' dpw Tov 8eüpo €oéa mópor; 
ANTITONH 
márep, Tí 8. dari Tá£iou! ép" à xaXels; 
OIAITIOTZ 
Aus 7rrepo Ts joe jJ abrir áferai 1460 
, , p e / 
Bpovr?) srpós " Ai8gv* àXXà qrépxraU" cs TáXos. 


1 uárny MSS., Hermann corr. 
2 à&xe( MSS., Wecklein corr. 
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ANTIGONE 
Then woe is me, 
If I must lose thee. 


POLYNEICES 
Nay, that rests with fate, 
Whether I live or die ; but for you both 
I pray to heaven ye may escape all ill ; 
For ye are blameless in the eyes of all. 
| Exit PoLYNEICES.. 
CHORUS 
Ills on ills! no pause or rest ! (Str. 1) 
Come they from our sightless guest ? 
Or haply now we see fulfilled 
What fate long time hath willed? 
For ne'er have I proved vain 
Aught that the heavenly powers ordain. 
Time with never sleeping eye 
Watches what is writ on high, 
Overthrowing now the great, 
Raising now from low estate. 
Hark! How the thunder rumbles! Zeus defend us! 


OEDIPUS 


Children, my children! will no messenger 
Go summon hither Theseus my best friend ? 


ANTIGONE 
And wherefore, father, dost thou summon him ? 


OEDIPUS 
This winged thunder of the god must bear me 
Anon to Hades. Send and tarry not. 
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XOPOZ 
pévyas, l6e, LÀX' 00. epeímreraa àvT. Q' 
krvTos ádoaros Suo Boos és Ó dxpav 
Detp v 1A0€ «parós $óBav. 
érrnfa Üvpóv- obpavía ryàp àa'1 pam?) $Xévyeu Tv. 
Tí uy à$rjse TéAos; 6é80.ka 5 oi oU yàp áXtov 
opuá TOT, ook ávev £vpdopás. 1470 
à pévyas aifp, à à Zcb. 

OlAITIOTZ 

à Traies, 1j fice TOO em ávàpi 0éa aros 
BLov reXevT?) kovkér. éaT àmoo pod. 


ANTITONH 
^ ^ ^ » 
Ts oicÜa; rà 66 roÜro cvufjaXóv Éyeis ; 
OlAIIIOTZ 


Ka às KáToi* dXX ds Táxic Tá, ot ox 
dvakra yopas Tjja9é «s Tropevaáro. 


XOPOZ cTp. B' 
éa £a, (6o0 uáX ab0w àyudiorara, DBiampictos 
orofos. 
iAaos, à e Saipuov, (Aaos, e T. *yà 1480 


parépi TU'yXávets àdeyyés $ép Qv. 
évauaíov óc cob TÓXoupu," uno áXacTov &vbp LOov 


dkepói) xápw  uerdaxoupui Ts.  Zeü dva, coi 
$ovo. 
OlAIIOTZ 
áp éyyos ávijp; àp ér éuNróxov, Tékva, 
kux1joeraá pov kai karopÜoÜvros $péva; 
, * 4 / N ANTONE / 
TL Ó. àv ÜéXois TÓ mio TOv éudvas fpevi; 


! MSS. t1$e uá^a uévyas épelrerai | xrUos Kqaros 85e 0.óBoAos, 
Jebb oorr. 
cvveóxoiyi MSS., Cobet corr. 


280 


OEDIPUS AT COLONUS 


CHORUS 
Hark! with louder, nearer roar (Ant. 1) 
The bolt of Zeus descends once more. 
My spirit quails and cowers: my hair 
Bristles for fear. Again that flare ! 
What doth the lightning-flash portend ? 
Ever it points to issues grave. 
Dread powers of air! Save, Zeus, O save! 


OEDIPUS 
Daughters, upon me the predestined end 
Has come ; no turning from it any more. 


ANTIGONE 
How knowest thou? What sign convinces thee ? 


OEDIPUS 
I know full well. Let some one with all speed 
Go summon hither the Athenian prince. 

CHORUS 
Ha ! once more the deafening sound (Str. 2) 
Peals yet louder all around. 
If thou darkenest our land, 
Lightly, lightly lay thy hand ; 
Grace, not anger, let me win, 
If upon a man of sin 
I have looked with pitying eye, 
Zeus, our king, to thee I cry ! 

OEDIPUS 
Is the prince coming? | Will he when he comes 
Find me yet living and my senses clear! 

ANTIGONE 
What solemn charge would'st thou impress on him? 
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OIAIIIOTZ 
àyO0' àv Éérac'yov eb, TeXea ópov xápw 
^ , 
6obval aduv, ?z)jvmep Tvyxávov vmeoxoumv. 1490 
XOPOZ 
io i6 rai, Bá0. BáO , eir. áxpa. àvr. B. 
wax e ? T Sovia: Oen! / 
qrepi yóaX. évaAq Iloceiówviq 0eQ! rvyxávew 
BoíÜvrov éaíav áyitov, Lob. 
e N ;, * N , N / , ^ 
o yàp Éévos ae xai TróMa ua. kal diXovs éra£uwi 
Óucakav xápiw vrapao xetv raÜov. 
[e?reüc ov]? &icc , ova£. 


eHziEYTZ 
/ 9 * e ^ N , ^ /, 
Tís ab rap. Uuàv xowós "jxeirat rvrros, 1500 
* N , ^ 3 2 oé ^ / . 
cadQjs uév àa TOv? éubavys 06 ToU Éévov; 
pij Tis. Niós kepavvós 1) Tus Oj9pia 
xXá^at émippátaca; mávra yàp co 
To.aUTa, XeusdCovros eikáa au Trápa. 
OIAITIOTZ 
» ^ / , ^ 
áva£, roÜo)vr. Tpovóávns, xat co, Ocóv 
TUxmv Tis éaÜNdv TíjoO. &nke Tíje 0800. 
eHiEYTZ 
Tí 8. éa vív, à rat Nalov, véoprov ai; 
OIAITIOTZ 
€ N Ld , » v , 
por) Biov iov. kac &* ürep £vvgveca. 
0éXc mrÓMv Te TíjvOe pi) |revcas Üavetv. 
eHzxEYTZ 
TQ Ó' éksréreicau ToU uópov rekumpig; 1510 
1 MSS. /à -ai| Ba06. Ba0' eílr' Éxpav éxiyvaXov évaAo: | 
Tloceibawv(ío: 0eà1 Jebb corr. 


? Added by Triclinius. ? MSS. avràr, Reiske corr. 
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OEDIPUS 
For all his benefits I would perform 
The promise made when I received them first. 
CHORUS 
Hither haste, my son, arise, (Ant. 2) 
Altar leave and sacrifice, 
If haply to Poseidon now 
In the far glade thou pay'st thy vow. 
For our guest to thee would bring 
And thy folk an offering, 
Thy due guerdon. Haste, O King! 
Enter THESEUS. 
THEBSEUS 
Wherefore again this general din? at once 
My people call me and the stranger calls. 
Is it a thunderbolt of Zeus or sleet 
Of arrowy hail? a storm so fierce as this 
Would warrant all surmises of mischance. 


OEDIPUS 
Thou com'st much wished for, Prince, and sure some 
3 3 


god 
Hath bid good luck attend thee on thy way. 


THESEUS 
What, son of Laíus, hath chanced of new? 


OEDIPUS 
My life hath turned the scale. I would do all 
I promised thee and thine before I die. 


THESEUS 
What sign assures thee that thine end is near? 
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OIAITIOY2 

avTol Ücol krjpukes áoryyéXXovai pot, 

AreótovTes ovÓ€v ajjua. TV TrpokeLuévov. 
eHZEYZ 

7ràs ebmras, à vyepaié, 69XoboÜ0ac rá€; 
OIAITIOTZ 

aL TTOXAÀ, ÉBpovrai Ota TeXeis TÀ TTOAXÁ T€ 

c Tpá ravra, Xeipos Tfjs àvucrjrov BéAq. 
eHzETZ 

reiÜews ue* TToXXá tyáp ae ÓearritovÓ' op 

Kov Nrevóóonua: xÀ TL Xp) Tro.etv Aéye. 
OIAITIOTZ 

éyo ÓibáEe  Tékvov Aiyéos, d co. 

yripes dXvrra T$6e kela eras TróAet. 

Gpov uév avT0s avTik é£nyrjaopat, 
üÜLcros "ynTí)pos, ov pe XP? Üaveiv. 
ToUTov 66 dpdte uj oT. ávÜpoerrov Tii, 
paj0" o0 kékevOe uar. ày ole xebra, TóTTOLs* 
e * ^ , / , M [d 
&s coL TpO TTOXXQv dariócv àXkrjv 00€ 
6opós T émakToD vyevrovv ác 7(05. 

à 0 éfáyio ra. jupe kivebrat Xóye, 

ajTos uaÓ cet, kxeio. Órav póNgs uóvos: 
às oT àv ácTÀv TÀyÓ. ày é£eimouui To 
oUT àv Tékvouc, Tots épots, a Tépyyov Opes. 
àXX' abTOs aiei a Ote, xórav eis TéXos 
TOO Cv àdukvi), TO Trpodepráre uóvo 
a'jpatv , 0 9. aiel TOTLÓVTL OeuvUTO. 
xXoUTos àÓfjov T5üvÓ. évoucrjaeus TOV 
cTaprGOv àm àvópQv: ai 66 uvpíau TróXeus, 
Kàv eU Tis oikf), paGios kaÜDpicav. 
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OEDIPUS 
The gods themselves are heralds of my fate ; 
Of their appointed warnings nothing fails. 


THESEUS 
How sayest thou they signify their will? 


OEDIPUS 
This thunder, peal on peal, this lightning hurled 
Flash upon flash, from the unconquered hand. 


THESEUS 
I must believe thee, having found thee oft 
À prophet true; then speak what must be done. 


OEDIPUS 

O son of Aegeus, for this state will I 

Unfold a treasure age cannot corrupt. 

Myself anon without a guiding hand 

Will take thee to the spot where I must end. 

This secret ne'er reveal to mortal man, 

Neither the spot nor whereabouts it lies, 

So shall it ever serve thee for defence 

Better than native shields and near allies. 

But those dread mysteries speech may not profane 

Thyself shalt gather coming there alone; 

Since not to any of thy subjects, nor 

To my own children, though I love them dearly, 

Can I reveal what thou must guard alone, 

And whisper to thy chosen heir alone, 

So to be handed down from heir to heir. 

Thus shalt thou hold this land inviolate 

From the dread Dragon's brood. The ;justest 
State 

By countless wanton neighbours may be wronged, 


! The Thebans sprung from the Dragon's teeth sown by 
Cadmus. 
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0col vyàp eO uév, o*ré O. eicop&o , órav 

TÀà, Üci' à eis Tis eis TÓ naívecÜac rpaariy 

0 n3) cV, Tékvov Atyéws, [9oUXov mraÓeiv. 

Tà uév To.GUT oiv eiOoT. éxOLOda kopev. 
x&pov 9", éTrei^yei Náp ue Tox. Üco0 Tapóv, 
a Tee 709 u9ó ér évrpemrópe0a. 

à mraibes, à6 émecÓ0" éyó yàp qyyepaov 
cov av ir I.LVOS , dio 'Tep coo map. 
Xopeire kai un) Yaser', àXX' éüTé : ue 

avTv TOv lepóv TÜpBov é£eupetv, tva 

potp áyÓpi TQOe T5O€ kpuóOfivai xeovi. 

TíÓ de, Tóc Bàre TjjO€ yáp p. àyec 
Eppfjs ó 0 TouTÓs 3j T€ veprépa 0cós. 

à às áóeyyés, mpóa0e TOU ToT. 300" épóv, 
vüv 8. éeyarov gov ToUuóÓv üTTeTa4 Oépas. 
jon yàp épro TOV TE€Xevratov fiov 

kpirov map " Aubry. àXMá, irae £&vwv, 
avTOS T€ Xcpa, 0' 1j8e T póa T oXoí T€ col 
ebbaljvoves yévoua6e, Kam. eimpa£ía 
uépv1na0é uov Üavóvros evrvxeis del. 


XOPOZ 
ei Üépus éo Ti pov Tày àdavij Ücóv GT. 
kai a€ Awrais aefteuw, 
évvvXLav áva£, 
Aibeveü Aiówveü, Aic c opuat 
dTova yr émi! Bapvayet 
E£vov éfavvca: 
uópp TÓV mraryeevOR, KáTO 
vekxpàv TrAáxa kai 2,róvyvov Gópov. 


! L. ufjT' éxixóvo, Wecklein corr. 
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For the gods, though they tarry, mark for doom : . 
The godless sinner in his mad career. 
Far from thee, son of Aegeus, be such fate! 
Thou knowest, yet I would admonish thee. 
But to the spot—the god within me goads— 
Let us set forth nor longer hesitate. 
Follow me, daughters, this way. Strange that I 
Whom ye have led so long should lead you now. 
Oh, touch me not, but let me all alone 
Find out the sepulchre that destiny 
Appoints me in this land.  Hither, this way, 
For this way Hermes leads, the spirit guide, 
And Persephassa, empress of the dead. 
O light, no light to me, but mine erewhile, 
Now the last time I feel thee palpable, 
For I am drawing near the final gloom 
Of Hades. Blessing on thee, dearest friend, 
On thee and on thy land and followers ! 
Live prosperous and in your happy state 
Still for your welfare think on me, the dead. 
[| Exit THEsEUS followed by ANTIGONE and ISMENE. 
CHORUS 
If mortal prayers are heard in hell,  (Sir.) 
Hear, Goddess dread, invisible ! 
Monarch of the regions drear, 
Atidoneus, hear, O hear! 
By a gentle, tearless doom 
Speed this stranger to the gloom, 
Let him enter without pain 
The all-shrouding Stygian plain. 


287 


288 


OIAIIIOYZ EHI KOAQNOI 


TOXAÓV yàp üy «ai párav 
TpÁTOV ikvovpévav 

TáMy a de Daljuov &ikauos ab£o. 
à x80vuau | 0cai a üpdá T. ápaupuákov 
Onpós, Óv év 7róXautct 

TGicL TTOXvÉÉvous 

evvác 0a, «vvbeia0aí T e£ d &vTpav 
ábáparov $óXaka map 'Atta 
Aóyos. aiv éxev 

TÓV, à l'às vai xai Taprápov, 
kaTeóyopaL éy «aDapQ Bfivac 
oppo piev e veprépas | 

T £évo yexpày TAáKas" 

cé TOL KLKN1)O k&€) TOV aiévvTTVOV. 


ATTEAOZ 
&vpes TTO0AiTA, Évvroju T Tas pév àv 
MOERS Aé£as Oiübmrovv OX NOTAS 


7v Tà mrpax0évr' , o6" ó p0os € ev Bpaxe 


$páca. Tápea tv obre rápry óc. jv exei. 
XOPOZ 
ÓXcXe yàp 8vaQvos; 
ATTEAOZ 
€) XeAouróTa 
ketvov TOv dei fíiorov é£erría aao. 
XOPOZ 
vràs; àpa Üeía kámóvo TáXase TUXm; 
ATTEAOZ 
TabT éc Tiv 10 kàmoÜavpáa, Tpérov. 
T. uev yàp évOÉéyO. elprre, xal a? mov Trapov 
éfow, b$mmrfipos oUOEvOs divo, 
àXN. abT0s 7)u£v Tráciv é£syobpevos. 
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Wrongfully in life oppressed, 
Be he now by Justice blessed. 


Queen infernal, and thou fell 
Watch-dog of the gates of hell, 
Who, as legends tell, dost glare, 
Gnarling in thy cavernous lair 
At all comers, let him go 
Scathless to the fields below. 
For thy master orders thus, 
The son of earth and Tartarus ; 
In his den the monster keep, 
Giver of eternal sleep. 

Enter MESSENGER. 

MESSENGER 

Friends, countrymen, my tidings are in sum 

That Oedipus is gone, but the event 

Was not so brief, nor can the tale be brief. 


CHORUS 
What, has he gone, the unhappy man? 
MESSENGER 


Know well 
That he has passed away from life to death. 


| CHORUS 
How? By a god-sent, painless doom, poor soul ? 
MESSENGER 
Thy question hits the marvel of the tale. 
How he moved hence, you saw him and must know ; 
Without a friend to lead the way, himself 
Guiding us all. So having reached the abrupt 
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émei à ád cro TÓv ka Ta ppákTmv 060v 1590 
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Earth-rooted Threshold with its brazen stairs, 

He paused at one of the converging paths, 

Hard by the rocky basin which records 

The pact of Theseus and Peirithoüs. 

Betwixt that rift and the Thorician rock, 

The hollow pear-tree and the marble tomb, 

Midway he sat and loosed his beggar's weeds ; 

Then calling to his daughters bade them fetch 

Of running water, both to wash withal 

And make libation ; so they clomb the steep, 

Demeter's hill, who waters the green shoots ; 

And in brief space brought what their father bade, 

Then laved and dressed him with observance due. 

But when he had his will in everything, 

And no desire was left unsatisfied, 

It thundered from the netherworld ; the maids 

Shivered, and crouching at their father's knees 

Wept, beat their breast and uttered a long wail. 

He, as he heard their sudden bitter cry, 

Folded his arms about them both and said, 

* My children, ye will lose your sire to-day, 

For all of me has perished, and no more 

Have ye to bear your long, long ministry ; 

A heavy load, I know, and yet one word 

Wipes out all score of tribulations—/ove. 

And love from me ye had—from no man more ; 

But now must live without me all your days." 

So clinging to each other sobbed and wept 

Father and daughters both, but when at last 
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ov ádiicovT ovÓ ÉT paper Bor, 
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'Their mourning had an end and no wail rose, 

A moment there was silence ; suddenly 

A voice that summoned him ; with sudden dread 
The hair of all stood up and all were 'mazed ; 

For the call came, now loud, now low, and oft. 

* Oedipus, Oedipus, why tarry we? 

Too long, too long thy passing is delayed." 

But when he heard the summons of the god, 

He prayed that Theseus might be brought, and when 
The Prince came nearer: * O my friend," he cried, 
* Pledge ye my daughters, giving thy right hand— 
And, daughters, give him yours—and promise me 
Thou never wilt forsake them, but doall 

That time and friendship prompt in their behoof."' 
And he of his nobility repressed 

His tears and swore to be their constant friend. 
This promise given, Oedipus put forth | 
Blind hands and laid them on his children, saying, 
* O children, prove your true nobility 

And hence depart nor seek to witness sights 
Unlawful or to hear unlawful words. 

Nay, go with speed ; let none but Theseus stay, 
Our ruler, to behold what next shall hap." 

So we all heard him speak, and weeping sore 

We companied the maidens on their way. 

After brief space we looked again, and lo 

The man was gone, evanished. from our eyes; 

Only the king we saw with upraised hand 

Shading his eyes as from some awful sight, 

That no man might endure to look upon. 
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ópdpev QUTOV 'yfjv re Trpoa kVvoDvO" ápa 
kai TÓV cv "Oxvyrrov é éy TabTÓ Mye. 
uópo Ó oToÍq ketvos der, ovO àv els 
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XOPO2 
T0) 9. ai Te ratOes xoi mrporépsravres diXov; 
ATTEAOZ 
aiO. oUX ékás" *yóv vyàp ovk Ga'jpoves 
$Üoyyo, ae apatvovat 0c0p' opuepévas. 


ANTITONH 

? ^ ^ » » ^ Ay , 
aia0, $e, éco rwv éco qi vQv 1) GTp. &. 1670 
oU TO uév, dXXo 06 uj, Trarpós ép $vrov 
dXac Tov alua, 6vo uópow o Tevátew, 
QT. TÓV 7T0NÜV 
» , y vy 
üXXore uév 7róvov éureGov etyopev, 
, / ,» » / , 
év mrvpáTQ Ó' áXóryio Ta, Trapovaouev 
*68 7 MI / 
iG0vT€ kai vraÜóvre. 


XOPOZ 
/, * y 
Ti O. Cg Tiv; 
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A moment later, and we saw him bend 

In prayer to Earth and prayer to Heaven at once. 
But by what doom the stranger met his end 
No man save Theseus knoweth. For there fell 
No fiery bolt that rcft him in that hour, 

Nor whirlwind from the sea, but he was taken. 
It was a messenger from heaven, or else 

Some gentle, painless cleaving of earth's base ; 
For without wailing or disease or pain 

He passed away—-an end most marvellous. 
And if to some my tale seems foolishness 

I am content that such could count me fool. 


CHORUS 
Where are the imnaids and their attendant friends? 


MESSENGER 
They cannot be far off ; the approaching sound 
Of lamentation tells they come this way. 
Enter ANTIGONE and ISMENE. 
ANTIGONE 
Woe, woe! on this sad day (Sir. 1) 
We sisters of one blasted stock 
Must bow beneath the shock, 
Must weep and weep the curse that lay 
On him our sire, for whom 
In life, a life-long world of care 
"| was ours to bear, 
In death must face the gloom 
That wraps his tomb. 
What tongue can tell 
That sight ineffable ? 
CHORUS 
What mean ye, maidens? 
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| ANTITONH 
» N 7 LA 
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XOPOZ 
/, 
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ANTITONH 
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ómóTe rye «ai TOV €v xepoiv ka rei yov. 

& TráTep, & diXos, 


! [n MSS. kaAós, $épeiw xpfi, Hermann omits kaAós and xp. 
? o1 added by Hartung. 
3 L. 75 $íAor $íXov, Brunck. corr. 
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ANTIGONE 
All is but surmise. 


CHORUS 
Is he then gone? 


ANTIGONE 
Gone as ye most might wish. 
Not in battle or sea storm, 
But reft from sight, 
By hands invisible borne 
To viewless fields of night. 
Àh me! on us too night has come, 
The night of mourning. Whither roam 
O'er land or sea in our distress 
Eating the bread of bitterness ? 


ISMENE 
I know not. O that Death 
Might nip my breath, 
And let me share my aged father's fate. 
I cannot liye a life thus desolate, 


CHORUS 

Hest of daughters, worthy pair, 

What Heaven brings ye needs must bear, 

Fret no more 'gainst Heaven's will ; 

Fate hath dealt with you not ill. (4nt. 1) 


ANTIGONE 
Love can turn past pain to bliss, 
What seemed bitter now is sweet. 
Ah me! that happy toil to miss, 
The guidance of those dear blind feet. 
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| obb€ *yépoy. MSS., Wecklein corr. 
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Dear father, wrapt for aye in nether gloom, 
E'en in the tomb 

Never shalt thou for lack of love repine, 
Her love and mine. 


CHORUS 
His fate— 
ANTIGONE 
Is even as he planned. 
CHORUS 
How so* 
ANTIGONE 


He died, so willed he, in a foreign land. 

Lapped in kind earth he sleeps his long last sleep, 
And o'er his grave friends weep. 

How great our loss these streaming eyes can tell, 
This sorrow nought can quell. 

Thou hadst thy wish 'mid strangers thus to die, 
But I, ah me, not by. 


ISMENE 


Alas, my sister, what new fate 
* 0x 0X 0 0 X 

ko 0k 0 00k 0X 0 
Befalls us orphans desolate ? 


CHORUS 
His end was blesséd ; therefore, children, stay 
Your sorrow. Man is born to fate a prey. 


ANTIGONE 
Sister, let us back again. 
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IZMHNH 
e /! ej 
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ISMENE 
Why return ? 
ANTIGONE 
My soul is fain— 
ISMENE 
Is fain? * 


ANTIGONE 
To see the earthy bed. 


ISMENE 
Sayest thou? . 
ANTIGONE 
Where our sire is laid. 


ISMENE 
Nay, thou can'st not; dost not see— 


ANTIGONE 
Sister, wherefore wroth with me ? 


ISMENE 
Know'st not—beside— 
| ANTIGONE 
More must I hear? 
ISMENE 
Tombless he died, none near. 


ANTIGONE 
Lead me thither; slay me there. 


ISMENE 
How shall I unhappy fare, 
Friendless, helpless, how drag on 
A life of misery alone? 
CHORUS 

Fear not, maids— (Ant. 2) 

ANTIGONE 

Ah, whither flee ? 
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XOPOZ 
M / , / 
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| CHORUS 
Refuge hath been found. 


ANTIGONE 
For me? 


CHORUS 
Where thou shalt be safe from harm. 


ANTIGONE 
I know it. 
CHORUS 
Why then this alarm? 


ANTIGONE 
How again to get us home 
I know not. 
CHORUS 


Why then roam? 


ANTIGONE 
Troubles whelm us— 


CHORUS 
As of yore. 


ANTIGONE 
Worse than what was worst before. 


CHORUS 
Sure ye are driven on the breakers' surge. 
ANTIGONE 
Alas! we are. 
CHORUS 


Alas ! 'tis so. 


ANTIGONE 
Ah whither turn, O Zeus? | No ray 
Of hope to cheer the way 
Whereon the fates our desperate voyage urge. 
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eHzETZ 
». ^ , ^ , ^ 
& 7ratóes, ámeimrev épol ketvos 
pajre 7reXáGew és roja 0e TóTTOvs 
uijr. éribevety unóéva Üvyróv 
Orjqv tepáv, f)v. keivos éxet. 
kai TGUTÓ y. 6$ Tpáacovra kaXós 
xopav &£ew aiév áXvrov. 
TaUT ojv ÉkAvev 6atjuov z)uGv 
, 4 , 95. N [74 
xo Trávr dlov Aus Opxos. 
ANTITONH 
, , , AQ» » N ^ /, 
àXX' ei TáÓ. Éyei kavrà voUv keive, 
TabT àv àámapkot: O5Bas à 04s 
Tàs exyvyiovs vréurov, éáv Tros 
Oak va pev bóvra Qóvov 
TOiCLuv OpaLpuoLs. 
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OEDIPUS AT COLONUS 


Enter THESEUS. 
THESEUS 
Dry your tears ; when grace is shed 
On the quick and on the dead 
By dark Powers beneficent, 
Over-grief they would resent. 
ANTIGONE 
Aegeus' child, to thee we pray. 
THESEUS 
What the boon, my children, say. 
ANTIGONE 
With our own eyes we fain would see 
Our father's tomb. 
THESEUS 
That may not be. 
ANTIGONE 
What say'st thou, King? 
THESEUS 
My children, he 
Charged me straitly that no mortal 
Should approach the sacred portal, 
Or greet with funeral litanies 
The hidden tomb wherein he lies ; 
Saying, * If thou keep'st my hest 
Thou shalt hold thy realm at rest." 
The God of Oaths this promise heard, 
And to Zeus I pledged my word. 
ANTIGONE 
Well, if he would have it so, 
We must yield. "Then let us go 
Back to Thebes, if yet we may 
Heal this mortal feud and stay 
The self-wrought doom 
That drives our brothers to their tomb. 
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OIAIIIOYX EIII KOAQNOI 


eHiEYZ 
Ópácc kai ráOe kai zrávÜ' omóa. àv 
p eX Tpáaaew mpóa oopá 0' buiv 
kai TÓ ka à fis, 0s véov &ppe, 
Trpós Xápiv* ov Oct jj árrokápvetw. 
XOPOZ 
AXX árroTrasere [9 éri TAelo 
Üpfjvov € éyetpere: 
TávTOs tyàp Éyei rá8e iüpos. 


OEDIPUS AT COLONUS 


THESEUS 
Go in peace ; nor will I spare 
Ought of toil and zealous care, 
But on all your needs attend, 
Gladdening in his grave my friend. 


: CHORUS 
Wail no more, let sorrow rest, 
All is ordered for.the best. 
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ARGUMENT 


AwTiGONE, daughter of Oedipus, the late king of 
T'hebes, in defiance of Creon who rules in his stead, 
resolves to bury her brother Polyneices, slain in his attack 
on Thebes. She is caught in the act by Creon's match- 
men and brought before the king. She justifies her 
aclion, asserting that she was bound (o obey the eternal 
laws of right and wrong in spite of any human ordinance. 
Creon, unrelenting, condemns her to be immured in a 
rock-hemwn chamber. His son Haemon, to whom Antigone 
is betrothed, pleads in vain for her life and. threatens to 
die with her. Warned by the seer Teesias Creon 
repents him and hurries to release Antigone from her 
rocky prison. But he is too late : he | finds lying side by 
side Antigone who has hanged herself, and. Haemon mho 
also has perished by his omn hand.  Heturning to the 
palace he sees within the dead body of his queen who 
on learning of her son's death has stabbed herself to the 
heart, 


TA TOY APAMATOX IIPOZOIIA 


ANTITONH 
IZMHNH 
XOPOZ 
KPEON 
QTAAE 
AIMON 
TEIPEZIAZ 
ATTEAOZ 
EYTP'TAIKH 
EERATTEAOZ 
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DRAMATIS PERSONAE 


ANTIGONE| daughters of Oedipus and sisters of Polyneices 
ISMENE and, Eteocles. 


CREON, King of Thebes. 

HAEMON, 80n of Creon, betrothed to Antigone. 
EURYDICE, w3fe of Creon. 

TEIRESIAS, the prophet. 

CnoRvus, of Theban Elders. 

A WATCHMAN. 

A MESSENGER. 

A SEkcoND MESSENGER, 
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ANTIPONH 


ANTITONH 

' KOLVÓV avrábeAdov layijvns kápa, 

áp ola à Ti Zeis TOV àm Oli&(rov kaxóv 
OTrOLOV o)X1 1 vQv éT. brav 7eXéi; 

oQOcy yàp obT AXyewóv oUT d T1) &Tep 
obT aia xXpàv ovr. &ruuóv ec", órrotov OU 
.TÓy cv Te kápàyy oUK ÓTrT €yà kaKóv. 
«ai vüv Tí TOUT. ab $ac. ravóruo TÓXet 
erjpvypa Ücivai TÓV a Tpammyóv àprims ; 
éxets TL eia iicovaas; jj ce XavOávet 

TrpÓs TOUS diXovs a TélxyovTa TÓV éxÜpàv &QKá; 10 

IXMHNH 

éLoL 6v oboe 00s, Avrvyóvg, diXov 
oUO' 5607s oT àXyeiwós ier. é£ Óvov 

Óvoty á&eXdotv éarepriünuev vo, 

pad. ÜavóvToww juépa ovr Mj) xept- 

érel óé d poU60s € éa Tiv "Apyelav c TpaTÓS 

ev vurri Tf) vOv, oUG€v oló , Uméprepov, 

ovT ecvTvXYoUca püXXov oT. àáTGp v9. 

ANTITONH 
j0n kaXós, ka a* ékrós aUXelov TrvAQv 
TODO. oUvex' é£émre,rmrov, os uóvy kXvors. 
IXMHNH 
Tí Ó' ÉoT,; ÓnXois tyáp Tt kaXxaívova" rog. — 920 
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ANTIGONE 


Antigone and. Ismene before the Palace gates. 


ANTIGONE 
Ismene, sister of my blood and heart, 
See'st thou how Zeus would in our lives fulfil 
The weird of Oedipus, a world of woes ! 
For what of pain, affliction, outrage, shame, 
Is lacking in our fortunes, thine and mine? 
And now this proclamation of to-day 
Made by our Captain-General to the State, 
What can its purport be? . Didst hear and heed, 
Or art thou deaf when friends are banned as foes? 
ISMENE 

To me, Antigone, no word of friends 
Has come, or glad or grievous, since we twain 
Were reft of our two brethren in one day 
By double fratricide ; and since i' the night 
Our Argive leaguers fled, no later news 
Has reached me, to inspirit or deject. 

ANTIGONE | 
] knew 'twas so, and therefore summoned thee 
Beyond the gates to breathe it in thine ear. 

ISMENE 

What is it? Some dark secret stirs thy breast. 
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ANTITONH 


ANTITONH 
ov yàp Tábov vàv rà kacvyvijro Kpéov 
Tv uév mrporiíaas, TOv €. àár.uácas Exe; 
"EreokXéa. uév, &« Xéyovat, avv óLen9s 
xprjaeu Gucaía kal vopov! karà xOovós 
éxpv[re rot« &vepÜev Évruuov verpots* 
TÓv 6. àÜXLes Üavóvra lIloXvveikovs vékvv 
&aToicl iacit ÉkceknpbyOaLt TÓ us) 
Tádq kaXcrau unóé koxbaal TwG, 
éüv Ó &kXavov, &Tadov, oicyvois rykukUÜv 
0ncavpóv eiaopáat T'pOS Xxápu Bopás. 30 
ro.abrá act TÓy aya0óv Kpéovrá coL 
&üpol, Xéyom »yàp kàpé, enptavr" €yeLv, 
kai 6eüpo veiaÜa, ravTa Toict uà) eir 
cadi mpoknpiEovra, «ai TÓ m paryu d^yewv 
oOx ds 7rap ov6év, GXX. 0s ày TOUTOV TL Ópá, 
$óvov vpokeia 0a. BnpóXeva'rov € éy TÓMet. 
obres éxe go, rara, kai Oei£eus TáXa 
eir. eUyevi)js rébvkas eir. éa0XOv xax. 
IZMHNH 
TÍO, 0 TaAaid pov, €í TÀÓ. €v TovTOLS, éyo 
Avova'. àv 3) $árrTovaa mpocÜeiunv mXéov; — 40 


ANTITONH 
e; Év,mrovijaew kai Évvepryáae, o«órret. 
IXMHNH 
vrotóv TL KwOvvevpa; TD vyvoyns ToT' el; 
ANTITONH 
, N ) x ^ ^ / 
ei TOv vexpàv £vv rij0e kovduels xepí. 
l1 gbv bin Sucaía xpna8els kal vóug, emended by G. H. Müller 
and R. Jebb. 
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ANTIGONE 

What but the thought of our two brothers dead, 
The one by Creon graced with funeral rites, 
The other disappointed ? Eteocles 

He hath consigned to earth (as fame reports) 
With obsequies that use and wont ordain, 

So gracing him among the dead below. 

But Polyneices, a dishonoured corse, - 

(So by report the royal edict runs) 

No man may bury him or make lament— 
Must leave him tombless and unwept, a feast 
For kites to scent afar and swoop upon. 

Such is the edict (if report speak true) 

Of Creon, our most noble Creon, aimed 

At thee and me, aye me too; and anon 

He will be here to promulgate, for such 

As have not heard, his mandate ; 'tis in sooth 
No passing humour, for the edict says 
Whoe'er transgresses shall be stoned to death. 
So stands it with us; now 'tis thine to show 
If thou art worthy of thy blood or base. | 


ISMENE 
But how, my rash, fond sister, in such case 
Can I do anything to make or mar? 
ANTIGONE 
Say, wilt thou aid me and abet? . Decide. 
| ISMENE 
In what bold venture? What is in thy thought ? 
ANTIGONE 
Lend me a hand to bear the corpse away. 
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ANTITONH 


IXMHNH 
7) yàp voets ÜdarTew ad, àmróppryrov TróXei; 
ANTITONH 
Pi ^ $ ' N b , ^ M A 
TOV ryoÜv éuóv kai TÓv cOv, )v av u) 0éXgs, 
, 7 , b x ^" 9» € , 
d6eAdóv: ov yàp O7) rpo6o0o. áXccopat. 
IZMHNH 
à a xerMa, Kpéovros àvreinkócos; 
ANTITONH 
&XX' oU0€v avrQ TOV éyv uw eipryew puéra. 


IXMHNH 
oLj.0u- $póvqcov, à Ka vyimm, TaT)p 
cS vàv dmrex01s Ova Aeris T üTOÀeTO, 50 


FAR avroopov üpmNaknpárov vrMás 
óyeis ápáfas avTOs ajTovpryo Xxept 
éreura pajrnp «ai ryuv?j, GurrXobv érros, 
Tekraigiy áprávaus, MoBárai Btov: 
TpiTov ó ábeX bo 6vo uíav xaO" Jjuépav 
abTokTovoUvre TÓ TaXawm opo pópov 
KOLVÓV kaeipyyág avr émaAMijNotw Xepotv. 
vv ó ab uóva 67) vo XeNeuuéva C KO'T €L 
009 KK T óXoUpe0 , € vopov fia 
jov Tvpávyav 7) Kpám) mapé£upev. 6) 

GXX évvoeiy Xp TOÜTO pev ryvvatx. 9n 
édvpev, T T: pós &vópas oU paxovpéva- 
érevra o oUvei ápxopec 0" ék Kpeia ava, 
«ai TaUT. ákobew KüTL TOyO aXylova. 
éyo pév oUv aiTobca ToUs v7O xXÜovós 
Eóyyvouav t lo xeu, as Biátopau ráée, 

Tos éy TéAe, ,BeBaou Teig opau- TÓ yàp 
qrep.a a à Tpáaaeu ovK €xeL votüv oUOéva. 


ANTIGONE 


ISMENE 
What, bury him despite the interdict ? 


ANTIGONE 
My brother, and, though thou deny him, thine. 
No man shall say that 7 betrayed a brother. 


ISMENE 
Wilt thou persist, though Creon has forbid ? 


ANTIGONE 
What right has he to keep me from my own? 


ISMENE 
Bethink thee, sister, of our father's fate, 
Abhorred, dishonoured, self-convinced of sin, 
Blinded, himself his executioner. 
Think of his mother-wife (ill-sorted names) 
Done by a noose herself had twined to death. 
And last, our hapless brethren in one day, 
Both in à mutual destiny involved, 
Self-slaughtered, both the slayer and the slain. 
Bethink thee, sister, we are left alone; 
Shall we not perish wretchedest of all, 
If in defiance of the law we cross 
A monarch's will? —weak women, think of that, 
Not framed by nature to contend with men. 
Remember this too that the stronger rules ; 
We must obey his orders, these or worse. 
Therefore I plead compulsion and entreat 
The dead to pardon. I perforce obey 
The powers that be. "Tis foolishness, I ween, 
To overstep in aught the golden mean. 
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ANTITONH 
obT àv keXeUaats obT dv, & 0cXois. éTL 
TpáaG ew, époD. y. ày 7)6éos Ópgiys péra. 70 
GXX iaO' orroiá ao. Goxei, &eivoy 9 éyo 
0dro. KaXov po, ToUTO TroL000) gaveiv. 
$0 eT. avro) keíaopat, $iXov uéra, 
ócua mavovpyrjaaa : émei TrAeicv x póvos 
Óv Óet p ápéakew TOUS Kára TÓV évOd Oe. 
éket yàp aiel keiaojaw aU Ó, €i Ookelt, 
Trà TÀV ÜcÀv évru/ ESOS éxe. 
IZMHNH 
éyóÀ uéy o)k dria TrovoÜpat, TÓ O€ 
Bía vroXuràv Ópüv épvv áujxavos. 
ANTITONH 
cv u&y Táb àv TpoUXOL * éyo àé ó? Tájov | 80 . 
xXocovco' à6eXoQ diXTáTQ Tropeoopat. 
IZMHNH 
olpot ra Xaivns, os vmrepoéóoicd aov. 
ANTITONH 
pij pov "rporápf9ev:. TÓv a àv é£opÜov mróTpov. 
IZMHNH 
GXX ovv Trpoyunviamns *ye ToUTo paoevi 
Tobpryov, kpuoij 06 xcü0e, avv Ó abrws éyo. 
ANTITONH 
oipot, xaTa ba. TroXXóv éyÜiov &act | 
cvyGc', éày u1) rác, knpv£ngs Táóe. 
IXMHNH 
Oepuajv érri rv pota, kapótav éxeis. 
ANTITONH 
&XX' ol6. àpéckova. ole uáXu.cÓ. áóctv ue xp. 
IZMHNH 
ei kai 6vvijaet y* aXX ápmxávov épás. 90 
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ANTIGONE 


ANTIGONE 

] urge no more ; nay, wert thou willing still, 
I would not welcome such a fellowship. 

Go thine own way ; myself will bury him. 
How sweet to die in such employ, to rest, — 
Sister and brother linked in love's embrace— 
A sinless sinner, banned awhile on earth, 

But by the dead commended ; and with them 
I shall abide for ever. As for thee, 

Scorn, if thou wilt, the eternal laws of Heaven.. 


ISMENE 
I scorn them not, but to defy the State 
Or break her ordinance I have no skill. 


ANTIGONE 

A specious pretext. I will go alone 

To lap my dearest brother in the grave. 
ISMENE 

My poor, fond sister, how I fear for thee! 

ANTIGONE 

O waste no fears on me; look to thyself. 
ISMENE 

At least let no man know of thine intent, 

But keep it close and secret, as will I. 


ANTIGONE 
O tell it, sister; I shall hate thee more 
If thou proclaim it not to all the town. 
ISMENE 
Thou hast a fiery soul for numbing work. 
ANTIGONE 
I pleasure those whom I would liefest please. 
ISMENE 
If thou succeed ; but thou art doomed to fail. 
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ANTITONH 


ANTITONH 
, ^ ef N à! I4 /, 
oUKoUv, OTav 6») u:) a Ü€vo, Tremavcopat. 


IZMHNH 
ápxijv 96 0npáv o) mpérei: rTápijXava. 


ANTITONH 
el rara Xé£ews, éxÜapet uév é£ épob, 
éy0pà 8é TQ Üavóvri mpoaxeiaet ÓLen. 
àXX. &a, ue kal Tijv é£ épo0 Ova BovMav 
caÜeiv To 8ewüv Tobro:  Treicopa. vyàp oU 
TocoUTov ov06v docTe 3) ov kaXós Üaveiv. 


IXMHNH 
àXX' ei Goxet aot, a Teiye | ToÜTo O. ia. OTt 
»y N y ^ F , 9 ^ / 
dvovs py épyei, rois diXows 0. opBàs iX. 


.XOPOZ cTp. &'. 
ákTis üeMov, TÓó káXMua Tov. érraTUNQ $avév 
G5Ba ràv vporécev $áos, 
é$ávÓqgs ror , à Xpvaéas 
e / / 
ápépas BXépapov, 

A.pkaLov vrép pe&0pov uoXoboa, 
b / , , , / ^ 
TÓv XeükaoTrtv 'ApyoÜcv éxfBavra dora Tav- 
ca^yia 
/ / , , , ^ 
vyáóa pópopuov ofvrépo xuwijaaaa xaX: 
0s é$' fjuerépa yf) loXvvetkovs ! 
ápÜeis veuéov é£ àpduXoryov 
?£5/! / 
óféa kXátov 
der0s eis vyfjv às vrrepérTa, 
Xeukijs xtóvos rrépvyy, a Te'yavós, 
^ D ec 
TOXXQv jeO. Ov Xcv 


1 $y . . . IIoAvre(kgs MSS., Scaliger corr. 
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ANTIGONE 


ANTIGONE 
When strength shall fail me, yes, but not before. 


ISMENE 
But, if the venture's hopeless, why essay ? 


ANTIGONE 
Sister, forbear, or I shall hate thee soon, 
And the dead man will hate thee:too, with cause. 
Say I am mad and give my madness rein - 
To wreck itself ; the worst that can befall 
Is but to die an honourable death. 


ISMENE 
Have thine own way then ; "tis a mad endeavour, 
Yet to thy lovers thou art dear as ever. 
[ Exeunt. 


CHORUS 


Sunbeam, of all that ever dawned upon (Str. 1) 
Our seven-gated Thebes the brightest ray, 
O eye of golden day, 
How fair thy light o'er Dircé's fountain shone, 
Speeding upon their headlong homeward course, 
Far quicker than they came, the Argive force ; 
Putting to flight 
The argent shields, the host with scutcheons white. 
Against our land the proud invader came 
To vindicate fell Polyneices' claim. 
Like to an eagle swooping low, 
On pinions white as new fall'n snow, 
With clanging scream, a, horsetail plume his crest, 
The aspiring lord of Argos onward pressed. 
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/ p e / A » / 
Eov 0' (mmokópots kopiOcacuw. àvT. à 
/, 
cTàs Ó jimép ueXáÜpeov dovocatwiv àudvyavov 
Ki 


Aóyxats. émrámvXov cTópa 

&ga, qr pEv Tro" áperépov 

airov yévvaw X9oÜZvai( Te kai aTebávopua 120 
TÜpryov 

mevxáevO" i HóaieTov éAciv* Toíos poi vàT érá£ 

TráTaryoe Apeos, üvTUTÁXOV Ovax ipea ÓpáxovTos. 

Zeis ryà peydMns yXcaa1s kówrrovs 

UT epex laipeu, kat aas égiódv 

TON pebnaTt Tpogvia a opévovs 

xpvaoU Kavaxi)s vrrepom Lats, 130 

TaXTÓ pur Tei rupi SaXBi&ev 

ém «pav 7n 

vixnv opuàvr àáXaXá£a.t. 


àvriTÓmQ, Ó. érri yà Tréae ravraXeÜcis ap. B'. 

mrvpdópos, 6 0s TóTe pauvopuéva E)v opuá 

Bakxeiav émémvet 

pvrais éxÜiaov à ávépov. 

ebxe 9 àXXq à uév, 

dXXa 8 ém dAXots émevoua aTvQeAitov uéyas 
" Apns 

Oe£ión eipos. 140 

érrà AoXaryol yàp e érTà TrÜXaLS 

TaXÜévres i lroL 7pós laovs éAumov 

Zo rporai TáryxaMa TÉXm), 

TM roiv c'Tvyepoiv, & Tap0s évàs 

pa]Tpós T€ pads $ivre xa" avToiy 

uc pareis Aóyxas grücavr ÉéXerov 

xotvob Üavárov uépos ápdo. 
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ANTIGONE 


Hovering around our city walls he waits, (Ant. 1) 
His spearmen raven at our seven gates. 

But ere a torch our crown of towers could burn, 

Ere they had tasted of our blood, they turn 

Forced by the Dragon ; in their rear 

The din of Ares panic-struck they hear. 

For Zeus who hates the braggart's boast 

Beheld that gold-bespangled host ; 

As at the goal the pean they upraise, 

He struck them with his forkéd lightning blaze. 


(Str. 2) 
To earth from earth rebounding, down he crashed ; 
The fire-brand from his impious hand was dashed, 
As like a Bacchic reveller on he came, 
Outbreathing hate and flame, 
And tottered. Elsewhere in the field, 
Here, there, great Áres like a war-horse wheeled ; 
Beneath his car down thrust 
Our foemen bit the dust. 


Seven captains at our seven gates 

Thundered ; for each a champion waits, 

Each left behind his armour bright, 

Trophy for Zeus who turns the fight ; 

Save two alone, that ill-starred pair 

One mother to one father bare, 

Who lance in rest, one 'gainst the other 

Drave, and both perished, brother slain by brother. 
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àXXà yàp à peyaMevvpos. ?)A0e Nixa àyr. B 
TÓ TOXva pur o àvT.xapeica, &5Ba, 
ék uev 67) zroXépv 
TÓÀV vv 0éa0a. Mya poabvav, 
0ecóv 66 aos , Xopois 
vavvvXious Trávras éméXOoy«cv, ó €5jflas 9 éXeXt- 
xÜov 

Báeysos apXoL. 
AXX óóe yàp 61) BaetXe)s xcpas, 
Kpéov 0 Ó Merowéos [&pxcov] ! veox uos 
veapaíau 0cov émi gvvrvXLaus 
xepei, Tíva 81) uijriv épéaa ov, 
ÓTL a iykMyrov TüjvÓe yyepóvTov 
TpojDero Aéa xmv, 
kowà knpvyparr mépAras; 

KPEON 

.dyOpes, rà u&v ó7 TróAeos àa $aXó« Üeoi 
TOMÓ Cáo GeícavTes apÜecav T áMv* 

bus 5 éyo TOT OÍG LV ek TáyTOvV Óiya 
Co TeX. ixéaÜat, ToUTro uéy rà Aalov 
aéBovras eios. eb Ópóvov dci kpá), 
TOUT ais, 0v Ot&Umrovs apÜov TOV, 
i ám ei óuoXer, duoi ToUs keivov érL 
raióas uévovras éprmréóots $povijpaaw. 
óT obv éxelvot TpOs OvmAijs uoipas pav 
xa" juépa.v dAovro Taícavrés Te kai, 
Tpyéves abrOXeipi gy ptáa uat, 
éyo «pár à7 TávTa Kal Üpóvovs € exo 
févovs KQT à ávyxia eia, TV OXoAóTov. 
p xavov óé TavTÓs àvópos exa Dety 


Vrvxrv Tre xai $póvgpa xai vyvoyumv, mpi. ày 
! A word has dropped out. 
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ANTIGONE 


Now Victory to Thebes returns again (Ant. 2) 
And smiles upon her chariot-circled plain. 
Now let feast and festal shout 
Memories of war blot out. 
Let us to the temples throng, 
Dance and sing the live night long. 
God of Thebes, lead thou the round, 
Bacchus, shaker of the ground ! 
Let us end our revels here ; 
Lo! Creon our new lord draws near, 
Crowned by this strange chance, our king. 
What, I marvel, pondering ? 
Why this summons?  Wherefore call 
Us, his elders, one and all, 
Bidding us with him debate, 
On some grave concern of State? : 


Enter cREON. 

CREON 
Elders, the gods have righted once again 
Our storm-tossed ship of state, now safe in port. 
But you by special summons 1 convened | 
As my most trusted councillors ; first, because 
I knew you loyal to Laius of old ; 
Again, when Oedipus restored our State, 
Both while he ruled and when his rule was o'er, 
Ye still were constant to the royal line. 
Now that his two sons perished in one day, 
Brother by brother murderously slain, 
By right of kinship to the Princes dead, 
I claim and hold the throne and sovereignty. 
Yet 'tis no easy matter to discern 
The temper of a man, his mind and will, 
Till he be proved by exercise of power ; 
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$ ^ A , , M ^ 
dpxais T€ KQl vOo|OLG LV évr pij $av. 
époi yàp 6a Tis Trücav eUÜvvov TOW 
pi] Tàv àpia Tov árrera,. BovXevpárov, 
&XX' éx $ófgov rov yAGacav éykXyjcas éyei, — 180 
Káku.a TOS elvau vüv T€ kal ráXa. Ooket- 
«ai jeitov o0 Tis àvTl Tfjs avToU Trárpas 
díXov vouítet, Tobrov o6auoD Xéyo. 
3 , » M M / » €t ^ , 7 
éyo *yáp, toTc Zeus 0 vrávÜ' opov dei, 
oUT àv cicer jc a4p4 T7] üTr)v 0pOv 
aTé/xovcav àc10í$ àvTi Tíjs a oTy)pías, 

» F » »X ^ s 
obT àv diXov "ror. ávOpa Ovapevi) xX0ovós 
Üctumv éuavrQ, TrobTo vyvyvoakov TL 
70. éa Tiv 7j o Covca kai rTaíTas rt 
TrXéovTes 0pÜfje ToU diXovs vrovovpeÜOa. 190 
TOLOLGÓ. évy& vópoict T:jvO. abEc TrÓXw, 

^ , * ^ / LÁ 
xai vüv à6eXbà ràvÓe knpv£as Éxc 
dc Totct Traióov rÀv à Oifirov mépr- 
"EreokAéa  uév, 0s TróXeos vrrepuaxóv 
ÓXoXe Tija9e, zrávr. ápia Teva as Ó0pet, 

/, / N N , , » , 
TÀ$Qo T€ kpvYra, kai rà TravT àdoaryvicat 
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.& Tois àpia Tow épxerat káro verpois: 


Tür Ó a) EUvaiuov TobOe, IIoXvvetiy Aéyo, 
0c yfjv vraTpoav kai 0co)s Tovs éyyevets — 
$vyàs kareXOóv 170éXgoe uév Trvpi 200 
mpfjyra, xaT àkpas, 10éXnoe 9. atparos 
«o,vo) Trácac at, Tovs 66 ÓovAecas dev, 
ToÜTOV TroXeL Tí]O. ékkex)pukraL áo 
pijre kepitew pajre kokÜgait Tua, 

éáv 0 dÜamrov kai Trpós ovovàv Oéuas. 

xai Tps kvvàv é6ea TOv aikiaÜévy T' iOeiy. 
ToL0vÓ. éuóv $póvnua, kobmoT €x *y. épob 
Tuutjv TrpoéEova' oi xakol Tv évOLkov: 


ANTIGONE 


And in my case, if one who reigns supreme 
Swerve from the highest policy, tongue-tied 
By fear of consequence, that man I hold, 
And ever held, the basest of the base. 

And I contemn the man who sets his friend 
Before his country. For myself, I call 

To witness Zeus, whose eyes are everywhere, 
If I perceive some mischievous design 

To sap the State, I will not hold my tongue; 
Nor would I reckon as my private friend 

À public foe, well knowing that the State 

Is the good ship that holds our fortunes all : 
Farewell to friendship, if she suffers wreck. 
Such is the policy by which I seek 

To serve the Commons and conformably 

I have proclaimed an edict as concerns 

The sons of Oedipus; Eteocles 

Who in his country's battle fought and fell, 
The foremost champion—duly bury him 
With all observances and ceremonies 

That are the guerdon of the heroic dead. 

But for the miscreant exile who returned 
Minded in flames and ashes to blot out 

His father's city and his father's gods, 

And glut his vengeance with his kinsmen's blood, 
Or drag them captive at his chariot wheels— 
For Polyneices 'tis ordained that none 

Shall give him burial or make mourn for him, 
But leave his corpse unburied, to be meat 
For dogs and carrion crows, a ghastly sight. 
So am I purposed ; never by my will 

Shall miscreants take precedence of true men, 
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ANN Óc'TiS eUvovs rfóe TÜ TrÓA«t, Üavàv 
xai Càv opoics é£ éuoD T.ujoerat. 
XOPOZ 
N ^ $5 » / ^ / [4 
coi raD0T üpéocket, rat Mevou«éos Kpéov, 
^ ^ , 
Tv TjjÓe Óvavovv kás TÓV €Ujuevi) TróXet: 
7 ^ 

voj.o 66 xyp5jaÜa« Tavrí rov Tráyea Ti aot 
kai TOv Üavóvrev xyorróco, COpev qrépt. 


KPEON 
[4 . ^ , 
v àv a orroL vvv eire TOv eipnpévov. 
XOPOZ 
/ ^ / , 
veoTépo r9 ToUTo DacTábew T poÜ0es. 
KPEON 
$ , y » ev ^ ^ *» 7 
&XX €tig ÉTOLLOL TOU VEKpOU ^y €rria ko'rot. 
XOPOZ 
, ^ 9 » ^ 5 / 
TL Oijr àv dXXo ToÜT ÉTevTéAAo!Us ÉTL; 
KPEON 
b! A? ^ ^ ^ 
TÓ uU?) TiXOpetv Totis àTriO ToUG tv TáOe. 
XOPOZ 
, y er ^ ^ - ^ 3 ^ 
ovK éaTtwv obTo j,Gpos 0s Üaveiv épàá. 
KPEON 


«ai uv o puiG Ü0s «y obros: àXN. bm. éNrióov 
ávópas TO képOos TroXXákts ÓtoXcaev. 
9YAAE 

àva£, épo pev OUX ÜTS TáXOUS ÜTo 

UO'TTVOUS L ixáyo Kobdoov ePápas 7óóa. 
TONS *yàp éa'xov $povrióov € éTLa TáG eis, 
080(s KUKMOV éuavTóv eis àvaa rpoorjv: 
yvx)n yàp njóa. TOXAd pot pvOovpérmg 
TáAas, TL epeís ol oXov óc eis ÓLemv; 
Tuv, pveis a); Kei Táb ei erat K péov 
&XXov Trap' àvÓpós; vrüs cv Ófjr oU aXvvuvei; 
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- But all good patriots, alive or dead, 
Shall be by me preferred and honoured. 


CHORUS 
Son of Meuoeceus, thus thou will'st to deal 
With him who loathed and him who loved our State. 
Thy word is law ; thou canst dispose of us 
The living, as thou will'st, as of the dead. 


CREON 
See then ye execute what I ordain. 


CHORUS 
On younger shoulders lay this grievous charge. 


CREON 
Fear not, I've posted guards to watch the corpse. 


CHORUS 
What further duty would'st tou lay on us? 


CREON 
Not to connive at disobedience. 


CHORUS 
No man is mad enough to court his death. 


CHREON 
The penalty /s death : yet hope of gain 
Hath lured men to their ruin oftentimes. 

GUARD 

My lord, I will not make pretence to pant 
And puff as some lightfooted messenger. 
In sooth my soul beneath its pack of thought 
Made many a halt and turned and turned again ; 
. For conscience plied her spur and curb by turns. 
* Why hurry headlong to thy fate, poor fool ? " 
She whispered. — Then again, * If Creon learn 
This from another, thou wilt rue it worse." 
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To.aU0' éAia cov fjvvrov a'yoXij Bpaóvs, 

xoUTos 0600s Bpaxeta yioyverau papá. 

TéAos ye uévro, Óeüp. éviknaev uoXetv 
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TÓ Trpárypa: O9Xois 9. ós TL o'npavv véov. 
QTAAE 

Tà, Óeivà yáp ou rpoa ríOÓ a" Ókvov vroXbv. 
KPEON 

obkovv épeis ror , eir. àmraXXaxOeis dme; 

| PTAAE 

«ai 61) Xéyoe aot. — TÓv vekpóv Tis áprTims 

0ádas BéBgnke kàmrà yporri Ov pria 

kóviv raNivas kàoaryua Teboas À prj 
KPEON 

Tí $vje; Tís ávÓpÀv fjv 0 ToXurjcas TáOe; 
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Tpoxoiaiv, àXX' do"jos obpyáTos TLs jv. 
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ANTIGONE 


Thus leisurely 1 hastened on my road ; 

Much thought extends a furlong to a league. 

But in the end the forward voice prevailed, 

To face thee. I will speak though I say nothing. 
For plucking courage from despair methought, 

* Let the worst hap, thou canst but meet thy fate.' 


CREON 
What is thy news? Why this despondency ? 


GUARD 

Let me premise a word about myself. 

I neither did the deed nor saw it done, 

Nor were it just that I should come to harm. 


CREON 
Thou art good at parry, and canst fence about - 
Some matter of grave import, as is plain. 


GUARD 
The bearer of dread tidings needs must quen 


CREON 
Then, sirrah, shoot thy bolt and get thee gone. 


GUARD 

Well, it must out ; the corpse is buried; someone 
E'en now besprinkled it with thirsty dust, 
Performed the proper ritual—and was gone. 


CREON 


What say'st thou? Who hath dared to do this thing 


GUARD 

I cannot tell, for there was ne'er a trace 

Of pick or mattock—hard unbroken ground, 
Without a scratch or rut of chariot wheels, 
No sign that human hands had been at work. 
When the first sentry of the morning watch 
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Ocik«vvoat, zrácu Óabpa Ova yepés Tapiv. 

0 uév yàp 19)pávo 1o, TvuÉ')pys puév ov, 
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«ai Tp O.éprreuv «ai Ücovs opkaporetv, 


TÓ pijre Ópacat uie TQ Évvei&évai 


, TÓ mpüypa, BovXeisavri uno eipyaa péve. 


TéXos Ó ÓT ovO€v jj v épevvüaw Tov, 

Méyei Tis ele, 0 Trávras és mrébov Acápa, 

vebcat $ófgo T poUrpevrev: oV yàp ei'yopuev 270 

oUT àvridoveiy oU0' ómws Sp&vres KaMs 

arpá£atpev. ]v 0 0 pü8os ds ávota Téov 

go roUpyov ei TobTo «obi K vrrTéov. 

kai TQUT évíka, Kd ue TÓv ÓvaOaípova 

TáXos «aÜDaipet TobTo rá/yaBóv Aafeiv. 

Tápetuu Ó dkeov ox, ékobDcLv, oio. rv 

G'Téprye, yàp oUOels dryyeXov kakóv érráv. 
XOPOZ 

áva£, éuot rov, ux) TL kal ÜerjXarov 

ToUpryov TOO , 7) ÉUvvoua. BovXebei ráAa. 
KPEON 

raÜcaa, piv óp"ytjs KG ue pea Toa. Aéyov, 

Hu?) $evpéOjs à &vovs T€ Ka yépov ápa. 

Méyeis ryàp ovk ávecrà Oaíuovas Xéyoav 


|! 7b uj eibéva. MSS., Erfurdt corr. 
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Gave the alarm, we all were terror-stricken. 
The corpse had vanished, not interred in earth, 
But strewn with dust, as if by one who sought 
To avert the curse that haunts the unburied dead : 
Of hound or ravening jackal, not a sign. 
Thereat arose an angry war of words ; 
Guard railed at guard and blows were like to end it, 
For none was there to part us, each in turn 
Suspected, but the guilt brought home to none, 
From lack of evidence. We challenged each 
The ordeal, or to handle red-hot iron, 
Or pass through fire, affirming on our oath 
Our innocence—we neither did the deed 
Ourselves, nor know who did or compassed it. 
Our quest was at a standstill, when one spake 
And bowed us all to earth like quivering reeds, 
For there was no gainsaying him nor way 
To escape perdition: Ye are bound to tell 
The King, ye cannot hide 1t ; so he spake. 
And he convinced us all ; so lots were cast, 
And I, unlucky scapegoat, drew the prize. 
So here I am unwilling and withal 
Unwelcome ; no man cares to hear ill news. 

CHORUS 
I had misgivings from the first, my liege, 
Of something more than natural at work. 

CREON 

O cease, you vex me with your babblement ; 
I am like to think you dote in your old age. 
Is it not arrant folly to pretend 
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Tpóvotav TaXety TobÓ€ Tob vexpob Trépt. 

TrÓóTepov brepruióvres (0S eUepryérmqv 

ékpvm TOv avTóv, 6a Tis áp dutovas 

vaoUs rvpoa av 7A0€ xávaOipara 
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«pvóij «ápa celovres, AP bTró Dvyd 

Aódoov Óucaces elxov, às aépyyew ép. 

ék Mar TOUTOUS éÉerrío rapa xa Xd 

jévovs uua otav eipyáaOa, TáÓe. 

to yàp ávÜpdrrouty olov dp'yvpos 

xakóv vopua js éfXaoe.  ToUTo xai TróXeLs 

mus TÓÓ dvÓpas éfavía qai BO v 

TO éxbibáa wei «ai TapaXMáaaet $pévas 

xpo Tàs Trpós aic Xpà TrpáryuaÜ" laraaOa, Bporàv: 

Travovpryías i 6. &Oev£ev àvÜpormrois € &xew 

«ai TrayTÓS Épyov óveaéBeiav ei&éva.. 

ócot ód paa Da pvobvres 1j fjvvcav TáÓe, 

xpoóve - TOT e£érpa£av « ós 6obvat OLqv. 

&AN eimep ia xe Zeis € ér éf énoD aéBas, 

eb TobT' émíaTac, ÓpxLos Oé coL Aéya 

ei ua) TÓV avTóxea, ToÜ0€ ToÜ Táov 

ebpóvres éxaveiT. éc óÜaXojs € épnós, 

ovx vpiv " Auóns pobvos ápkécer, arpiv ày 

LOvres kpep.aa oi TojvÓe on oonO" opu, 

i eLGóTes TÓ képOos &vOcv oia Téov 

TÓ Movrróv áprrátgre, «ai pá090' óT. 

00K e£ à &rravros óc TÓ «epbaivew $uvetv. 

ek TÓy yàp aic xpáv Mypárov TOUS TrAelovag 

áTcpévovs (6o; Óv 7) aea wc pévovs. 
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That gods would have a thought for this dead man? 

Did they forsooth award him special grace, 

And as some benefactor bury him, 

Who came to fire their hallowed sanctuaries, 

To sack their shrines, to desolate their land, 

And scout their ordinances? | Or perchance 

The gods bestow their favours on the bad. 

No! no! I long have noted malcontents, 

Who wagged their heads, and kicked against the 
yoke, 

Misliking these my orders, and my rule. 

"Tis they, I warrant, who suborned my guards 

By bribes. Of evils current upon earth 

The worst is money. Money 'tis that sacks 

Cities, and drives men forth from hearth and home ; 

Warps and seduces native innocence, 

And breeds a habit of dishonesty. 

But they who sold themselves sháll find their greed 

Out-shot the mark, and rue it soon or late. 

Yea, as I still revere the dread of Zeus, 

By Zeus I swear, except ye find and bring 

Before my presence here the very man 

Who carried out this lawless burial, 

Death for your punishment shall not suffice. 

Hanged on a cross, alive ye first shall make 

Confession of this outrage. This will teach you 

What practices are like to serve your turn. 

There are some villainies that bring no gain, 

For by dishonesty the few may thrive, 

The many come to ruin and disgrace. 
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&TAAE " 
, ^ , LÀ M e » 
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ó Ópàv a^ àvi& às $pévas, Tà 0 ór. éyo. 
KPEON 
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TÀ Óc(Xà xépón mpovàs épyyáteraa. 


&TAAEH 
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kai vUv yàp ék'TÓg éXTr(óos veyums T épifjs 
a veis óieiXo Tots ÜÓcois TroXMiv xápu. 
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GUARD 
May I not speak, or must I turn and go 
Without a word ? — 
. CREON 
Begone ! canst thou not see 
That e'en this question irks me? 


GUARD 


Where, my lord ? 

Is it thy ears that suffer, or thy heart? 
CREON 

Why seek to probe and find the seat of pain? 
GUARD 

I gall thine ears—this miscreant thy mind. 
CREON 

What an inveterate babbler! get thee gone ! 
GUARD 

Babbler perchance, but innocent of the crime. 
CREON 

Twice guilty, having sold thy soul for gain. 

| GUARD | 


Alas! how sad when reasoners reason wrong. 


CREON 
Go, quibble with thy reason. If thou fail'st 
To find these malefactors, thou shalt own 
The wages of ill-gotten gains is death. 
[ Exit cREON. 
GUARD 
I pray he may be found. But caught or not 
Cac fortune must determine that) thou never 
halt see me here returning; that is sure. 
For past all hope or thought I have escaped, 
And for my safety owe the gods much thanks. 
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aTp. & 
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340 





ANTIGONE - 


CHORUS (Str. 1) 
Many wonders there be, but naught more wondrous 
than man: 
Over the surging sea, with a whitening south wind 
wan 
Through the foam of the firth, man makes his perilous 


Way; 

And iie eldest of deities Earth that knows not toil 
nor decay . — [out, 

Ever he furrows and scores, as his team, year in year 

With breed of the yokéd horse, the ploughshare 
turneth about. 

(Ant. 1) 

The light-witted birds of the air, the beasts of the 
weald and the wood 

He traps with his woven snare, and the brood of 
the briny flood. 

Master of cunning he: The savage bull, and the hart 

Who roams the mountain free, are tamed by his 
infinite art ; 

And the shaggy rough-maned steed is broken to 
bear the bit. 


(Str. 2 
Speech and the wind-swift speed of counsel an 
civic wit, 
He hath learnt for himself all these; and the arrowy 
rain to fly 
And the nipping airs that freeze, 'neath the open 
winter sky. 


He hath provision for all: Fell plague he hath 
learnt to endure ; 

Safe whate'er may befall: yet for death he hath 
found no cure. 
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/ , 3, . ^C? 5 , 
TÀjvÓ. ook elvat Traió. Avrvyovqv. 
à OóvoT1vos 
N / M ? 4 
«ai 6va':jvov raTpós OióvróOa, 380 
Tí TroT ; oU Or rov cé y üàmiaTobcav 
Toís aa tXelowsw deyovat vópots 
, , / 
«ai év àjpoaívn kaÜeXovres; 
&YAAE 
eo^ »y ,3 » / » e» / J 
46 &ov' éxeiyn robpyyov 7) £euyao uéviy 
T)jv8. eiXouev Üdmrovaav.  àXXÀ To) Kpéov; 


XOPOZ 
00. éx Góuov dxroppos eis éov mepá. 
KPEQN 
/ , » / , /, /, 
Tí 9. égru; Troia ÉUpperpos poU» TUX9; 
&TAAE 


» ^ , /, , *» » , 
dva£, Bporotav oUO€v éaT' aàmoporov. 
ireóóe: vyàp 7) "rrívoua T1] *yvopmv. mei 
^ ,FD ex ^99 4 , /, H N 
a'xXoXij Tro" ij£ew óeüp àv é£nUxovv éyo 390 
! sapeípov, MSS. Reiske corr. 


ANTIGONE 


(Ant. 2) 
Passing the wildest flight of thought are the cunning 
and skill, 
That guide man now to the light, but now to 
counsels of ill. | 
f he honours the laws of the land, and reveres the 
Gods of the State 
Proudly his city shall stand; but a cityless outcast I rate 
Whoso bold in his pride from the path of right doth 
». depart; 
Ne'er may I sit by his side, or share the thoughts of 
his heart. 


What strange vision meets my eyes, 
Fills me with a wild surprise ? 
Sure I know her, sure 'tis she, 
The maid Antigone. 
Hapless child of hapless sire, 
Didst thou recklessly conspire, 
Madly brave the King's decree? 
Therefore are they haling thee ? 
Enter GUARD bringing ANTIGONE 
GUARD 
Here is the culprit taken in the act 
Of giving burial. But where's the King* 
CHORUS 
There from the palace he returns in time. 
Enter CREON CHEON 
Why is my presence timely ? What has chanced? 
GUARD 
No man, my lord, should make a vow, for if 
He ever swears he will not do a thing, 
His afterthoughts belie his first resolve. 
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ANTITONH 


^ ^ , ^ , / / ; 
TGQÍs caíis áTe(Nats, als éyeuuáo Ov Tore, 
àXX. 1) yàp ékrós kai ap. éXTríóas yapà 
&oucev ÀXX1) uijkos ovó€v 17)60vfj, | 
?, 
Tj, 60 Opkev kabmep àv à eporos, 
, x» L4 ? ^ / / 
&opnv áeyov Tfjv , 1) ka0npé0n rádov 
kocpoUca. KXfjpos évÜdÓ ovk émáXXero, 
, * xv "9 » , LA , 
QXX' éc T Éépóv Üobppuauov, 0UK QXXov, TÓOe. 
4 ^ » , » / e ^ N 
«ai vOv, üva£, rT)vÓ avT0s, óe ÜéXeis, Xaov 
N ^ , / , » , 95 / 
xai epive küÉéXeyx'- éyà 6 éXeUÜepos 
0ixatósc eiu, TOvÓ. ümXXáxOÜat kakóyv. 
KPEON 
^ , 
d'yewg 06€ TfjvÓe rà TpóT o T0Üev Xaov; 
$YAAE 
[4 b » » » / ,» 9 7 
abT5 Tóv ávÓp. &Üasre: TávT érío aca. 
KPEON 
/ N , , ^ 
7) kal Evvés kai Xéyew opÜds à dvjs ; 
&TAAE 
/, ,*? 5€ /, ^ M * Ó! 
Ta/TqV *y' i6ov Üárrrovcav bv av TOv vexpóv 
^ , ^ 
aTmevmras. p évÓngAa kal cad Xéyo; 
KPEON 
Y ^ € ^ » e 7 
kai 7rüs opüra« kàriAayrmros 9péOn; 
&TAAE 
^ ? N ^ , e b [4 
rotobrov ?jv TO Tpü*y.. mcs vyàp Tjkopev, 
Tpós coU Tà Óeív ékety' émmreiNpuévoi, 
qrücav kóvt a'jpavres, 5) «areixye TOv 
vékvv, pvóOv re a üpa vyvuvocavres eU, 
kaÜ011e0* dxpov éx Tányov vmvepot, 
ocv àT avTOÜ gu) PBáXot Teóevyóres, 
éyepri kwóàv dvóp' àv1)p émippoOors 
KGK0LGLV, €i T.S TOUÓ. ak19ja o. Tróvov.! 


l àoeibfoo. MSS. Bonitz corr. 
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ANTIGONE 


When from the hail-storm of thy threats I fled 
I sware thou wouldst not see me here again ; 
But the wild rapture of a glad surprise 
[ntoxicates, and so I'm here forsworn. 

And here's my prisoner, caught in the very act, 
Decking the grave. No lottery this time ; 
This prize is mine by right of treasure-trove. 
So take her, judge her, rack her, if thou wilt. 
She's thine, my liege; but I may rightly claim 
Hence to depart well quit of all these ills. 


CREON 
Say, how didst thou arrest the maid, and where? 


GUARD 
Burying the man. . There's nothing more to tell. 
CREON 
Hast thou thy wits? Or know'st thou what thou 
say'st? 
GUARD 


I saw this woman burying the corpse 
Against thy orders. Is that clear and plain? 


CREON 
But how was she surprised and caught in the act ? 


GUARD 
It happened thus. No sooner had we come, 
Driven from thy presence by those awful threats, 
Than straight we swept away all trace of dust, 
And bared the clammy body. Then we sat 
. High on the ridge to windward of the stench, 
While each man kept his fellow alert and rated 
Roundly the sluggard if he chanced to nap. 
So all night long we watched, until the sun 
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ANTITONH 


P. /w€ ^ »y »»5 3:07 
xpóvov TdáÓ 7v Toc oTov, Ca. v ai0épi 
péoq karéaTy Xaympós "ALov kÜkXos.- 
xai kabj. &OaXme xal TóT. é£aidvns x0ovós 
Tv$os áe/pas avr TÓv, oDpáviov áxos, 
qiumNnau TreoLov, rüaav aikitov doflqv 
e L , , , , 
ÜXxs 7re0.dá80s, év Ó. épea r0 uéyas 420 
ai0:jp* uócavres 0 el'yojev Ocíav vóaov. 
xai ToU0. ümaXXaryévros év Xpóvo pakpQ, 
7) Trais Opa, kàvakave. ripas 
»y A , e [:d ^ 
ópviÜos o£Uv $Üoryvyov, os órav kevijs 
eUvíijs veoca Qv ópiavov BXéden Xéxos: 

e ^ 
otro 66 yabrT, JiXóv ex opd. vékvv, 
yóo,ctv é£opuoEev, éx 0. àpàs kakàs 
?)páTo rotat ToDpryyov é£e.pyyaa uévous. 
xai xepaiw eUOvs Ovjríav dépei xóvuw, 
éx T. eUkpoTi)TOV xaAX«éas ápórnv rpóxov 430 
xoaiat Tpua róvOo.c. TOv vékvv a TéQe. 
x)ueis toovTes (éueoÜDa, a)v Óé ww 
0npope0' ce0ÜUs ovó&y éxmremXnyuévgv, 
«ai rás Te 7rpoaÜev rás e vÜv ?)Xévyxopev 
mpáteus* dapvos 0. ovóevós kaÜLa aro, 
&p. 79éos &povye kàXyewós ápa. 
TO uv yàp avTOv ék kakóv Trepevyyévat 
fjó.a Tov, és kakóv Óé rovS díXovs dew 
d&Xyeiwóv: àXXà Trávra TaU0' jaa Xafletv 
époL Trévke Tíjs épijs awrnpias. 440 
KPEON 

N Ld b! M / , / / 
c€ Órj, aé T?)v vevovaav eis TréOov kápa, 

A E ^ M / / 
$5s 7) x«arapvet p) 6c0pakéva, ráóe ; 


ANTITONH 
N N ^ , b] ^ * / 
«ai $npi ópáca. xovk ádrapvoüpat TÓ uj. 


ANTIGONE 


Stood high in heaven, and his blazing beams 

Smote us. A sudden whirlwind then upraised 

A cloud of dust that blotted out the sky, 

And swept the plain, and stripped the woodlands 

bare, 

. And shook the firmament. We closed our eyes 
And waited till the heaven-sent plague should pass. 
At last it ceased, and lo! there stood this maid. 

À piercing cry she uttered, sad and shrill, 

As when the mother bird beholds her nest 
Robbed of its nestlings; even so the maid 

Wailed as she saw the body stripped and bare, 

And cursed the ruffians who had done this deed. 

Anon she gathered handfuls of dry dust, 

Then, holding high a well-wrought brazen urn, 

Thrice on the dead she poured a lustral stream. 
We at the sight swooped down on her and seized 
Our quarry. Undismayed she stood, and when 
We taxed her with the former crime and this, 

She disowned nothing. I was glad—and grieved ; 
For 'tis most sweet to 'scape oneself scot-free, 

And yet to bring disaster to a friend 

Is grievous. Take it all in all, I deem 

A man's first duty is to serve himself. 


CREON | 
Speak, girl, with head bent low and downcast eyes, 
Dost thou plead guilty or deny the deed? 


ANTIGONE 
Guilty. I did it, I deny it not. 
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KPEON 
cU uev kopitots ày ceavTóv 7) 65a 
o Bapetas airías &eóOepov- 
cv Ó eimé pot un) uijkos, àXXà GVUVTÓJUUS, 
70na0a. knpvxOÉévra. u1) trpácaew TáO€ ; 


ANTITONH 
7Om Tí Ó o)k épeXXov; épdavi) yàp fjv. 
KPEON | 
xai 057 érÓNuas rovcO. bmrepBaívew vópovs ; 
ANTITONH 
ov tyáp Tí jo, Zievs 7)v 0 knpi£as Tá6e, 450 


oUÓ 7 Évowos TÓV cára 0càv Ali 
ToL.oUGÓ. éy ávÜpáxrouai d dpuev Vópovs* 
ovóé cüévew. TogobTov qóuqv TÀÓ cà 
enpiypua', cT Ódypar Ta kücaXij Ócdv 
vópAua 6vvac 0a. vrróv àvO" brepbpapeiv. 
oU Yyáp TL VÜV ye kàxÜés, àXX' del rore 
55 rara, Kob8els otóev é£ oTov 'dávn. 
TOUTOV Ey oUk SpeXXov, ávÓpós oUOcvós 
Poena ócicaa , év Ocotct TV Sienv. 
da eu Éavovu£v yàp eEyón, TL O. ob; 460 
Kel Hm cv T povkjpv£as* € 5 ToU ÓvoV 
7póa0ev Üavobpaa, épBos abT Éyo Aéyo. 
Óa'Tis yàp éy ?roXXoictV 6$ évyà xakoíts 
55, TÓS 60 oUXxl «arÜavov xépbos dépei; 
obras Épovye ToU0e€ ToÜ uópov TvXeiv 
Tap oU5€v &Xvyos- dXX &v, ei TÓy éE é epis 
porpós Óavóvr. dQarrov 5j jo Xu VéKUV, 
kelvots àv Tvyovv- ToícOe Ó. oUk GXyóvopaa. 
coi Ó. ei | 60x) vüv pàpa ópóca TWyXáveiw, 
a'xe8óv TL jo po jopíav oduokávo. 470 


ANTIGONE 


CREON (f0 GUARD) 
Sirrah, begone whither thou wilt, and thank 
Thy luck that thou hast 'scaped a heavy charge. 
(to ANTIGONE) 
Now answer this plain question, yes or no, 
Wast thou acquainted with the interdict ? 


ANTIGONE 
I knew, all knew; how should I fail to know? 


CREON 
And yet wert bold enough to break the law? 


ANTIGONE 

Yea, for these laws were not ordained of Zeus, 
And she who sits enthroned with gods below, 
Justice, enacted not these human laws. 
Nor did I deem that thou, a mortal man, 
Could'st by a breath annul and override 
The immutable unwritten laws of Heaven. 
. They were not born to-day nor yesterday ; 
They die not; and none knoweth whence they 

sprang. 
I was not like, who feared no mortal's frown, 
To disobey these laws and so provoke 
The wrath of Heaven. I know that I must die, 
E'en hadst thou not proclaimed it; and if death 
Is thereby hastened, I shall count it gain. 
For death is gain to him whose life, like mine, 
Is full of misery. Thus my lot appears 
Not sad, but blissful; for had I endured 
To leave my mother's son unburied there, 
I should have grieved with reason, but not now. 
And if in this thou judgest me a fool, 
Methinks the judge of folly's not acquit. 
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XOPO2 
ónXot TÓ yeu eov e£ a GLoU TaTpÓs 
Tije Ta4O0e* eikew Ó oux eria TaTat KaKois. 
KPEQN 
GN ia, To, Tà cip dyav $poripara 
qm TéLV uáMaa, kai TÓv éykpaTéa Ta TOV 
aíónpov oT 10v ek TVpós mepua eM) 
ÜpavaOévra kai paryévra TAeia T àv eiaióots* 
cpukpQ xaMvà F oióa TOUS Üvpovpévovs 
LT TTOUS «araprvü évras: ov yàp ékTTéA eL 
$poveiv péy óoTis So0Aós € égTL TOV TÉAas. 
abr y bBpiter uév TÓT e£rría ra70, 
VÓJLOUS brepBaivovaa TOUS 7TpOKELJLÉVOUS" 
ÜBpis ó , éTrel Bébpaxev, 7j0e 6evrépa, 
TOUTOLS éravxeiy «ai 8Se0pakviav yeMáv. 
5 vüv éyo uev OUK àvip, abT» vip, 
ei Tab1 ávai TfjÓe keiaera, epán. 
4AX eiT deris eL" ópatpovea Tépa, 
ToU TavTós "HAV Zivós € épxelov &Upei, 
avr TE x" £Uvaiuos ok áXUEerov 
uópov Ka Kia TOU kai eyàp ovv key (cov 
émavripua, ToU0e BovXebaa, Tádov. 
KQL VLV KkaXeir * éco yàp eiQov ápTiws 
Avcc cav avT?v ov. émiBoXov $pevàv. 
duet 8 o0 vus Tpóa ev npijc0a. (XoreUs 
TÓV pnoey 0pÜds év akótQ TeXvapévav: 
pac à "ye pévToL XGTav é €v kakotat TLS 
&Xovs érevra, ToUTO kaXXNvveiw ÜéXg. 
ANTITONH 
ÜéXeis 74 uettov 7) karakTetvali p. éXav; 
KPEON 
éyà uéy oU0év* ToÜT Éyov ámavT. Exo. 
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ANTIGONE 


CHORUS 

A stubborn daughter of a stubborn sire, 

This ill-starred maiden kicks against the prieks. 
CREON 

Well, let her know the stubbornest of wills 

Are soonest bended, as the hardest iron, 

O'er-heated in the fire to brittleness, 

Flies soonest into fragments, shivered through. 

A snaffle curbs the fieriest steed, and he 

Who in subjection lives must needs be meek. 

But this proud girl, in insolence well-schooled, 

First overstepped the established law, and then — 

A second and worse act of insolence— 

She boasts and glories in her wickedness. 

Now if she thus can flout authority 

Unpunished, I am woman, she the man. 

But though she be my sister's child or nearer 

Of kin than all- who worship at my hearth, 

Nor she nor yet her sister shall escape 

The utmost penalty, for both I hold, 

As arch-conspirators, of equal guilt. 

Bring forth the other ; even now 1 saw her 

Within the palace, frenzied and distraught. 

The workings of the mind discover oft 

Dark deeds in darkness schemed, before the act. 

More hateful still the miscreant who seeks 

When caught, to make a virtue of a crime. 

ANTIGONE 

Would'st thou do more than slay thy prisoner ? 
CREON 

Not I; thy life is mine, and that's enough. 
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ANTITONH 

Tí Ófjra, uéXXeis; ds épol TOv aÀv Xoyov 
, N 3068 9; ) / 
ápeaTOv ovO€v uj6. àpeaOeín qoTé: 

[4 y» -» » / * y 
oUT« 8e kal coi Tdi ábavóávovr. éQv. 
kabrTot róÜev kXéos *y àv eUkXeéoepov 
xaTéa xov 1) Tóv avráOeXQov év Tábo 
TiÜcica; ToUTo(s ToÜTO Tráctv ávOáveiv 
Aéyovr' áv, €i u1) yXàacav éykXjo, dófos. 
b] * e / * vy , , ^ 
àXX' 5j rvpavvis TroXXá T àXN. ev6atuovet 

» ^ ^ / , 7 
ká£eaiv abT1) Ópüy Xéyew 0 à BovXera,. 


KPEON 
x ^ / ^ , € ^ 
cV ToÜTo uoDvr TOv6c Kaópetov opás. 
ANTITONH 
€ ^ . ?» € 7 , 
opa xoUrot, aol Ó. vrriXXovatv v TOpa. 
«— KPEQN Lo 
? ^ ^ , ^ 
cV Ó ovx ératóet, TOvÓe yopis ei dpoveis; 
ANTITONH 
b , e 
oUOey yàp aia xXpóv rovs opooTXdryXvovs aéfew. 
KPEON 
» [d ?, /, , 
obkovv Oópatuos xo karavriov Óavov; 
ANTITONH 
? ^ ^ , 
Ópaios éx p4üs T€ kal TavToU Tra Tpos. 
KPEON 
^ ^9?) , ^ ^ / 
TÓs Ófyr éxeivo Ovovefi) rTuuds xápuw; 
ANTITONH 
, , ^p € M 
ov uaprvpijae. Ta00. 0 xarÜavov vékvs. 
KPEON 
et Tol a be Tuus é£ laov TQ Óvoceflet. 
ANTITONH 
oU vyáp TL €00Xos, àXXN' à6eXdós OXero. 
KPEON 


zropÜGv 66 T1:jv8e y ijv: 0 8 ávrio ràs Drrep. 
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ANTIGONE 

Why dally then? | To meno word of thine 

ls pleasant : God forbid it e'er should please ; 

Nor am I more acceptable to thee. 

And yet how otherwise had I achieved 

A name so glorious as by burying 

A brother? so my townsmen all would say, 

Were they not gagged by terror. Manifold 

À king's prerogatives, and not the least 

That all his acts and all his words are law. 
CREON 

Of all these Thebans none so deems but thou. 


ANTIGONE 
These think as I, but bate their breath to thee. 


CREON 
Hast thou no shame to differ from all these ? 


ANTIGONE 
To reverence kith and kin can bring no shame. 


CREON 
Was his dead foeman not thy kinsman too? 


ANTIGONE 
One mother bare them and the self-same sire. 


CREON | 
Why cast a slur on one by honouring one ? 


ANTIGONE 
The dead man will not bear thee out in this. 


CREON 
Surely, if good and evil fare alike. 


ANTIGONE 
The slain man was no villain but a brother. 


CREON 
The patriot perished by the outlaw's brand. 
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ANTITONH 
e ^ e ? te/ M , / 0 ^ 
ops Ó y ^ At89gs ToUs vópovs TovTovs 7roÜci. 
KPEON 
, , , e M ^ ^ ^ y 
&XX oUX 0 xXpraTOs TQ kakqQ Xayetv Lo08.- 
ANTITONH 
3 ^ , 
Tie ol6ev ei károÜev eva) rá6e; 
| KPEON 
, , , 
oUTo, 7roÜ' obxyOpós, ovÓ órav ÜÓdávy, duXos. 
ANTITONH 
otro. avvéyÜciv, àXXà avudiXety évv. 
KPEON 


Kká;reo vvv éA8otc , €i jig réov, diXet 


.Keívous* épo0 Óé tàvros ovk dp£et *yuvij. 


XOPOZ 
kal uv Trpo TUXÓV 5o le wjvn, 
duiXáóeXQa. káro ákpv' eiBouévr 


vedé 8. ódpiov órep aiparóev 


feos aia XUvet, 
Téyyyova" evárra qapeiáv. 


KPEQN 
cv) 6, KaT' OLKOUS (S éxióv RU 
MfBovad 7 e£émives, ovÓ epáv avov 
TpÉ ev óv' áTa «árravaa rác eis Üpóvov, 
dép eiTé à» pot, «ai cU ToUóe ToU Tádov 
Qoeis ueraa yeiv 7) £opet TÓ qu) ei6évat; 
IZMHNH 
6é6paxka ToUpyyov, eimep 5o ópoppoOcí 
xai £vperia xo kai dépo Tí)js airías. 
| ANTITONH 
&XX' oUk éáaet ToUTÓ vy ?) Qikg o , érei 
oUT 90éXgcas ob? éyo 'kowecdyumv. 
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* 


ANTIGON E 
Nathless the reahlins below these rites require. 
CREON 
Not that the base should fare as do the brave. 
ANTIGONE 
Who knows if this world's crimes are virtues there ? 
CREON 
Not even death can make a foe a friend. 
ANTIGONE 
My nature is for mutual love, not hate. 
CREON 


Die then, and love the dead if love thou must ; 
No woman shall be master while I live. 
Enter. 18MENE. 
CHORUS 
Lo from out the palace gate, 
Weeping o'er her sister's fate, 
Comes [smene ; see her brow, 
Once serene, beclouded now, 
See her beauteous face o'erspread 
With a flush of angry red. 
CREON 
Woman, who like a viper unperceived 
Didst harbour in my house and drain my blood, 
Two plagues I nurtured blindly, so it proves, 
To sap my throne. Say, didst thou too abet 
This crime, or dost abjure all privity ? 
ISMENE 
I did the deed, if she will have it so, 
And with my sister claim to share the guilt. 
ANTIGONE 
That were unjust. Thou would'st not act with me 
At first, and I refused thy partnership. 
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IZMHNH 
&XX. év KQKOUS Tols GOÜGLV OUK aic Xovopat 
Ej Xovv épavti)jv ToU TáÜovs ToLOVAÉVT 


ANTITONH 
dv Mito " AtÓns xot dra) Évvia ropes: 
Aóryote 9. éyà diXoficav o) aTépye diXqv. 


IZMHNH 
pajrot, Kkagvyvijmy, i dTipAc ys TÓ pi) OU 
Üaveiv re avv aoi Tóv Oavóvra 0 dvyvíaaa. 
,ANTITONH 
n uot Üávgs. cÜ K0LVÀ 1989. à pa) Üvyes 
T0LOÜ ceavT?js: àpkéac Üvyakova. éyo. 


IZMHNH 
KaL Tis [9ios uou a'o0 XeXeuuuévn díXos; 
ANTITONH 
, ^ , 
Kpéovr' épora: Tob0e yàp cV kmnOejov. 
IZMHNH 
Ti Ta)T. àviás ju , ov0€v oeXovyuévg; 
t P, d yn); 
ANTITONH 
, ^ * ^ , ^ ,» » ^ 
àAXyoÜca Lév Ófyr €i tyeXQ vy. €v aot yeX o. 
IXMHNH 
^ ^ ^5 , 
Tí 0v. àv àXXÀà vüv o' ér. oeXoty éyo; 
ANTITONH 
^ [d , ^ , c ^ 
cacov ceavT1jv* ov dOovà o' vmrekdovyeiv. 
IXMHNH 
y / , / ^ ^ 4 
oLJ,.0L TüXGaLva, kagmXako TOU GOU L0pOU; 
ANTITONH 
x s M f ^ 3 N ^ 
av pv yàp eiXov Uv, éyo 86 xarÜavetv. 
IXMHNH 


, ? 3 » 9» » , ^ , ^ , 
GXX ovk €T appnToLs *ye Tots €uots Xoryots. 
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ANTIGONE 


ISMENE 
But now thy bark is stranded, I am bold 
To claim my share as partner in the loss. 
ANTIGONE 
Who did the deed the under-world knows well : 
A friend in word is never friend of mine. 
ISMENE 
O sister, scorn me not, let me but share 
Thy work of piety, and with thee die. 
ANTIGONE 
Claim not à work in which thou hadst no hand ; 
One death sufficeth.  Wherefore should'st thou die ? 


ISMENE 
What would life profit me bereft of thee ? 
| ANTIGONE 
Ask Creon, he's thy kinsman and best friend. 


ISMENE 
.Why taunt me?  Find'st thou pleasure in these 
gibes ? 


ANTIGONE 
"Tis a sad mockery, if indeed I mock. 
ISMENE 
O say if 1 can help thee even now. 
ANTIGONE 
No, save thyself; I grudge not thy escape. 
ISMENE 
Is e'en this boon denied, to share thy lot ? 
ANTIGONE 
Yea, for thou chosed'st life, and I to die. 
ISMENE 


Thou canst not say that I did not protest. 
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ANTITONH 
KGXÓs cU puév Tois, TOÍS O éyà 'Ookovv dpovei». 
IZMHNH 
«ai uv ia vQy éo Tw 7) £apapría. 
ANTITONH 
Üdpae- cÜ "i efie, 7) 7? éu) Yvx? TáXaL 
TéÜvu«ev, oe Tois ÜÓavobotv exbeXetv. 560 
KPEON | 


TÓ) vaióe oni Té5e TV 6v &prios 

dvovv Tre$ávOa,, 17» 8. àd/ ob Tà mpi. éov. 
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o) yáp TOT, va£, ov. 0e àv BXdáoc T) uévei 

voUs TOlS KaKGs 7rpáacovatv, àXX éfla raras. 


KPEON 
Y ^ en» € 9$ ^ / , 
aoi tyoüv, 00' eiXov a Xv kakots Trpáa aei kakd. 
IZMHNH 
, M) , ^ ? » , 
Ti yàp ovn uo. Tíjo9. üárep Bioctpov; 
KPEON 
, ,» / N / 9» , N »  » . 
XXX 1jóe uévroL jut) Xéy'* ov yàp éaT. ert. 
IXMHNH 
b ^ ^ ^ e^ 
&XXà, krevets vuudeta ro) aavToD Tékvov; 
KPEON 
, / hj , / y * / 
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IZMHNH 
, [4 , » / ^ * 4 € / 
OUX OS 'y ékeivo TjOÉ T 7v nppoac uéva. 570 
KPEON 
b ^ e "^ 
KQKüs évyo vyvvaikas viéaw aTvyà. 
ANTITONH 
7 
à diXTa0' Al,ov, c o' ár.uáCe ma ijp. 
KPEON 


» ^ N M M N N / 
a'yav tye Xvrrets kat av kai TO GOV Xéxos. 
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ANTIGONE 


ANTIGONE 
Well, some approved thy wisdom, others mine. 
ISMENE 
But now we stand convicted, both alike. 
| ANTIGONE 
Fear not ; thou livest, I died long ago, 
Then when I gave my life to save the dead. 
CREON 
Both maids, methinks, are crazed. One suddenly 
Has lost her wits, the other was born mad. 
ISMENE 
Yea, so it falls, sire, when misfortune comes, 
The wisest even lose their mother wit. 
CREON 
l' faith thy wit forsook thee when thou mad'st 
Thy choice with evil-doers to do ill. 


ISMENE 

What life for me without my sister here? 
CREON 

Say not thy sister here : thy sister's dead. 
ISMENE 

What, wilt thou slay thy own son's plighted bride ? 
CREON 

Aye, let him raise him seed from other fields. 
ISMENE 

No new espousal can be like the old. 
CREON 

A pisgue on trulls who court and woo our sons. 

ANTIGONE 

O Hem: how thy sire dishonours thee! 

CREON 


A plague on thee and thy accursed bride ! 
359 


ANTITONH 


XOPOZ 
7) yàp a reprjaeis T5)00€ TÓv cavToD vyóvov; 
KPEON 
" Auge 0 Trao wv TovaOe ToUs yápovs éov. 
XOPOZ 
6e8oyuév', s &owe, T»jvÓe kaTÜavelv. 
KPEON 
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| kóvis mS8 ; J. Jortin corr. 
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CHORUS 
What, wilt thou rob thine own son of his bride ? 


CREON 
"lis death that bars this marriage, not his sire. 


CHORUS 
So her death-warrant, it would seem, is sealed. 


CREON 

By you, as first by me; off with them, guards, 

And keep them close. Henceforward let them learn 
To live as women use, not roam at large. 

For e'en the bravest spirits run away 

When they perceive death pressing on life's heels. 


CHORUS 

Thrice blest are they who never tasted pain ! (Str. 1) 
If once the curse of Heaven attaint a race, 
The infection lingers on and speeds apace, 

Age after age, and each the cup must drain. 


So when Etesian blasts from Thrace downpour 
Sweep o'er the blackening main and whirl to land 
From Ocean's cavernous depths his ooze and sand, 

Billow on billow thunders on the shore. 


On the Labdacidae I see descending (4nt. 1) 
Woe upon woe ; from days of old some god 
Laid on the race a malison, and his rod 

Scourges each age with sorrows never ending. 


The light that dawned upon its last born son 

Is vanished, and the bloody axe of Fate 

Has felled the goodly tree that blossomed late. 
O Oedipus, by reckless pride undone! 
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9p. B 
Tedv, Zeb, S vaciv Tis àvÓpàv brepBaaia kaTáG X0; 
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TáAÓ0s 1j Ticet popov "AvTUyOvQs, 

aT áTT)S Xeyéov UT epa Nyàv; 63n 
KPEON 

TÁX eia óuea a pávreav bméprepov. 

à Tai, TeAeiav *rijdov ápa ur) kXoov 

Tíjs pexXovóudov Tapis Avocaivov Tápet; 

/ coi u£v "jets mavrax? 6pQvres diXoi; 
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ANTIGONE 


(Str. 2) 
Thy might, O Zeus, what mortal power can quell? 
Not sleep that lays all else beneath its spell, 
Nor moons that never tire : untouched by Time, 
Throned in the dazzling light 
That crowns Olympus' height, . 
Thou reignest King, omnipotent, sublime. 


Past, present, and to be, 

All bow to thy decree, 

All that exceeds the mean by Fate 

Is punished, Love or Hate. 

(Adult. 2) 

Hope flits about on never-wearying wings ; 
Profit to some, to some light loves she brings, 
But no man knoweth how her gifts may turn, 
Till 'neath his feet the treacherous ashes burn. 
Sure 'twas a sage inspired that spake this word ; 

If evil good appear 

To any, Fate is near; 
And brief the respite from her flaming sword. 


Hither comes in angry mood 
Haemon, latest of thy brood ; 

Is it for his bride he's grieved, 

Of her marriage-bed deceived, 
Doth he make his mourn for thee, 
Maid forlorn, Antigone ? 


CREON ; 
Soon shall we know, better than seer can tell. 
Learning my fixed decree anent thy bride, 
Thou mean'st not, son, to rave against thy sire ? 
Know'st not whate'er we do is done in love? 
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AIMON 
Tp, GÓS €ip4, KQl GU ju0L yvopas eov 
Xpja Tàs aTropÜots, als éyory édéoya.. 
épol ryàp ovis àfia erat yápos 
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KPEON | 

ob yáp, 2 7aí, Xp?) ouà 0 TÉ Vav éxew, 640 
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d TTíCaS oce Te Óvapev?) uéBes 
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émrei yàp abTyv elXov éujavàs é éyo 
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€vói y épavTOv OU KaTa Tío o TÓX€L, 
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óc Tis 6 vrepfàs 7) ? VÓuOVS fiátera, 


7) ToUTrLTÓG O €LV. TOÍS kpaTUVOVOLV Voei, 


ANTIGONE 


HAEMON 

O father, I am thine, and I will take 

Thy wisdom as the helm to steer withal. 

Therefore no wedlock shall by me be held 

More precious than thy loving governance. 
CREON 

Well spoken : so right-minded sons should feel, 

In all deferring to a father's will. 

For 'tis the hope of parents they may rear 

À brood of sons submissive, keen to avenge 

Their father's wrongs, and count his friends their own. 

But who begets unprofitable sons, 

He verily breeds trouble for himself, 

And for his foes much laughter. Son, be warned 

And let no woman fool away thy wits. 

Ill fares the husband mated with a shrew, 

And her embraces very soon wax cold. 

For what can wound so surely to the quick 

As a false friend? So spue and cast her off, 

Bid her go find a husband with the dead. 

For since I caught her openly rebelling, 

Of all my subjects the one malcontent, 

I will not prove a traitor to the State. 

She surely dies. Go, let her, if she will, 

Appeal to Zeus the God of Kindred, for 

If thus I nurse rebellion in my house, 

Shall not I foster mutiny without? 

For whoso rules his household worthily, 

Will prove in civic matters no less wise. 

But he who overbears the laws, or thinks 

To overrule his rulers, such an one 
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I never will allow. Whome'er the State . 

Appoints, must be obeyed in everything, 

Both small and great, just and unjust alike. 

I warrant such an one in either case 

Would shine, as King or subject; such a man. 

Would in the storm of battle stand his ground, 

A comrade leal and true ; but Anarchy — 

What evils are not wrought by Anarchy ! 

She ruins States, and overthrows the home, 

She dissipates and routs the embattled host ; 

While discipline preserves the ordered ranks. 

Therefore we must maintain authority 

And yield no tittle to a woman's will. 

Better, if needs be, men should cast us out 

Than hear it said, a woman proved his match. 
CHORUS | 

To me, unless old age have dulled my wits, 

Thy words appear both reasonable and wise. 

HAEMON 

Father, the gods implant in mortal men 

Reason, the choicest gift bestowed by heaven. 

is not for me to say thou errest, nor 

Would I arraign thy wisdom, if I could; . 

And yet wise thoughts may come to other men 

And, as thy son, it falls to me to mark 

The acts, the words, the comments of the crowd. 

The commons stand in terror of thy frown, 

And dare not utter aught that might offend, 

But I can overhear their muttered plaints, 

Know how the people mourn this maiden doomed 

For noblest deeds to die the worst of deaths. 
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ANTIGONE 


When her own brother slain in battle lay 
Unsepulchred, she suffered not his corse 

To lie for carrion birds and dogs to maul : 
Should not her name (they cry) be writ in gold ? 
Such the low murmurings that reach my ear. 

O father, nothing is by me more prized 

Than thy well-being, for what higher good 

Can children covet than their sire's fair fame, 
As fathers too take pride in glorious sons ? 
Therefore, my father, cling not to one mood, 
And deem not thou art right, all others wrong. 
For whoso thinks that wisdom dwells with him, 
That he alone can speak or think aright, 

Such oracles are empty breath when tried. 

The wisest man will let himself be swayed 

By others' wisdom and relax in time. 

See how the trees beside a stream in flood 

Save, if they yield to force, each spray unharmed, 
But by resisting perish root and branch. 

The mariner who keeps his mainsheet taut, 

And will not slacken in the gale, is like 

To sail with thwarts reversed, keel uppermost. 
Relent then and repent thee of thy wrath ; 

For, if one young in years may claim some sense, 
I'll say 'tis best of all to be endowed 

With absolute wisdom ; but, if that's denied, 
(And nature takes not readily that ply) 

Next wise is he who lists to sage advice. 


CHORUS 
If he says aught in season, heed him, King. 
(0 HAEMON) 
Heed thou thy sire too ; both have spoken well. 
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KPEON 

e , M 
oi TjÀ.koLOe kai G.OaEouea 0a. 01) 
$povet» iT ávÓpós r9yAuco00e T3)» vov; 

e AIMON 

29 N M , , * 9» € / 
q0)6€» TO 1) Oikatov: ei 8. éyo véos, 
oU TÓV xpóvov xp:) MÀXXov 7) Tüpyya, a korreiv. 





KPEON 
&pyyov yáp éa T, rovs dkoc uoÜvras aéBew ; 7 
AIMON 
, ^ , 
qUÓ üv keXeUcauu evaef9etv eis TOUS kakovs. 
KPEON 
, N ^m » / / 
oUX Tj6e yàp To.GO. érreiAgmTat vooo ; 
; AIMON 
^ € [4 , 
oU $c. €8n9s ToO. opórToXs Xeos. 
KPEON 
, N € ^^ e N / , ^ 
TO0X4s yàp "piv ápué xp?) Táace épet ; 
AIMON 
ft ^ /Qm € vy e » J : 
opás TOÓ. cx eipnkas «xs à*yav véos ; | 
KPEON 
y s ^ N , ^ o y 0 , 
QXXQ *yàp 7) uot, Xp?) ue T)00 àpxeu xOovos; 
AIMON 
d , 
TÓA4s yàp ovk 6a. Tjris ávOpos éaO" &vós. 
KPEON 
^ ^ e [4 
ov TOU kpa'roÜvTOs 7) TróXIs vopitera. ; 
AIMON 
^ * » ^ A ^ » ,F 
&aAds *y éprjuns àv av *yfjs ápxous uovos. 
KPEON 
L4 Nd e y ^ N ^ 
00, cx €oue, T?) 'yvvauci c vua Xet. T. 
AIMON 
»y 1 , ^ M , 
etep ryuvi) a U* coU *yàp otv Trpok1j6opat. 
KPEON 


. , N / ?$*N 
& Tra'ykükio Te, 0Là OLkns vov marpí ; 


ANTIGONE 


CREON 

What, would you have us at our age be schooled, 

Lessoned in prudence by a beardless boy ? 
IIAEMON 

I plead for justice, father, nothing more. 

Weigh me upon my merit, not my years. 


CREON 

Strange merit this to sanction lawlessness ! 
HAEMON 

For evil-doers I would urge no plea. 
CREON 

Is not this maid an arrant law-breaker ? 
HAEMON 

The Theban commons with one voice say, No. 
CREON 

What, shall the mob dictate my policy ? 

HAEMON 

"Tis thou, methinks, who speakest like a boy. 
CREON 

Am I to rule for others, or myself? 
HAEMON 

A State for one man is no State at all. 
CHEON 

The State is his who rules it, so 'tis held. 

HAEMON 

As monarch of a desert thou wouldst shine. 
CREON 

This boy, methinks, maintains the woman's cause. 
IIAEMON 

If thou be'st woman, yes. My thought's for thee. 
CREON 


O reprobate, would'st wrangle with thy sire? 
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AIMON 
7) 9' obv Üaveirat kai Óavoba" ÓXet Tiva. 
KPEON 
^ , ^ "O ) / / 
7j kàraTeiXÓàv à éme£épyei 0paavs; 
: AIMON 
/, * » * 9 N N N / / 
Tí; O. Co T dvre(X2) Trpos kevàs vyvop,as Xéyetv; 
KPEON 
/ , ^ 
&Xaicev dpevoaers, àv $pevov avTós kevos. 
AIMAN 
N , ^ 
ei u2j ra T2)p ?)00', elrrov àv o^ ovk eb $povetv. 
KPEON 
N * / A / / 
yvvawkós àv OoUAevpa ur) KOTLXXÉ pe. 
AIMON 


foUXet Xéyéww Tt kai Xévyov unóév kXvei; 








ANTIGONE 


.HAEMON 
Because I see thee wrongfully perverse. 


CREON 
And am I wrong, if I maintain my rights ? 
HAEMON 
Talk not of rights ; thou spurn'st the due of Heaven. 
CREON | 
O heart corrupt, a woman's minion thou ! 
HAEMON 
Slave to dishonour thou wilt never find me. 
| CREON 
Thy speech at least was all a plea for her. 
HAEMON 
And thee and me, and for the gods below. 
CREON 
Living the maid shall never be thy bride. 
HAEMON 
So she shall die, but one will die with her. 
CREON 
Hast come to.such a pass as threaten me? 
HAEMON 
What threat is this, vain counsels to reprove ? 
CREON 
Vain fool to instruct thy betters ; thou shalt rue it. 
HAEMON 
Wert not my father, I had said thou err'st. 
| CREON 
Play not the spaniel, thou a woman's slave. 
HAEMON 
When thou dost speak, must no man make reply ? 
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KPEON 
àXn0es; XN ov TQvÓ "OXurov, i (cO. óTi, 
aipov éqri rónyouat Óevváaeis € eué. 

&yarye TÓ picos, OS KkaT Ó par aUTÍKG 

mapóvru Óvio ko mX9gaía TQ vvpdíig. 
AIMON 

oU 0T Épovye, ToUTO ju) Oó£gs TroTé, 

oU0 9o óAetTaL TM ia, cóT ob0auá. 

ToUuov mpoaóet kp év-ó$Q aX uoís à opàv, 

ds Tois ÜéXovau rÀv díXov paítvy avvov. 
XOPOZ 

ávijp, &va£, BéBn«ev é£ o op'yts TAY Uc" 

voUs Ó écri TuAukcoUTos àAry)jocas Bapys. 
KPEON 

ópáro* dpoveiro peitov 1, 7?) ka &vóp lev 

TÀ Ó ov kópa, TOO. ovk àmraXXáEer uópov. 


| . XOPOZ | 

dudo yàp aírO kai karakreivau vocis; 
KPEON 

ov T1jv tye u4) ÓvyoUcav: € yàp ov Xéyeis. 
XOPOZ . 
/ ^ 

pópq 66€ Tro/o kaí ae BovXever kraveiv; 
KPEQN 


dryov épnuos é0. àv 7) Bporàv a ríos 
puro Trev poet bOcav € ev Ka TOpUX, 
QopBfjse TocoUTov às yos póvov rpoOeís, 
ómr cs | ianua Tüc bmrekboyg TrÓMus. 
küet TÓv " At&sv, Ov uóvov c éBei 0cóv, 
airovpévm TOV Teiferau TÓ ju) avétv, 

]) yvdaerai yov. AXXà Tyvuca0 ÓTL 
Tróvos Trep.aaós eai rà» " Aibou aéBew. 
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ANTIGONE 


CREON 
This passes bounds. By heaven, thou shalt not rate 
And jeer and flout me with impunity. 
Off with the hateful thing that she may die 
At once, beside her bridegroom, in his sight. 


HAEMON 

Think not that in my sight the maid shall die, 

Or by my side ; never shalt thou again 

Behold my face hereafter. Go, consort 

With friends who like a madman for their mate. 

[Exit HAEMON. 

CHORUS 

Thy son has gone, my liege, in angry haste. 

Fell is the wrath of youth beneath a smart. 
CREON 

Let him go vent his fury like a fiend: 

These sisters twain he shall not save from death. 
CHORUS 

Surely, thou meanest not to slay them both ? 


CREON 
I stand corrected ; only her who touched 
The body. 
CHORUS 
And what death is she to die? 


CREON 
She shall be taken to some desert place 
By man untrod, and in a rock-hewn cave, 
With food no more than to avoid the taint 
That homicide might bring on all the State, 
Buried alive. There let her call in aid 
The King of Death, the one god she reveres, 
Or learn too late a Jésson learnt at last : 
"[is labour lost, to reverence the dead. 
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ANTIT'ONH 
XOPOZ 
aTp. 
"Epes àvíxare jáyav, '"Epes, 0s év xT9paci 
TTE, . 


0c dv naXaxaits Trapeuats veáviGos évvv even, 
^ / [4 ^ 
Qovrás 8 vmeprmróvrios év T. drypovópors avais: 
L4 , y» / / , M 
kai c oUr aOavárov dvfuuos ov6cis 


oUO' &áyepiev cé y àvÜpoxrrev: o 0 éycv uépgvev. 190. 
àvT. 
N b / »€/ , ^ , 
cV) kai Owaíov dáOikovs dpévas TapaaTás émi 
/ 
ca, 
N N [4 ^ , ^ / y / 
cV kai T0O€ veikos àvópOv Éivatov éyew rapá£as: 
vi«à 6. évapyzs BXebápov iuepos eUAékTpov 
vujQas, TOv ueyáXov Tápebpos év apyais 
couv: üpaxos vyàp éumatte, 0eos ' AfpoOíra. 800 
^ 5 » LA » ^ 
püv O 1509 yo kavTOs Üco uv 
éf£o dépouat rá. opàv, la xeiw 9. 
oUKÉTL TT yàs OÓbvapa, OÓakpbov, 
TÓv Trarykoirqv 60. op ÓáXapov 
, ; 9» 4 , /, 
TivÓ "Avrvyóvgv àviTovcav. 
ANTITONH 
eTp. a. 
t^» 95» 4 ^ / ^ ^ / €^ 
OpGT É€p, 0 tyüs zraTpias vroNirat, Tà» veárav 000v 
/ / )! / ^ , [4 
a Tel/yovcav, véarov 66 déyyos Xevaaovaav áeX(ov, 
koUmoT. a00i: àXXd p 0 Trarykoíras" Ai&as COcav 
d^yet 810 
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ANTIGONE 


CHORUS | 

(Str.) 

Love resistless in fight, all yield at a glance of thine 

eye, 

Love eis pillowed all night on a maiden's cheek 
dost lie, 

Over the upland folds thou roam'st, and the track- 
less sea. 

Love the gods captive holds. Shall mortals not yield 
to thee? 

(Ant.) 


Mad are thy subjects all, and even the wisest heart 

Straight to folly will fall, at a touch of thy poisoned 
dart. 

Thou didst kindle the id this feud of kinsman 
with kin, 

By the eyes of a winsome wife, and the yearning 
her heart to win. 

For as her consort still, enthroned with Justice above, 

Thou bendest man to thy will, O all invincible Love. 


Lo I myself am borne aside, 
From Justice, as I view this bride. 
(O sight an eye in tears to drown) 
Antigone, so young, so fair, 
Thus hurried down 
Death's bower with the dead to share. 
ANTIGONE 
(Str. 1) 
Friends, countrymen, my last farewell I make ; 
My journey's done. 
One last fond, lingering, longing look I take 
At the bright sun. 
For Death who puts to sleep both young and old 
Hales my young life, 
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N , / 
TàV AxépovTos 
, / »/^n e / y » 9595 / [4 
àkTáv, o00' üpevaiov &ykXnpov, oT. érivóydeuós 
TO pgé Tis Ü.uvos ÜDuvgoev, àXX  'Axépovrt 
vuj.devao. 
XOPOZ 
, ^ M N» » , 
oUKOoUv KXet) kal érraivov éyova 
és T0Ó. àmépxyei eos vexiov, 
oUTe $Üivácuv qrAsyyeta a, vóoots 
» / ) / ^ 9 
ovTe Éijéov érixeipa, Xaxobo, 820 
&àXN' abTóvopos Oca jovij 1) 
0vnràv" Aióqv karafljce:. 
ANTITONH 
dvT. 
7,kovaa 81) Xvyporárav 0XécOa, rày Opvy(av Eévav 
TavráXov XwTUXq Trpós dkpo, rày k.aas s devis 
rerpaía JBXáora Oáuacev, kaí vw Ópfpo, raxo- 
pévav, 
e / , ^ 
es $áris àvópóv, 
, , »6 à! / s [4 e e. 9 , / 
xiOv T  ov0apà Xeimeu Téy*yel b" Odp)oi 
/, 7 
Traryk Nav TOLS 830 
e 
6epáóas* à ue 6Gaíuev opoiorárav kaTevvátet. 
XOPOZ 
4 
&XXà, 0cós Tou kai Üeoryevvijs, 
7,.ets 66 Bporoi xai Ovryroryevets. 
«airo, dO.uévo uéya kàxobaat 
Tots (c00éow avyyNaypa, Xa xetv. 
COcav xai érevra Óavobcav. . 


ANTITONH 
| oTp. [9 
oLjL0L "yekO uat. — Ti ju6, T'pós 0eov rarpoov, 
oUx oiyopévav vBpíitew, &XX' éríbavrov; — 840 


&) TrOÀ4S, €) TÓNecs TroXvKT!juoves dyÓpes: : 
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ANTIGONE 


And beckons me to Acheron's dark fold, 
An unwed wife. 
No youths have sung the marriage song for me, 
My bridal bed 
No maids have strewn with flowers from the lea, 
"lis Death I wed. 
CHORUS 
But bethink thee, thou art sped, 
Great and glorious, to the dead. 
Thou the sword's edge hast not tasted, 
No disease thy frame hath wasted. 
Freely thou alone shalt go 
Living to the dead below. 
ANTIGONE (Ant. 1) 
Nay, but the piteous tale I've heard men tell 
Of Tantalus' doomed child, 
Chained upon Sipylus' high rocky fell, 
That clung like ivy wild, 
Drenched by the pelting rain and whirling snow, 
Left there to pine, 
While on her frozen breast the tears aye flow— 
Her fate is mine. 
CHORUS 
She was sprung of gods, divine, 
Mortals we of mortal line. 
Like renown with gods to gain 
Recompenses all thy pain. 
Take this solace to thy tomb 
Hers in life and death thy doom. 
ANTIGONE 
Alack, alack! Ye mock me. s it meet (Str. 2) 
Thus to insult me living, to my face? 
Cease, by our country's altars I entreat, 
Ye lordly rulers of a lordly race. 
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io Aupkaia, rptivaa 
O»jBas T evappárov áXcos, éuras £vupáprvpas 
bu. évrucrO pa, 
oía, DiXov ákXavTos, otois vojous 
vpós épyua, Tvu9oyeo Tov épxouau rá$ov Tora- 
viov: 
9€ /, ^ » ^ ^ i 
io Ova Tavos, Bporois obre vekpots kvpoUca 830 
péToucos oU Cat, oU Üavobatv. 
XOPOZ 
^ Í*? » 9? X / 
vrpofjác' ém éc xyarov Ópácovs 
UiXóv és Aixas Bá0pov 
Trpoc éreaes, à TékVOv, TTOÀV: 
^ , 95 / , 
vaTpQov Ó ékrívew Tw. áXov. 
ANTITONH 
, , 
éravcas dXvyewoáras épol pepipvas, àvT. [8 
Tra pós TpvmróMa Toy olkrov ToU T€ TrpóTravTos 
üpeTépov Tróruov kXewols Aaffóakióaucw. 860 
(o pa TpQa. Xékrpov 
áraL kouvjpaTá T avToyévvgT éuà vraTpi Ova ió- 
pov paTpós, 
otv évyo Tro0' à raXaídópov épvv: 
vrpós obs àpaios dryajos áÓ évyà uérowos épyopat. 
i Ova róTJv kaaiyvnre yapóv kvprjaas, 870 
Üavàv ér' obcav xartjvapés ue. 
XOPOZ 
céBew pév evo éBedá Tus, avt. Yy' 
«páros O OTq kpáros uéXet 
N , ^ [4 
vapafaróv ovOayd TréXeu 
»! , , , LA , 9 / 
cé Ó ajTOyvoTos Xea. Opyá. 
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ANTIGONE 


O fount of Dirce, wood-embowered plain 

Where Theban chariots to victory speed, 
Mark yethe cruel laws that now have wrought my bane, 

"The friends who show no pity in my need ! 
Was ever fate like mine? .O monstrous doom, 

Within a rock-built prison sepulchred, 

To fade and wither in a living tomb, 

An alien midst the living and the dead. 


CHORUS 
In thy boldness over-rash (Str. 3) 
Madly thou thy foot didst dash 
"Gainst high Justice' altar stair. 
Thou a father's guilt dost bear. 


ANTIGONE (Ant. 2) 
At this thou touchest my most poignant pain, 
My ill-starred father's piteous disgrace, 
The taint of blood, the hereditary stain, 
That clings to all of Labdacus' famed race. 
Woe worth the monstrous marriage-bed where lay 
A mother with the son her womb had borne ; 
Therein I was conceived, woe worth the day, 
Fruit of incestuous sheets, a maid forlorn, 
And now I pass, accurséd and unwed, 
To meet them as an alien there below ; 
And thee, O brother, in marriage ill-bestead, 
"Twas thy dead hand that dealt me this death- 
blow. 
CHORUS 
Religion has her claims, 'tis true, (Ant. 3) 
Let rites be paid when rites are due. 
Yet is it ill to disobey 
The powers who hold by might the sway. 
Thou hast withstood authority, 
A self-willed rebel, thou must die. 
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ANTITONH 
ak^avos, ditbiXos, vvpévauos TaXaí$pov d'yopat 
TÓV TUpÁTAV 986v: OUKÉTL J10L TÓO€ 
Aayrráóos i tepóv óppa 
O€jus 6 opày TaXaíva, 880 
TOv Ó' épv qrórLov áóákpurov 
oUGeis $iXov aevátei. 


KPEON 

áp icT, ,ot8às «ai yóovs Tp0 roD Üaveiv 
ds ovÓ àv els TabgauT &v, ei x perm Xéyetw; 
oUk ü£cÜ' ds Táxic Ta; kai karnpedet 
TóuBo mrepyrTUEaves, es etpk éyo, 
dere uóvqv épmuov, eiTe XP Üavetv 
eiT €V ToLA UTE boca rvuBebeu aTéymp' 
7)u€ts yàp dyvoi Tomi TüjvÓe TÜV ic opmv' 
perotkias 6. obv Tíj$ dye a Teprjaerat. son 

ANTITONH 
& TrUu[Jos, & vup.etov, à karTac a dns 
olknaus áeibpovpos, ol Tropebouau 
TpÓs TOUS EUAUTT)S, v ápiÜuóv € €v vekpots 
Tea TOV ócbekrau Depaédaoc! 0XoXoTov: 
dv Xota ia. ' Jyo kai kákua Ta, 57) papà 
KT €LIUL, mrpív [iot potpav é£okew fov. 
eABotina pévToL kápr. € év éNrríatv Tpéjo 
$i pev Tee Tra'TpL, 7 poa duis ó€ Gol, 
uiyrep, Qo àé goi, Ka cyvirrov cápa- 
é7rei Üavóvras a UTÓXetp Ups éyo 900 
&Aovca &«óg ua a kámiTUpÍovs 
X0às é6cka* vüv Óé, IoAóveues, TÓ CÓV 
opas Tepuo TéAXovaa To(4Ó. dpvvpat. 
Ka TOL c ey íunca Toís $povobatv eb. 
ov tyép TOT. oUT dv, € Tékvav por»p éóvv, 
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ANTIGONE 


ANTIGONE 
Unwept, unwed, unfriended, hence I go, 
No longer may I see the day's bright eye ; 
Not one friend left to share my bitter woe, 
And o'er my ashes heave one passing sigh. 
| CREON 
If wail and lamentation aught availed 
To stave off death, I trow they'd never end. 
Away with her, and having walled her up 
In a rock-vaulted tomb, as I ordained, 
Leave her alone at liberty to die, 
Or, if she choose, to live in solitude, 
The tomb her dwelling. We in either case 
Are guiltless as concerns this maiden's blood. 
Only on earth no lodging shall she find. 
ANTIGONE 
O grave, O bridal bower, O prison house 
Hewn from the rock, my everlasting home, 
Whither I go to join the mighty host 
Of kinsfolk, Persephassa's guests long dead, 
The last of all, of all most miserable, 
I pass, my destined span of years cut short. 
And yet good hope is mine that I shall find 
A welcome from my sire, a welcome too, 
From thee, my mother, and my brother dear ; 
For with these hands, I laved and decked your limbs 
In death, and poured libations on your grave. 
And last, my Polyneices, unto thee 
I paid due rites, and this my recoimpense ! 
Yet am I justified in wisdom's eyes. 
For even had it been some child of mine, 
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oUT. €i TTÓGLS LOL kaTÜavov érijjeero, 
Bía TroMrv Tóvà àv npópmv Tróvov. 
rivos vóuov 6?) TabTa Tpos xápuv Méyo; 
TÓGLS uev &v pot kaTÜavóvros GXXos 3v, 


KaL "rais dm dXXov $oTós, ei To)b fjmakov, 910 


parpós ó &v " AiÓov xai rar pós icexevÜOTouv 
ovk éGT. á&eXdos 8 0cTis àv PMda'rot ToTé. 
To.Q6e pévTou a* éxmrporiudjaac éyo 
vópup KpéovTt TabT éGof ápaprávew 
«ai Óewà TOXUAV, à cag byvioy «ápa. 
«ai vüv &yeu e $i Xepàv oUTO Xaov 
&Xekrpov, &ávvpévaaov, oUT€ TOV 'yá|.oU 
uépos Xa xoÜcav obe Traióeiov Tpodfjs, 
aXX a) épnpos "pos díXcav 7) 6vo opos 
oí eis Üavovrov épyouat «aaa kadás: 
TroLAV rapebeMBoboa óaspóvav olm; 

?j jue T) Uo TQvov és 0cods éru 
Bxéren; Tív aj6üv fvupdxov; eme ye ài) 
T) SvccéBeiay eUa eBoba éky)a ápayv. 
&XX € pev obv TáO écTiv éy Ücois KaXd, 
va8óvres à àv Evyyyvoijev jjpapauicóTes- 

e; oi ápaprávovat, pn Tela) Kauicà 

TráÜouev 7) kai 6póatv éxóikos éné. 
XOPOZ 

ér. TOV avTOv àvépov avrai 

Vrvxijs pura T1jv6e y. €xovauw. 
KPEQON 

TOvyáp TOUTOV TOlGLV d-yOUCLV 

&Xajpa0' vmápte. Bpaóvríjyros bep. 

ANTITONH 
oipot, Üavárov roDT. éyyvráTo 
ToUTOS áPikTa:. 
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ANTIGONE 


Or husband mouldering in death's decay, 
I had not wrought this deed despite the State. 
What is the law I callin aid? "Tis thus 
I argue. Had it been a husband dead 
I might have wed another, and have borne 
Another child, to take the dead child's place. 
But, now my sire and mother both are dead, 
No second brother can be born for me. 
Thus by the law of consciencé I was led 
To honour thee, dear brother, and was judged 
By Creon guilty of a heinous crime. 
And now he drags me like a criminal, 
A bride unwed, amerced of marriage-song 
And marriage-bed and joys of motherhood, 
By friends deserted to a living grave. 
What ordinance of heaven have I transgressed ? 
Hereafter can I look to any god 
For succour, call on any man for help? 
Alas, my piety is impious deemed. 
Well, if such justice is approved of heaven, 
I shall be taught by suffering my sin; 
But if the sin is theirs, O may they suffer 
No worse ills than the wrongs they do to me ! 
CHORUS 
The same ungovernable will 
Drives like a gale the maiden still. 
CREON 
Therefore, my guards who let her stay 
Shall smart full sore for their delay. 
ANTIGONE 
Ah, woe is me! This word I hear 
Brings death most near. 
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XOPOZ 
Üapa ctv oUOc£v TapauvOoÜpat 
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ANTITONH 
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XOPOZ 
érÀAa xai Aaváas ovpáviov $ós cTp. à' 
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UB 1 B.ciA (ba MSS., Winckelmann corr. 
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ANTIGONE 


CHORUS 
I have no comfort. What he saith, 
Portends no other thing than death. 

ANTIGONE 

My fatherland, city of Thebes divine, 
Ye gods of Thebes whence sprang my line, 
Look, puissant lords of Thebes, on me ; 
The last of all your royal house ye see. 
Martyred by men of sin, undone. 


Such meed my piety hath won. [ Exil. ANTIGONF, 
CHORUS 
Like to thee that maiden bright, (Sti, 1) 


Danaé, in her brass-bound tower, 
Once exchanged the glad sunlight 

For a cell, her bridal bower. 
And yet she sprang of royal line, 

My child, like thine, 

And nursed the seed 

By her conceived 
Of Zeus descending in a golden shower. 
Strange are the ways of Fate, her power 
Nor wealth, nor arms withstand, nor tower ; 
Nor brass-prowed ships, that breast the sea 

From Fate can flee. 


Thus Dryas' child, the rash Edonian King, (4n. 1) 
For words of high disdain 
Did Bacchus to a rocky dungeon bring, 
To cool the madness of a fevered brain. 
His frenzy passed, 
He learnt at last 
"Twas madness gibes against a god to fling. 
For once he fain had quenched the Maenad's fire ; 
And of the tuneful Nine provoked the ire. 
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cTp. D' 


vrapà 66 Kvaveüv vreXárye: 0.0 0pas àXOs 
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xeipeoa. xai kepiíóov àkpatatv. 
avr. B. 
kaTà 66 Takojevo, uéXeo,. ueXéav ráÜDav 
xXaiov, naTpós éyovres àvipdevrov vyováv: 
à 66 aépua uév üpyauoyóvov 
ávrac" "Epex0eióáv, 
TyAém pois 6. éy ávrpots 
rpádo» ÓvéXXauaiw év rrarpoais 
Bopeàs &jum ros 0pÜómo60s vép sráryov 
Ücov rais àXXà kám. ékeiva 
Motpat pakpatoves &a'yov, & 7ra£. 
TEIPEZIAZ 
Qs dvaxTes, Tjkopev kow)v 000v 
67 éE évós BXérrovre: Tois TvjXoic. yàp 
ab" kéXevOos ék erponrynroD méXe. 
KPEON 
Tí Ó Éa' Tw, Ó vyepaié Teieaoía, véov; 
TEIPEXIAZ 
éyo Oi8á£c, xal a9 TQ pávre mriÜo0. 
KPEON 
oUkovv "rápos *ye a ijs ameaáTovv dpevós. 
&tevos supplied by Boeckh. 
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(Sir. 2) 
By the Iron Rocks that guard the double main, 
On Bosporus' lone strand, 
Where stretcheth Salmydessus' plain 
In the wild Thracian land, 
There on his borders Ares witnesséd 
The vengeance by a jealous step-dame ta'en, 
The gore that trickled from a spindle red, 
The sightless orbits of her step-sons twain. 
(4n. 2) 
Wasting away they mourned their piteous doom, 
The blasted issue of their mother's womb. 
But she her lineage could trace 
To great Erecththeus' race ; 
Daughter of Boreas in her sire's vast caves 
Reared, where the tempest raves, 
Swift as his horses o'er the hills she sped ; 
A child of gods ; yet she, my child, like thee, 
By Destiny 
That knows not death nor age—she too was 
vanquished. 
Enter TEiRESIAS and Boy. 
TEIRESIAS 
Princes of Thebes, two wayfarers as one, 
Having betwixt us eyes for one, we are here. 
The blind man cannot move without a guide. 
CREON 
What tidings, old Teiresias ? 
TEIRESIAS 
I will tell thee ; 
And when thou hearest thou must heed the seer. 
CREON 
Thus far I ne'er have disobeyed thy rede. 
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TEIPEXIAZ 
Tovyüp 6v opÜfjs T5jvO. évavkXijpeus gróAuv. 
KPEON 
éxc TrerrovÓos paprvpeiv óvyjotua. 
TEIPEZIAZX 
$póve. Bes ab vüv éri £vpoD Tíxns. 
KPEON 
Tí Ó'. Fa Twv; s éyo TO cà» ipícoo aTópa. 
TEIPEZIAZ 
'yrócet, TéxvTr)s a')j.eia, Tfjs épui]js kXoov. 
eis yàp Tav Üakcov ópviOoc órrov 
ibov, t iv dv pot TrGyTÓS OLcVOÜ Mywjv, 


.àyvóT. dacoboo $Oooyyov opviÜcv, kai 
! kXábovras ola Tpq kal BeBapBapopévo 


«al cTGVTas év Xnaiaw GA fjAovs Qovais 


éyvavy TrTepàv «yàp pot8os ook ácnpos 7v. 


cUÜvs 0e Óeíaas é éumrÜpov éyevóumv 
Boote Traj.OAérroua uv ék 66 ÜvuáTov 
"HéaicTos ok &Aarrev, À&XX éri aoo 
uvóOca enis pnpiov érjkero 

küTUdoe kávérrrve, kal uerápauot 

xo^al ÓLea mre(povro, kai ka Tappveits 
unpoi kaXvrTÍs élékewTo TuLeMS. 
ToL.a.ÓTO. Tra4b0s ToU8" epávÜavov Trápa, 
$6tvovr' dap ópyiev pavreipaa- 
éjuol yàp oUTOS jyyepóv, dXXots Ó' éyo. 
a TabTa Tíjs aíjs ek $pevós voci róAs. 
Bopoi yàp 7piv éc X ápat re TravTeXets 
TAjpeus UT oievGv T€ kai KVVOV Bopás 
Tob Svopópov sremréyros Oitétirrov yovov. 
KüT. OU óéxovrai Üvarábas AcTàs éTL 
0col rap! uv o089 unplcv $Xoya, 
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TEIRESIAS 

So hast thou steered the ship of State aright. 
| CREON 

I know it, and I gladly own my debt. 

TEIRESIAS 
Bethink thee that thou treadest once again 
The razor edge of peril. 

CREON 
What is this ? 

Thy words inspire a dread presentiment. 

TEIRESIAS 
The divination of my arts shall tell. 
Sitting upon my throne of augury, 
As is my wont, where every fowl of heaven 
Finds harbourage, upon mine ears was borne 
A jargon strange of twitterings, hoots, and screams ; 
So knew I that each bird at the other tare 
With bloody talons, for the whirr of wings 
Could signify nought else. Perturbed in soul, 
I straight essayed the sacrifice by fire 
On blazing altars, but the God of Fire 
Came not in flame, and from the thigh bones dripped 
And sputtered in the ashes a foul ooze ; 
Gall-bladders cracked and spurted up: the fat 
Melted and fell and left the thigh bones bare. 
Such are the signs, taught by this lad, I read— 
As I guide others, so the boy guides me— 
The frustrate signs of oracles grown dumb. 
O King, thy wilful temper ails the State, 
For all our shrines and altars are profaned 
By what has filled the maw of dogs and crows, 
The flesh of Oedipus' unburied son. 
Therefore the angry gods abominate 
Our litanies and our burnt offerings ; 
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ovO Opvi« evo1]uovs árroppoiB8et Bods, 
ávópoó06pov BeBpóres aipaTos Abos. 

TabT obv, Tékvoy, $povgcov. ávÜperrotc. yàp 
rois mci Kotvóv éaTt roUfapapráveiw: 

émel Ó ápápry, K€Lvos OUKÉT. éeT d ávnp 
&fBovXos ovO &voX Bos, ó ÓcTIS €$ kakóv 

vec ov àkijrat uno. üákivmros TréXg. 

avÜaóía ro, akatórquT. 0X kávet. 

àXX' exe TO Üavóvri umo: OXcXóTa 

kéyret: TS duc) TÓv Üavóvr éTL.KTAOVELV 1030 
eÜ coL $povijcas eÜ Aéyo* TÓ pavOávew ó 

TjóLa Tov eU Xéyovros, ei képOos Xéyor. 





KPEON 

à 7rpéa Bv, Trávres Ga re rofóraL akorroÜ 
Tofeer' ávÓpos roU8e, kovó€ parue 
& pakTos ÜJLV eipa- TÓV Ó vrai févovs 
enum óNuat kájrredópria uaa TráAat. 
«epbaiver', épmroXáre Tám Zápbeov 
jjXekTpov, ei Bo$xeae, cai TÓv "Ivóukóv 
xpuaóv: Táóo Ó ékeivov ovx yd^ 
ovO ei ÜéXova' ot Zryvós aero, Bopàv 1040 
$épew vuv ápmráGovres € és Aog Üpóvovs, 
OUO. (S pias ua TOÜUTO JJ) Tpécas éyo 
Üamrew aptae Ketvov* ev wyyàp oi& OTL 
Oeovs paatvery. oUTUS ávÜparr av a eve. 
mm TOUGI 6,0 'yepaue Teipeata, Bporàv 
xo | TOXMÀ P eivól TTÓLAT aia Yp ,0TQV AMóyovs 

aLc'Xpovs kaXàs Xéyec. ToU képOovs yápuv. 


TEIPEZIAZ 
») 
p. ol&ev àvÜpoxroev Ti6, pa. ópátera:, 
39? 





ANTIGONE 


Therefore no birds trill out a happy note, 
Gorged with the carnival of human gore. 

O ponder this, my son. To err is common 
To all men, but the man who having erred 
Hugs not his errors, but repents and seeks 
The cure, is not a wastrel nor unwise. 

No fool, the saw goes, like the obstinate fool. 
Let death disarm thy vengeance. O forbear 
To vex the dead. What glory wilt thou win 
By slaying twice the slain? I mean thee well 
Counsel's most welcome if it promise gain. 


CREON 
Old man, ye all let fly at me your shafts 
Like archers at a target ; yea, ye set 
Your soothsayer on me. . Pedlars are ye all 
And I the merchandise ye buy and sell. 
Go to, and make your profit where ye will, 
Silver of Sardis change for gold of Ind ; 
Ye will not purchase this man's burial, 
Not though the wingéd ministers of Zeus 
Should bear him in their talons to his throne ; 
Not e'en in awe of prodigy so dire 
Would I permit his burial, for I know 
No human soilure can assail the gods ; 
This too I know, Teiresias, dire's the fall 
Of craft and cunning when it tries to gloss 
Foul treachery with fair words for filthy gain. 


- 


TEIRESIAS 
Alas! doth any know and lay to heart— 


. 
?, 
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KPEON 
, ^ ^ ^ , 
Tí Xpijua; Trotov ToUTO TrárykoLvOV Xényeus; 
| TEIPEZIAZ 
ej / , , , 
0c Q9 kpária Tov kr Tov eUfovMa; 
KPEON 
óc errep, ota, ui) $poveiv vrXelo rn BXáfn. 
TEIPEXIAZ 
/ A / ^ , / » 
TGaJUTS cU LévTOL T)S voc ov T X9pns éovs. 
KPEON 
, / * / , ^ ^ 
ov ÉBovXouat TOv uávriv ávrevmeip kakàs. 
TEIPEZIAZ 
^ , 
Kai ju]v Xévyeus, Nrevót) ue Óeaaritew Xéyov. 
KPEON 
A b! ^ /, / 
TÓ LAVTLKOV yàp rüv duXápoyvpov ryévos. 
TEIPEZIAZ 
N , » / , / ^ 
TÓ Ó. éx rTvpávvov aia xXpoképóeiav duet. 
KPEON 
AJ 
àp' olaÜa, raryoUs Óvras àv Xéyns Xéyov; 
TEIPEZIAZ 
405 , ? ^ s / , » , , 
oi6 * é£ épo0 yàp T'jvÓ. €xeis os rOALv. 
KPEON 
b! ^ ^ 
coQós cv uávTis, àXXà TáOwcely duXÓv. 
TEIPEZIAZ 
Ed » / e^ / 
Ópceus je Tàkiyrra 6i, dpevàv páca:. 
KPEON 
, / N 5 8 / / 
Kiv€t, j,óvov 6e ps) "ri képOeaty» Xéyov 
TEIPEZIAZ 
e N »y M ^ N N / 
obTc« 'yàp 1j09 kai 6okà TO cv uépos. 
KPEON 


Qs ju) 'uroMNja ov taO. T?» éus)v $péva. 
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CREON 
Is this the prelude to some hackneyed saw ? 
TEIRESIAS 
How far good counsel is the best of goods ? 
[cnEoN 
True, as unwisdom is the worst of ills. 
TEIRESIAS 
Thou art infected with that ill thyself. 
CREON 
I will not bandy insults with thee, seer. 
TEIRESIAS 
And yet thou say'st my prophecies are frauds. 
CREON 
Prophets are all a money-getting tribe. 
TEIRESIAS 
And kings are all a lucre-loving race. 
CREON 
Dost know at whom thou glancest, me thy lord ? 
TEIRESIAS 
Lord of the State and saviour, thanks to me. 
CREON 
Skilled prophet art thou, but to wrong inclined. 
TEIRESIAS 
Take heed, thou wilt provoke me to reveal 
The mystery deep hidden in my breast. 
CREON 
Say on, but see it be not said for gain. 
| TEIRESIAS 
Such thou, methinks, till now hast judged my words. 
CREON 
Be sure thou wilt not traffic on my wits. 


395 


396 


ANTIT'ONH 


TEIPEZIAZ 
GXM e€0 yé ToL kárLa OL 2) TroXXoUs éTi 
TpOXOUs ápAXNTfjpas 'Mov TEA€lV, 
ev *. TÓV GÓV aUTÓS Ék T Mvyyyav &va 
Vékvv epa dpou30v ávriSoUs éc ei, 
àvO' àv &Xets pev TV ávo BaXàv KüTO 
xiv T driquos év Tábq kaTdkicas, 
éXets 6 TOv áreÜev cvOd8' a Ücv 
dg pov, àx'Tépua ov, àvóctov véivv. 
àv ovre coL pérea Twy oUTe TOUS dvo 
Ocoliaw, &XX. ék a'oU fiátovrac ráée. 
TOUTOYV G€ YofiTfipes bo repo 0ópot 
Xoxáa tw " Aubov xai 0cdv 'Epuwves, 
ev Toiaiv GUTOLS Toig Oe Xg$O5va. &aucots. 
kai TaUT &8pnaov ei «anpryvpopévos 
Aéyo- $avei yàp 0v par poo Xpovov Tp.) 
àvópav yovawáv ois BojLots kk ipaa. 
éxyÜpai Ó€ mca, gvvrapáa ovra, TrÓMeLs, 
coy aTrapánpa ? ves KaBieyvuaay 
7 Ofjpes 7j 7 Tus TTQqVÓS oievós, $épov 
àávóciov 00 UT)V é TtoUXov és T'ÓMUV. 
TOLGUTÓ GOV, XvTrets 'yáp, oae robóT1s 
à$ijka 0vu «apóias rofeópara 
BéBaua, TÓV cU B áXros OUX bmexbpapei. 
à Tab, 07 Ó , huás áTra'ye pós 6ópovs, tva 
TÓv Óvpóv OUTOS és yeo'Tépovs ài, 
«ai yv Tpéew T/|V yAQacav rjc vxauTépa 
TÓv vobv T' üpe(vo TOv $pevàv 1) vüv $épei. 


XOPOZ 
áv))p, áva£, 8éfq«e 8ewà OÜearíaas: 
, I4 3 , [:d M 
émio TáueaÜa 8 , é£ Órov Xevkz)v éyo 
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TEIRESIAS 
Know then for sure, the coursers of the sun 
Not many times shall run their race, before 
Thou shalt have given the fruit of thine own loins 
In quittance of thy murder, life for life ; 
For that thou hast entombed a living soul, 
And sent below a denizen of earth, 
And wronged the nether gods by leaving here 
A corpse unlaved, unwept, unsepulchred. 
Herein thou hast no part, nor e'en the gods 
In heaven ; and thou usurp'st a power not thine. 
For this the avenging spirits of Heaven and Hell 
Who dog the steps of sin are on thy trail : 
What these have suffered thou shalt suffer too. 
And now, consider whether bought by gold 
I prophesy. For, yet a little while, 
And sound of lamentation shall be heard, 
Of men and women through.thy desolate halls; 
And all thy neighbour States are leagued to avenge 
Their mangled warriors who have found a grave 
I' the maw of wolf or hound, or winged bird 
That flying homewards taints their city's air. 
These are the shafts, that like a bowman, I 
Provoked to anger, loosen at thy breast, 
Unerring, and their smart thou shalt not shun. 
Boy, lead me home, that he may vent his spleen 
On younger men, and learn to curb his tongue 
With gentler manners than his present mood. 
[Exit TEIRESIAS. 
CHORUS 
My liege, the man hath gone, foretelling woe. 
And, O believe me, since these grizzled locks 
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Tívó Ek peNakvrs ápduBdXXopat TpiX a, 

pij 7r TroT avTOv qreüOos és TOM Xaxetr. 
KPEON 

éyvoka KQUTOS kai rapáccouat $pévas 

TÓ T eikaÜeiv yàp. Sewóv, àvriaTávTa óé 

áTg rará£a, Óvpóv év Gewó «rápa. 


XOPOZ 
eufdovMas 8et, rat Mevoukéos, Xafdetv. 
KPEON 
^ ^ , , 
Tí Ófjra xp?) 6püv; dpáte: meicopat Ó. éyo. 
XOPOZ 
M / / 
éA0ov kópnv dt ék KavT pv Xos a Téyns 1w 
dves, kría ov 0e TQ Trpokeuuévo, Tádov. 
KPEON 
N ^ ? 99 ^ 4 Ó ^1 0 e^ " 
xal TaÜ)T ÉTa4veis kai Goket ! qrapeuaÜetv; 
XOPOZ 


0cov y , áva£, TáXic Ta a vvréuvovat yàp 

0càv moÓcxkets rovs kakóbpovas BXáfa. 
KPEON 

oij40L*. ÓXLS piév, kapótas O. é£laraguat 

TÓ Ópür: àváryky 9 ovxi 6vouaxmréov. 
XOPOZ 

0pà vvv TáÓ. éABv ug. ém áXXoiciw Tpérre. 
KPEON 

b s xo a Teíxot | dw ir Ur ÓTdOves, 

ot T ÓvTes OL T ámróvres, áfivas xepotv | 

puc Ó éAóvTes eis émó iov TÓTOV. T 

eyo ó, érreiór) oófa Tj8 éreaTpádn, | 

avTOS T &bnca. kai Tapóy ékX.vcopaa. 

óc6o.ca yàp jun TOUS kaÜca Tárras VÓLLOUS 

pia Tov 1) a iovra róv Biov reXétv. 


! bokeis MSS., Jebb. corr. 
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Were like the raven, never have I known 
The prophet's warning to the State to fail. 


CREON 
I know it too, and it perplexes me. 
To yield is grievous, but the obstinate soul 
That fights with Fate, is smitten grievously. 


CHORUS 
Son of Menoeceus, list to good advice. 
CREON 
What should I do. Advise me. I will heed. 
CHORUS 


Go, free thé maiden from her rocky cell ; 
And for the unburied outfaw build a tomb. 


CREON 
Is that your counsel? You would have me yield ? 


CHORUS 
Yea, king, this instant. Vengeance of the gods 
Is swift to overtake the impenitent. 


CREON 
Ah! what a wrench it is to sacrifice 
My heart's resolve ; but Fate is ill to fight. 


CHORUS . 
Go, trust not others. Do it quick thyself. 


CREON 
I go hot-foot. : Bestir ye one and all, 
My henchmen. Get ye axes. Speed away 
To yonder eminence. [I too will go, 
For all my resolution this way sways. 
"Iwas I that bound, I too will set her free. 
Almost I am persuaded it i$ best 
T'o keep through life the law ordained of old. 
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XOPOZ 

voXvovvpue, Kaópeías vóuoas áryaXua cTp. à 
xai Acós BapvÜpeuéra 

/ hj ^ , / 
e, évos, kXvTàv 0s aj péerreus 
'I[rxAMav, péOeus 0€ 

/ : , l4 

Ta'ykoivots  EXevatvias 
&qgoDs év kóXTois, Baxkxeb, Bakyáv 
o parpórroMv Gj8av 


vaier&v Trap. vypàv 


1120 


'I ^t / , / , 9» ^ / 
auqvoU peiOpov àyplov T' éri avropá Ópáxovros- 
àvT. Q 
cé 9 bmép &iXóov mrérpas avépov ómwrre 
/ » / 
Avyvos, va Kopvrua 
, / / 
a relXovat vóudai Baxxíes, 
/ ^ 
KacvaMas TOV 1130 
kaí ae Nvaavov opéov 
, » / , 9 by 
kc a jpeg OxÜat xXepáà T. àkTà 
Trokva TádvXos Tréwret, 
àu9pórov émréov 
, , , ^ ,» 95 , 
evatóvrov €Baías émiakormoÜvT  àryvias* 


b! H ^ ^ € / , 
Tàv ék Tac, TLuds vmeprárav móXeov — op. D 
paTpi a)v kepavvia- | 
kai vüv, 6s fiaias éyerac 1140 
, / » SN , 
TrávÓauos TTOXLS ÉTri vOG OV, 
e / 
poXetv kaÜapaíq Troó, Iapvacíav vrép kXvrüv 
1) a Tovóevra, gropÜov. 
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CHORUS 
Thou by many names adored, (Str. 1) 
Child of Zeus the God of thunder, 
Of a Theban bride the wonder, 
Fair Italia's guardian lord ; 


In the deep-embosomed glades 
Of the Eleusinian Queen, 
Haunt of revellers, men and maids, 
Dionysus, thou art seen. 


Where Ismenus rolls his waters, 

Where the Dragon's teeth were sown, 
Where the Bacchanals thy daughters 

Round thee roam, 

There thy home ; 
Thebes, O Bacchus, is thine own. 


Thee on the two-crested rock (Ant. 1) 
Lurid-flaming torches see ; 
Where Corisian maidens flock, 
Thee the springs of Castaly. 
By Nysa's bastion ivy-clad, 
By shores with clustered vineyards glad, 
There to thee the hymn rings out, 
And through our streets we Thebans shout 
All hail to thee 
Evoé, Evoé ! 


Oh, as thou lov'st this city best of all, (Str. 2) 
To thee, and to thy Mother levin-stricken, 
In our dire need we call ; 
Thou see'st with what a plague our townsfolk sicken. 
Thy ready help we crave, 
Whether adown Parnassian heights descending, 
Or o'er the roaring straits thy swift way wending, 
Save us, O save. 
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àvr. 


Là TrÜp TrveuovTov xopáry da rpov, vvxLov 
$Üeyuárov érioxore, 

Trai As tyéveÜXov, mpodávnO', 

àva£, cas ápa TrepumróXous 

Guíaictv, af ae pauvópevat rávvvyot xyopevovau 1150 
Tóv Tapíav "lakxov. 


ATT'EAOZ 


Káópov Trápotxot kai 60v " Apdovos, 

, »y » t ^ / * 4 , , / 
oUk €aO' omotov a Távr. àv àvÜpovrov fiov 
oUT aivécaus àv obre uepaíumv oTé. 
TUX» yàp ópÜot kai TUX*) karappérre 
TÓv eUrVvyoÜvTa, Tóv Te Ova rvyoÜvT. dei 

/ , N ^ , ^ 
«ai jávrts oU0els TOv kaÜea rov poros. 1160 
b 
Kpéov yàp ?jv £gXo'rós, os epot, moTé, 

, N , ^ / l4 , 
cocas uev éx0pàv T:jvÓe KaÓpeíav xO0va 
Aaj9ov re Xopas TravreMi) uovapx iav 
nUOvve, Ü&XXov evryevet Tékvov avropá- 
kai vüv àdetrast mrávra. | Tàs yàp 1)90vàs 
Órav TpoÓÀQciv ávÓpes, ov rí/Ón,u. éyo 
Cv ToUTov, àXX éuNrvxov Tyyobpat vekpóv. 
qrXovTeL T€ yàp ka. oikov, e& Bo)Xet, uéya 
«aL tfj rUpavvov a xij. €xov: éàv 9 ámríj 
ToUTOV TO XGlpetv, TÀNX. éyà xarvoü a ktás 1170 
oUk àv Trpialqv àvpi pos Trjv z)6ovijv. 

* 


XOPOZ 
Tí Ó a) r00 dxOÜos BactXéov fjkew dépov; 
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Sal 2) 
Brightest of all the orbs that breathe forth light, 
Authentic son of Zeus, immortal king, 
Leader of all the voices of the night, 
Come, and thy train of Thyiads with thee bring, 
Thy maddened rout 
Who dance before thee all night long, and shout, 
Thy handmaids we, 
Evoé, Evoé ! 


Enter MESSENGER. 
MESSENGER 


Attend all ye who dwell beside the halls 

Of Cadmus and Amphion. | No man's life 
As of one tenour would I praise or blame, 
For Fortune with a constant ebb and rise 
Casts down and raises high and low alike, 
And none can read a mortal's horoscope. 
Take Creon ; he, methought, if any man, 
Was enviable. He had saved this land 

Of Cadmus from our enemies and attained 

A monarch's powers and ruled the state supreme, 
While a right noble issue crowned his bliss. 
Now all is gone and wasted, for a life 
Without life's joys I count a living death. 
You'll tell me he has ample store of wealth, 
The pomp and circumstance of kings; but if 
These give no pleasure, all the rest I count 
The shadow of a shade, nor would I weigh 
His wealth and power 'gainst a dram of joy. 


CHORUS 
What fresh woes bring'st thou to the royal house? 
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ANTITONH 


ATTEAOZ 
TeÜváauwv- oi 06 CÀvres avri.o( Üavetv. 


XOPOZ 
N / / I4 ,» € , / 
«ai Tis doveseu; Tis O. 0 keijuevos; Xéye. 
ATTEAOZ 
Atjev ÓXoXcv: avTÓxeip 9. atipácaerat. 
XOPOZ 
Trórepa, raTpoas 7) Trpós oikeías Xepós; 
ATTEAOZ 
, ' * t ^ N , / 
avTOS Tp0s avTOD, TraTpi urvicas dóvov. 
XOPOZ 
"9 , » e y 5» 95 N » 
à uávrL, ToUTos 6s dp' 0pÜàv Tjvvaas. 
ATTEAOZ 
es 0. éyóvrov TáXXa fSovXevew Trápa. 
XOPOZ | 
N N € ^ , , , e ^ 
«al u3jv opà TAAGLAVAV E?pvoUcnv 01.00 
óápapra T7)V K péovros: ek Óé ópnárov 
7jToL kXvovca TraL60s 7) TUX9 Trápa. 


EYPTAIKH 
^5 4 3 , ^ , P] / 
à Trávres ác rol, Qv Xoyov émpoOóumv 
T'pós é£oOov ga TeiXovaa, IlaXXá8os các 
mes icol eiyud rov qpoajyopos. 


Kal TUyXdvo TE KMi6p' ávag aco TÜNds 


XaXóca, kai [€ $0óyyos OLKE(OU KOQKOÜ 
BáXXeu 0 drew: brrTía 06 kXivopat 
ca aca Tpós Op.alct kdrom Ajo copa. 
, ed . € ^ 5 y 

&XX' ocTis jv 0 uüO0sc a90is eimave 
KaK&v ryàp oUk Tipos ovo. àkovcopat. 
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ANTIGONE 


MESSENGER 
Both dead, and they who live deserve to die. 


CHORUS 
Who is the slayer, who the victim ? speak. 
MESSENGER 
Haemon ; his blood shed by no stranger hand, 
CHORUS 
What mean ye? by his father's or his own? 


MESSENGER 
His own ; in anger for his father's crime. 


CHORUS 
O prophet, what thou spakest comes to pass ! 


MESSENGER 
So stands the case ; now 'tis for you to act. 


CHORUS 
Lo! from the palace gates I see approaching 
Creon's unhappy wife, Eurydice. 


Comes she by chance or learning her son's fatc ? 


Enter EURYDICE. 

EURYDICE. 
Ye men of Thebes, I overheard your talk. 
As I passed out to offer up my prayer 
To Pallas, and was drawing back the bar 
To open wide the door, upon my ears 


There broke a wail that told of household woe. 


Stricken with terror in my handmaids' arms 
I fell and fainted. But repeat your tale 
To one not unacquaint with misery. 
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ANTITONH 


ATTEAOZ 
éyó; iX» Óéarowa, kai Trapóv épà 
xoU6év Trap1ja o Tfjs àXnOcías éros. 
Ti yáp ae uaXOáacouwy ày àv és Do epov ' 
^ / , , bl € /  » 7 
Veto rau QavoUpe0 ; ópÜóv àX30ev. á«. 
éyà 8e a Q TroOaryós éoóumqv Trócec 
: / » 9» » » í,( x N 
re&tov ém. àkpov, évO' ékevro vojXeés 
kvvoarápakTov a pa TloXvvetikovs érv: 
kai TOv uév, avrijaavTes évoOiav Üeóv 
IIXobvrová T ópyàs ebjevets karaa'xeOciv, 1200 
AXoUcavTes ávvóv Xovrpóv, €v veoaTráatv 
ÜaXXois 0 07) XéXeur To avyykaTüÜopev, 
«ai rUj8ov ópÜorkpavov oikeías xOovós 
xocavres adis mrpós X000 TpoTov kóprjs 
vuudetov " At&ov kotXov eiaefdatvopev. 
^ 5 , H / 
$ovíjs 6 dare Üev 0pÜiov kokvuárov 
iXbet Tie ükrépia ov ápdi TacTáóa, 
kai 6eaóTT) Kpéovri a"aiveL oXov. 
TQ 9 à0Xías donya mepuBatveu Botjs 
e ^ . , / 5 
&prrovr, uà XXov &a cov, ototas 6. éros 1210 
e I4 . , , / 
ie. SvcÜ prjviyrov- & TÀAas éyo, 
üp eii pávis ; ápa Óva TvXea TáTqv 
KéXevÜov & &pro Tv rapeMova dy 00v; 
Trau5ós Jue caivet $060yyos. áXXà Trpoc TOOL, 
(T dccov oxi «ai Tapaa rávres Tád 
áÜpijca6", Ápuóv Xdparos MÉoc'raói; 
ÓvvTes TrpÓs ajTÓ g TÓpu0V, ei TÓv Aijvovos 
$oyyov cavvigu. 7) 0cotau kXérr Tou. 
ráS é£ áÜUpov Ocamrórov keXevo uárov ! 
keAeóouacwy MSS. Barton corr. 


ANTIGONE 


MESSENGER 
Dear mistress, I was there and will relate 
The perfect truth, omitting not one word. 
Why should we gloze and flatter, to be proved 
Liars hereafter? Truth is ever best. 
Well, in attendance on my liege, your lord, 
I crossed the plain to its utmost margin, where 
The corse of Polyneices, gnawn and mauled, 
Was lying yet. We offered first à prayer 
To Pluto and the goddess of cross-ways, 
With contrite hearts, to deprecate their ire. 
Then laved with lustral waves the mangled corse, 
Laid it on fresh-lopped branches, lit a pyre, 
And to his memory piled à mighty mound 
Of mother earth. "Then to the caverned rock, 
The bridal chamber of the maid and Death, 
We sped, about to enter. But a guard 
Heard from that godless shrine a far shrill wail, 
And ran back to our lord to tell the news. 
But as he nearer drew a hollow sound 
Of lamentation to the King was borne. 
He groaned and uttered then this bitter plaint: 
* Am I a prophet? miserable me! 
Is this the saddest path I ever trod ? 
"Tis my son's voice that calls me. On press on, 
My henchmen, haste with double speed to the tomb 
Where rocks down-torn have made a gap, look in 
And tell me if in truth I recognise 
The voice of Haemon or am heaven-deceived." 
So at the bidding of our distraught lord 
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ANTITONH 


"ÜpoÜüuev: év 66 XowcOio rvufleUpaT. 1220 
T?jv uev kpepaa'T?]v avXévos kaTeiOopev, 
Bpóx«e pero8ei aiwóOvos kaÜnupuévsv, 
TOv O' áp uéco Trepumer?) poo keiuevov, 
eUrijs àmro.uó ovra. Ts káro $Oopàv 
kai TaTpÓs épyya kal rÓó Ova Tqvov Xéxos. 
e , te e ^ M , , y 
0 9. ox 0pà c $e, a Tvyvov oiofas éco 
xopet 7rpós avTOv küvakokicas KaXci 
& TXijuov, olov épyov eipyaaaw Tiva 
voUv éaxXes; ev TQ cvudopüs O.e$Üdpns ; 
y / * otc fool / 
é£eX 0e, TÉKVOV, LK€COLOS 0'€ Aic cOLAL. 1230 
TOv O. áxyplots 0a cota. TramTíjvas 0 ais, 
mTUGAs Trpoc wr kovOcy àyrevrov, Éliovs 
^ , $ » € / 
&A«eu Gyr XoUs kvoOovras* éx Ó. ópyopévov 
* ^ » 3 9» € / 
vaTpós Dvyaiciw "jum Xak" ei0' 0 6va uopos 
e ^ , [4 , )9 , N 
avTQ XoXwÓecís, Daep eiy , érevraBeis 
jjpeuge rXevpais uéa aov C&yxos, és Ó. vypóv 
dykàv ér épbpov apÜévo poa TÓa erat: 
«ai $vcuàv ofciav ékBáXXer posv 
^ ^ / , 
AevkT) mapeui SOHEOD a TaXonparros, : 
kevrau 06 vekpós Trepi vexpQ, rà vuyudukà 1940 
TéNQ Aaxov 6eiXatos eiv " AtGov Gópors, 
/, , , , M , , 
6e(f£as év àvÜpoxrroics Tj» áfovAav 
0cQ uéyio Tov àvÓpi rpóckevrat kakov. 


XOPOZ 
, ^ 9 , / € M , 
Ti TOUT üv eiKáG las; 7) yuv:) TráAtv 
$pov0n, mpiv eimetv écÜXÓv ?) kakóv Xóyov. 


ANTIGONE 


We looked, and in the cavern's vaulted gloom 

I saw the maiden lying strangled there, 

A noose of linen twined about her neck ; 

And hard beside her, clasping her cold form, 

Her lover lay bewailing his dead bride 

Death-wedded, and his father's cruelty. 

When the King saw him, with a terrible groan 

He moved towards him, crying, * O my son - 

What hast thou done? What ailed thee? What 

mischance 

Has reft thee of thy reason? | .O come forth, 

Come forth, my son ; thy father supplicates."' 

But the son glared at him with tiger eyes, 

Spat in his face, and then, without a word, 

Drew his two-hilted sword and smote, but missed 

His father flying backwards — Then the boy, 

Wroth with himself, poor wretch, incontinent 

Fell on his sword and drove it through his side 

Home, but yet breathing clasped in his lax arms 

The maid, her pallid cheek incarnadined 

With his expiring gasps. So there they lay 

Two corpses, one in death. His marriage rites 

Are consummated in the halls of Death : 

A witness that of ills whate'er befall 

Mortals' unwisdom is the worst of all. 
| [ Exit EURYDICE. 


CHORUS 
What makest thou of this? "The Queen has gone 
Without a word importing good or ill. — 
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ANTITONH 


ATTEAOZ 
ka Urs reÜd uy" &rríauw ó€ Bóexopat 
xm TÉKVOU &Mjovaav és TOM yóovs 
ovk à£uoc ct, GXX vrró c Téyrjs &o o 
ópais 7 poU*ja ew qrévOos oikeiov gTéveiw. 
vens yàp ox drreupos, 600" ápaprávew. 


XOPOZ 

oUK oLO * époi O oÜv 3j T dyav avy:) Bap) 

6oket grpoaetvat x7) uáTxyv roXM) Borj. 
ATTEAOZ 

aXX eia ópea0a, jj TL Kal KO.TÁG Y€TOV 

kpvd$r) kaXNorTTeL kapóLa Üvpovpévn, 

óópovs Tapa rel oves eÜ Yàp. ov Xéyets. 

«ai Tijs dryav vyáp éo i vrov a'vyrjs Bápos. 
COS 

Kai uv ó5 ávat ajbTÓs édrincet 

pvp. émíanpov à Xepós exo», 

e epus eirreiv, oU GXXoTplav 

ü&Trq)v, AX abTós üpaprov. 


KPEON 


9*4 , 
LC O'TpQ. & 


$pevàv 6vadpóvov ápaprruara 
g'Tepeà ÜBavaróevr ; 


à kTavóvTas T€ Kai 
Üavóvras BXésrovres épdvMovs. 
diuo épàv &voX a BovXevuárav. 
ie) 7aí, véos vép £)v uópq, 

GAL GAL, 

&Daves, àrreXvOns, 

, ^ ;3 84 ^ / 

épats ov66 aaict 6vo QovAGaus, 
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ANTIGONE 


MESSENGER 
I marvel too, but entertain good hope. 
"Tis that she shrinks in public to lament 
Her son's sad ending, and in privacy 
Would with her maidens mourn a private loss. 
Trust me, she is discreet and will not err. 


CHORUS 
I know not, but strained silence, so I deem, 
Is no less ominous than excessive grief. 


MESSENGER 


Well, let us to the house and solve our doubts, 
Whether the tumult of her heart conceals 
Some fell design. [t may be thou art right : 
Unnatural silence signifies no good. 


CHORUS 


Lo! the King himself appears. 
Evidence he with him bears 

'Gainst himself (ah me! I quake 
'Gainst a king such charge to make) 
But all must own, 

The guilt is his and his alone. 


CREON 


Woe for sin of minds perverse, (Str. 1) 
Deadly fraught with mortal curse. 
Behold us slain and slayers, all akin. 
Woe for my counsel dire, conceived in sin. 
Alas, my son, 
Life scarce begun, 
Thou wast undone. 
The fault was mine, mine only, O my son ! 
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ANTITONH 


XOPOZ 
olj cx Co,kas OYré T?]v Oliv LOctv. 

KPEON 
oipot, cTp. [9 
éxo pa8ov ÓeLXaLos* év 9 énà kdpa. 
0cos TÓT pa TÓTe uéya Bápos uu. exar 
éraoev, év à Éc eun ev àvypiats o ois, 
olJ40L, Maumrámnrov ávrpémov yapáv. 
$eü $0, à 1róvo, Bporov Ovo'Trovor. 

EZATTEAO2 

à OcoTro0, ós éxcv re kai cekripevos, 
TÀ pev Tpó Xeupov. Táóe $épov, Tà o év 60pots 
Co,kas Tj«ew kai Táx. OvreoOau kakd. 1980 


KPEON 

Tí €. Éa Tiv aD káktov éx kakàv eri; 
EZATTEAOZ 

v7) TéÜvnke, ToU0e auTop verpo, 
6vo Tqvos, dprL veorópotat T Ayypacuv. 

KPEON 
LO. | dvT. à 
i 6voxáÜDapros " AuGov Auurjv, 
Tí p. ápa Tí jJ ÓXéKkets; 
à caucáryvyeNTá LoL 
mpoméuras à Xn, Tiva. Üpoeis Xóyov; 
Qai, OX XOT. &vop' Ere£euyáa o. 
TL $ris, Tai; Tív aU Aéwyeus pot véov, 
a.a aiat, 1290 
a jdyov é ém. 0Ac8po 
yvvaucetov àpduceta 0a, uópov; 
as p Y 
0pv Trápec Ttiy* ov yàp €v pvXots ét. 
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ANTIGONE 


CHORUS 
Too late thou seemest to perceive the truth. 


CREON (Str. 2) 
By sorrow schooled. Heavy the hand of God, 
Thorny and rough the paths my feet have trod, 
Humbled my pride, my pleasure turned to pain ; 
Poor mortals, how we labour all in vain! 


SECOND MESSENGER 
Sorrows are thine, my lord, and more to come, 
One lying at thy feet, another yet 
More grievous waits thee, when thou comest home. 


CREON 
What woe is lacking to my tale of woes? 


MESSENGER | 
Thy wife, the mother of thy dead son here, 
Lies stricken by a fresh inflicted blow. 


CREON 
How bottomless the pit ! (Ant. 1) 
Dost claim me too, O Death? 
What is this word he saith, 
This woeful messenger? Say, is it fit 
To slay ànew a man already slain ? 
Is Death at work again, 
Stroke upon stroke, first son, then mother slain ? 


CHORUS 
Look for thyself. She lies for all to view. 


413 


ANTIT'ONH 


KPEON 
oLJL0L, avr. ' 
Kaóv TOO. dXXo OeUrepov BXéro ráXas. 

Tís dpa, Tís je 7róT|OS ÉTL Trepuuévei; 
éxo 6v év Xeipea aw ápTicos TékVOV, 
/ N » , 
TáAas, TÓv Ó Cvavra Trpoc BAérro vekpóv. 
$e0 $e0 uárep à0Xia, deÜ Tékvov. 1300 
EEAITEAOZ 
, , 
5? 9 ó£vÜrjkro Bopía epi Eie! 
Avet keXauvà, Aéjapa, xevcaca uév 
To Trpiv Üavóvros Meyapéos kXewóv Xáyos, 
ab0is 66 roUOe, XolaÜtov 66 aol kakàs 
m pá£eis ébvpvijoaca TQ TaiGokTóvo. 
- KPEQN 
? ^ 9? ^ 
aiat aiat, a'Tp. y' 
, , / , , , , , 
àvérTav ow. Ti 4| ovk àvraiav 
éraucév Tis ápduÜdkro Eie; 
6eíXatos éyo, aíiai, 1310 
, b! / / 
6erXata. 06 o wykékpapat va. 
EEAITEAOZ 
e ,» ^ , / » 
ex aiTíav ye TOvOe kàkeivov éyov 
Tpós Tije Üavovans ToO émeokmTov nopov. 
KPEON 
d )! , / , » ^ / 
groí« 0e kàmreAvoaT év dovais TpóTQ; 
ERATTEAOZ 
[4 ,* ce Li , [4 e , [d 
qaícac' vo. Tyrap avTÓxeip avTjv, ÓTros 
Tai60s TÓÓ joOer Ofvkokvrov TráÜos. 
KPEON | 
? ^ 
GOL oL, TÁÓ. oUK érr GXXov ÉBporàv | op.Ó' 
épüs &puócer ror. é£ avrías. 
éyo ydp a' éyà éxkavov, à uéX«eos, 
| $ 5 ótó0nkTos fjbe Bauía wépit MSS. Arndt corr. 
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ANTIGONE 


CREON 
. Alas! another added woe I see. (Ant. 2) 
What more remains to crown my agony ? 
A minute past I clasped a lifeless son, 
And now another victim Death hath won. 
Unhappy mother, most unhappy son ! 


MESSENGER 
Beside the altar on a keen-edged sword 
She fell and closed her eyes in night, but erst 
She mourned for Megareus who nobly died 
Long since, then for her son; with her last breath 
She curséd thee, the slayer of her child. 


CREON 
I shudder with affright. (Str. 3) 
O for a two-edged sword to slay outright 
A wretch like me, 
Made one with misery. 


MESSENGER 
"Tis true that thou wert charged by the dead Queen 
As author of both deaths, hers and her son's. 


CREON 
In what wise was her self-destruction wrought ? 


MESSENGER 
Hearing the loud lament above her son 
With her own hand she stabbed herself to the heart. 
. €REON 
I am the guilty cause. 1 did the deed, (Str. 4) 
Thy murderer. Yea, I guilty plead. 
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ANTITONH 


, 
éyo, áp érvuuov. | i& TrpóoroXot, 132 
d'yeré u 0 Tv Táxua T , dvyeré wu éxmrobow, 
^ / 
TÓv oUk Óvra, nüXXov i) uva. 
XOPOZ 


^ / 5, ^ 
xépór) Trapaveis, et TL képOos €v xakoís* 
3, M , 
Bpáxio'ra vyàp kpári.o a ràv Trociv xaxd. 


KPEON "P | 
» : : , 
iro (TO), GVT. y 
/, , e / 5 »y 1 
Qaviro uopev 0 káXMo T. Éyov 
époi Tepuiav dryov ápépav 133 
bTATOS* (TO (TO, 
e / »9 » , , , 
óTcS unkér üpap àXX. eiaíóo. 
XOPOZ 


^ ^ M 
uéXXovra rara.  TÓV Tpokeuuévov TL X7) 
^ M / 
Tpácoceiw* uéXei yàp TÀvO. óroi.ct xp?) uéXew. 


KPEON 
àXX. àv épà, roa bra cvykarquEdpv. 


XOPOZ 
pij vvv ?rpoaeóxov un8év: às qrempouévgs 
oUK &a TL Üvnrois avudopás ámaXXayij. 
KPEON 
d'yovT! àv uárautov &vOp. écmroBov, àvT. Ó 
0s, O Trai, CÉ T. OUX ÉKOV KüKTQVOV 1340 
cé T a) TávÓ, GOL J4éXeos, ob. CX 
ómQ Tpós Trórepa, k&4ÜG* Trávra yàp 
Aéypia, Tà» xepotv, rà 8 éri xparí pot 
TrO0TILOS Óvo opu TOS cios) AaO. 


! éuay MSS. Pallis corr. 
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ANTIGONE 


My henchmen, lead me hence, away, away, 
A cipher, less than nothing; no delay! 


CHORUS 
Well said, if in disaster aught is well : 
Ills past endure demand the speediest cure. 


CREON 
Come, Fate, a friend at need, (Ant. 3) 
Come with all speed ! 
Come, my best friend, 
And speed my end! 
Away, away ! 
Let me not look upon another day! 


CHORUS 
This for the morrow ; to us are present needs 
That they whom it concerns must take in hand. 


CREON 
I join your prayer that echoes my desire. 


CHORUS 
O pray not, prayers are idle ; from the doom 
Of fate for mortals refuge is there none. 


CREON 
Away with me, a worthless wretch who slew (4nt. 4) 
Unwitting thee, my son, thy mother too. 
Whither to turn I know not; every way 
Leads but astray, 
And on my head I feel the heavy weight 
Of crushing Fate. 
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ANTITONH 


XOPOZ 
Tr0XXÀ TO povety eb6auuovías 
apórov vmrápxev. xpi) 96 dá y. eis Ücovs 
16e» ácerTety:. ueyáXot 86 Xóyot | 1350 
peyáXas aryàs TYv brepavxov 
àmoTicavres 
y'jpa 1o $povetv éóióa£av. 


ANTIGONE 


CHORUS 
Of happiness the chiefest part 
Is a wise heatt : 
And to defraud the gods in icti 
With peril's fraught. 
Swelling words of high-flown might 
Mightily the gods do smite. 
Chastisement for errors past 
Wisdom brings to age at last. 


END OF VOL. I. 
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